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ETIMOLOGIJA 

(Sastavio neki pokojni suġiļavi gimnazijski suplent) 

Kao da ga i sad vidim pred sobom ð blijedoga gimnazijskog 

suplenta: sve je na njemu i u njemu olinjalo ð i kaput, i srce, i 

tijelo, i mozak. Uvijek je brisao praġinu sa svojih gramatika i 

leksikona, nekakvim ļudnovatim rupcem ġto kao za porugu bijaġe 

ukraġen ġarolikim zastavama svih poznatih naroda na svijetu. Volio 

je ļistiti praġinu sa svojih starih gramatika; moģda ga je to u neku 

ruku podsjeĺalo na misao kako ĺe se i sam u prah pretvoriti. 

»Kad uzmete druge pouļavati kako se u naġem jeziku izgovara 

rijeļ whale, pa u neznanju izostavite glas H1, koji gotovo sam sobom 

daje toj rijeļi njezino znaļenje, vi onda kazujete neġto ġto nije 

istinito.« 

(HAKLUYT) 

WHALE (kit) ġvedski i danski hval. Ta je ģivotinja dobila ime 

po svojoj oblini ili valjanju, jer na danskom jeziku hvalt znaļi neġto 

zaobljeno ili obluļasto. 

(IZ WEBSTEROVA RJEĻNIKA) 

WHALE... dolazi izravnije od holandskoga i njemaļkog 

wallen, anglosaski walwian, valjati, okretati. 

(RICHARDSONOV RJEĻNIK) 

˭˸ ð hebrejski 

əɖŰɧɠ ð grļki 

CETUS ð latinski 

WHOEL ð anglosaksonski 

HVALT  ð danski 

WAL ð holandski 

HWAL ð ġvedski 

WHALE ð islandski 

WHALE ð engleski 

BALEINE ð francuski 

                                                           
1 U engleskom se rijeļ whale (kit) izgovara huejl (sa h) i uejl (bez h) ð Prev. 
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BALLENA  ð ġpanjolski 

PEKI-NUI-NUI ð fidģi 

PEHI-NUI-NUI ð eromangoanski 
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CITATI IZ LITERATURE  

KOJA SE ODNOSI NA KITOVE 

(Sakupio neki zamjenik pomoĺnog bibliotekara) 

Pokazat ĺe se da je ovaj knjiġki krt i crv, bijedni zamjenik 

pomoĺnog knjiģniļara, ispreturio i pretraģio sve biblioteke i uliļne 

prodavaonice po svemu bijelom svijetu i pokupio sve aluzije na 

kitove na koje je naiġao u ma kojoj knjizi, bilo to poboģno ġtivo ili 

svjetovno. I zato ne morate, barem ne svaki, od tih zbrda-zdola 

popabirļenih citata, ma koliko bili autentiļni, smatrati za neko 

cetoloġko evanĽelje. Daleko od toga! Jer spominjuĺi stare pisce 

opĺenito i citirajuĺi pjesnike, ti su izvaci samo utoliko vrijedni i 

zanimljivi, ġto iz ptiļje perspektive donekle daju uvid u sve i svaġta 

ġto se u svih moguĺih naroda i naraġtaja, ukljuļujuĺi i naġ, napriļalo, 

izmislilo i ispjevalo o Levijatanu. 

Ostaj mi zbogom, bijedni zamjeniļe pomoĺnog knjiģniļara, ļiji 

sam tumaļ ja! Ti pripadaġ onom beznadnom, blijedom soju ljudi 

koje nikakvo vino ovoga svijeta ne moģe ugrijati, te im se i 

najmekġa crvenika ļini preljutom, ali s kojima ļovjek voli ponekad 

prosjediti, da se i sam osjeĺa kao bogac, da oĺuti neku plaļljivu 

sentimentalnost drugarstva, da im onda u brk skreġe, suzna oka i s 

praznom ļaġom u ruci, ne osjeĺajuĺi se pritom baġ tako nevoljko: 

»Okanite se, ispomoĺni bibliotekarļiĺi, ĺorava posla! Jer ġto se viġe 

trudite da ugodite ljudima, to ĺete manje hvale poģeti!ç Volio bih, 

da mogu za vas isprazniti Hampton Court i Tuilerije!2 Ali, progutajte 

suze svoje te se svim srcem svojim vinite navrh glavnog jarbola, jer 

vaġi prijatelji, koji su poġli prije vas, veĺ ispraģnjuju svih sedam 

nebesa i tjeraju iz njih sve Boģje maze, Gabrijela, Mihajla i Rafaela, 

da vama naprave mjesto. Ovdje se kucate samo krhkim srcima, a 

ondje ĺete se kucati neslomljivim peharima! 

»I stvori Bog kitove velike.« 

GENEZA 

                                                           
2 Hampton Court, dvorac engleskih kraljeva blizu Londona; sagradio ga godine 

1515. kardinal Wolsey. Tuileries, kraljevski dvorac u Parizu iz god. 1564., spaljen 

1871.; danas na tom mjestu istoimeni park. ð Prev. 
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»Za sobom ostavlja (Levijatan3) svijetlu stazu, rekao bi, da je bezdan 

osijedio.« 

KNJIGA O JOBU 

»A Gospodin zapovjedi, te velika riba proguta Jonu.« 

KNJIGA PROROKA JONE 

»Gle more veliko i duboko, tud laĽe plove, i Levijatan, kojega si 

stvorio da se igra po njemu.« 

PSALMI DAVIDOVI 

»Tada ĺe Gospodin maļem svojim ljutim, velikim i jakim pokarati 

Levijatana, prugu zmiju, i Levijatana, krivuljastu zmiju; i ubit ĺe 

zmaja koji je u moru.« 

KNJIGA PROROKA IZAIJE 

»I ġto god grdnim ustima nemani doĽe nadohvat, bila to ģivotinja, 

brodica ili kamen, sve to u hipu nestaje kroz golemo, pogano 

ģdrijelo i propada u bezdanoj njenoj trbuġini.ç 

MORALNI SPISI PLUTARHOVI (HOLLANDOV PRIJEVOD) 

»U Indijskom oceanu ģivi najviġe riba, i u njemu su najveĺe koje 

postoje: meĽu njima kitovi i virovi, koji se zovu uljeġure, zapremaju 

i do ļetiri jutra ili rala povrġine.ç 

PLINIJE (HOLLANDOV PRIJEVOD) 

»Jedva smo dva dana plovili po moru, kadli se u osvit pojaviġe 

mnogi veliki kitovi i druge morske grdosije. MeĽu prvima bjeġe 

jedan ļudoviġne veliļine... Taj se razjapljenih ralja pribliģavao 

nama, diģuĺi val za valom na sve strane, a pred njim more kipjelo 

samom pjenom.« 

TOOKEOV LUCIAN, »ISTINITA HISTORIJA« 

»Obiġao je i tu zemlju u namjeri da lovi kitove, koji su u velikoj 

cijeni zbog svojih usi, od kojih je neġto donio i kralju... Najbolji su 

kitovi bili ulovljeni u njegovoj zemlji, a neki su od njih bili ļetrdeset 

                                                           
3 Levijatan, biblijsko ime za kita. ð Prev. 
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i osam, ļak i pedeset yarda4 dugi. Kaza da je on jedan od one 

ġestorice ġto su u dva dana ubili ġezdeset kitova.ç 

OTHEROVO (ILI OCTHEROVO) PRIPOVIJEDANJE ĠTO GA JE 

ZABILJEĢIO KRALJ ALFRED GODINE 890. 

»I dok je sve ostalo, bilo to ģivotinja ili ļamac, ļim uĽe u jezovito 

ģdrijelo te nemani (kita), odmah izgubljeno i progutano, riba glavoļ 

moģe tu mirno uljesti i poļivati.ç 

MONTAIGNE, »APOLOGIJA ZA RAIMONDA SEBONDA« 

»Bjeģimo, bjeģimo! ņavo me odnio ako plemeniti prorok Mojsije 

nije u ģivotu strpljivoga Joba opisao Levijatana.« 

RABELAIS 

»Jetra toga kita zapremala je dvoja kola.« 

STOWE, »ANALI« 

»Orijaġki Levijatan ļini te more uzavri, kao ġto mast zacvrlji na 

tavi.« 

BACONOVA VERZIJA DAVIDOVIH PSALAMA 

»Ġto se tiļe ļudoviġno golemog obujma kita ili uljeġure, nije nam 

ostavljeno niġta pouzdano. Neobiļno se ugoje, toliko da se od 

jednog kita moģe dobiti nevjerojatna koliļina ulja.ç 

BACON, »POVIJEST ĢIVOTA I SMRTIç 

»Za unutarnje ozljede nema boljeg lijeka do vorvanja.«5 

KRALJ HENRY IV 

»Vrlo sliļan kitu.ç 

SHAKESPEARE, »HAMLET« 

»... kao ġto ranjeni kit puļinom prema kraju juri.ç 

EDMUND SPENSER, »KRALJICA VILÂ« 

                                                           
4 Yard (jard), mjera za duģinu ð 0.914 m. ð Prev. 
5 Spermacet ili vorvanj, uljasta tvar iz glave kita ð uljeġure. Na hladnom zraku 

skrutne se u bijelu materiju poput voska, a upotrebljava se u medicinske svrhe i za 

proizvodnju svijeĺa. ð Prev. 



13 

 

»... Neizmjerni kao kitovi, kojih goleme tjelesine mogu uzbibati 

tiġinu oceanske puļine da uzavri.ç 

SIR WILLIAM DAVENANT, PREDGOVOR SPJEVU 

»GONDIBERT« 

»Ġto je spermacet (vorvanj) ð u to ljudi s pravom mogu sumnjati, 

buduĺi da veleuļeni Hosmannus u svome djelu, na kojem je radio 

punih trideset godina, izrijekom kaģe: Nescio quid sit.«6 

SIR T. BROWNE, »O SPERMACETU I ULJEĠURAMAç 

»Kô Spencerov Talus mlatom sve obara, 

dok kit repom svojim oko sebe hara. 

--------------------------------- 

Sulice mu mnoge tako snagu skrġe, 

te mu nebrojena koplja s leĽa strġe.« 

WALLER, »BITKA KOD SUMMER ISLANDA« 

»Umjetno se stvoren taj veliki Levijatan, zvan Republika ili Drģava 

(lat. Civitas), koja je zapravo samo jedno umjetno biĺe.ç 

HOBBES, »LEVIJATANç, UVODNA REĻENICA 

»I ludi Mansoul (»Ljudska Duġaç) proguta ga a da ga nije ni 

saģvakao, kao da je sleĽ u kitovim ustima.ç 

JOHN BUNYAN, »POKLONIKOVO PUTOVANJE« 

»Ta morska neman ð 

Levijatan, ġto Bog ga stvori 

stvorom najveĺim ġto morem plovi.« 

---------------------------------------------- 

»Tu Levijatan, 

najveĺi stvor meĽ stvorovima svim, 

u more strġi ko rt i spava, 

a kad kreĺe, ko da otok plovi, 

mlazom svojim izbacuje more.« 

MILTON, »IZGUBLJENI RAJ« 

»Divivski kitovi, koji plove u moru vode, a u svom tijelu nose ļitavo 

                                                           
6 Latinski: èNe znam ġto je.ç ð Prev. 
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more ulja.« 

FULLER, »PROFANA I SVETA DRĢAVAç 

»Blizu rta kakva, gdje oluje biju, 

kitovi su stali, plijen svoj tako love, 

u grlo se njima ribe same liju, 

ludo misleĺ da to Oceanom plove.ç 

DRYDEN, »ANNUS MIRABILIS« 

»Dok uljeġura plovi za krmom broda, odsijeku joj glavu te je 

ļamcem tegle ġto bliģe obali; no ona se obiļno nasuļe veĺ na dubini 

od dvanaest-trinaest stopa.« 

»DESET PUTOVANJA THOMASA EDGEA NA SPITSBERĠKE 

OTOKE«  

(PURCHASOVA ZBIRKA PUTOPISA) 

»Za plovidbe viĽali smo mnoge kitove kako se nestaġno igraju u 

valovima Oceana, te od puste obijesti izbacuju vodu kroza svoja 

ġtrcala koja su im izrasla na ramenima.ç 

SIR HERBERT, »PUTOVANJA U AZIJU I AFRIKU« 

(HARRISOVA ZBIRKA) 

»Tu su vidjeli tako golema jata kitova te su bili prisiljeni nastaviti 

plovidbu s najveĺim oprezom, bojeĺi se da brodom ne udare u te 

divovske tjelesine.« 

SCHOUTENOVO »ĠESTO PUTOVANJE OKO ZEMLJEç 

»Tjerani sjeveroistoļnjakom, odjedrismo s uġĺa Labe brodom 

koji se zvao Jona u kitovoj utrobi... 

Neki tvrde da kit ne moģe otvoriti usta, no to je bajka... 

Ljudi se ļesto penju na jarbole, nastojeĺi otkriti kita u daljini, 

jer tko ga prvi ugleda, dobiva zlatnik za svoj trud... 

Ļuo sam za kita, ulovljena blizu Ġetlandskih otoka, koji je u 

trbuhu imao viġe od jedne baļve sleĽeva... 

Jedan od harpunara kaza mi da je jedanput kod Spitsberġkih 

otoka ulovio kita koji je bio sasvim bijel.« 

»PUTOVANJE NA GRENLAND A. D. 1671.« 

(HARRISOVA ZBIRKA) 
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»Viġe je kitova doġlo na ovu obalu (Fife) godine 1652; meĽu njima i 

jedan dug osamdeset stopa; taj je, kako mi rekoġe, osim mnoģine 

ulja dao i pet stotina mjera riblje kosti. Ļeljusti mu stoje kao vrata u 

vrtu u Pitferrenu.« 

SIBBALD, »FIFE I KINROSS« 

»Sam sam pristao da pokuġam mogu li svladati i ubiti tu uljeġuru, jer 

joġ nikad nisam ļuo da je itko ubio kita te vrste: tako je straġan u 

svom goropadnom gnjevu i tako neobiļno brz.ç 

PISMO RICHARDA STAFFORDA 

S BERMUDSKIH OTOKA, A. D. 1668. 

»I kit morske sred puļine 

Tvorca sluġa sa visine.ç 

ĠKOLSKA POĻETNICA ZA NOVU ENGLESKU 

»Vidjeli smo i mnoġtvo velikih kitova, a ļovjek bi se mogao okladiti 

o jedan protiv stotine da ih u juģnim morima ima mnogo viġe nego 

ġto smo ih mi viĽali u sjevernim vodama.ç 

KAPETAN COWLEY, »PUT OKO ZEMLJE A.D. 1729.« 

»... a pri disanju isparuje kit gdjekad takav zadah da se ļovjeku 

pamet pomuĺuje.« 

ULLOA, »JUĢNA AMERIKAç 

»Silfima drevnim na brigu silnu 

puġtamo sada tu halju divnu. 

Obranu ļesto promaġi svita: 

zalud oruģje rebra od kita.« 

POPE, »OTMICA UVOJKA« 

»Kad u pogledu veliļine usporedimo kopnene ģivotinje s onima koje 

ģive u morskim dubinama, vidjet ĺemo da su kopnene upravo 

neznatne. Kit je bez sumnje najveĺi ģivi stvor.ç 

GOLDSMITH, »PRIRODOPIS« 

»Ako bi trebalo da piġete basnu za male ribe, uredili biste tako da 

one govore kao golemi kitovi.« 
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GOLDSMITH JOHNSONU 

»Poslijepodne vidjesmo neġto nalik na morski greben, ali se 

pokazalo da je to kit kojeg su neki Azijati ubili i teglili na kraj. Bit 

ĺe da su se nastojali sakriti iza kita, da ih mi ne opazimo.ç 

COOKOVA PUTOVANJA 

»Rijetko se kada usuĽuju napadati veĺe kitove. Neki su im takav 

strah utjerali u kosti te se boje da im na moru i samo ime spomenu: 

nose u ļamcima balegu, vapnenac, smrekovo drvo i druge sliļne 

predmete, eda bi zaplaġili kitove i sprijeļili im suviġe blizo 

prilaģenje.ç 

PISMA UNA VON TROILA O BANKSOVU I SOLANDEROVU 

PUTOVANJU NA ISLAND 1772. 

»Uljeġura ġto su je naġli Nantucketanci vrlo je ģiva i goropadna 

ģivotinja, te je kitolovcima potrebna nevjerojatna okretnost i 

hrabrost.« 

SPOMENICA THOMASA JEFFERSONA O KITOLOVCIMA, 

UPUĹENA FRANCUSKOM MINISTRU 1778. 

»I molim vas, gospodine: ġto bi se na svijetu moglo mjeriti s tim?« 

EDMUND BURKE U PARLAMENTU, SPOMINJUĹI KITOLOV 

NANTUCKETANACA 

»Ġpanjolska ð golem kit koji se nasukao na obali Europe.« 

EDMUND BURKE (NA NEKOM MJESTU) 

»Jedna desetina redovitih kraljevih prihoda, koji se, kako vele, 

zasnivaju na tom ġto kralj ļuva i ġtiti more i plovidbu od gusara i 

razbojnika, dobiva se od utrġka kraljevskih riba, a te su kitovi i 

jesetre. Kad ih more izbaci na kraj, ili ih ribari ulove blizu obale, te 

ribe postaju kraljevo vlasniġtvo.ç 

BLACKSTONE 

»U borbu sa smrĺu posada kreĺe: 

Rodmond, siguran, nad glavu mu meĺe 

ģeljezo s kukom, i sve sad ļeka.ç 
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FALCONER, »BRODOLOM« 

»Krovovi blijeġte i katedrale, 

visoko prġte rakete, 

vatrometi se veselo pale, 

pa iskre u nebo lete. 

Kao vatromet ġto probija mrak 

i Ocean slavlje slavi, 

i mlazovi vode prġte u zrak 

kad kit se golemi javi.« 

COWPER, U SLAVU KRALJIĻINE POSJETE LONDONU 

»Deset ili petnaest galona krvi izbacuje kitovo srce odjedanput, i to 

neobiļno brzo.ç 

IZVJEĠĹE JOHNA HUNTERA O RAZUDBI 

JEDNOG KITA (MALOG OBUJMA) 

»U kita je aorta promjerom veĺa negoli glavna cijev hidrauliļnog 

ureĽaja na London Bridgeu, a voda ġto huji kroz tu cijev ne moģe se 

ni po snazi ni po brzini usporediti s mlazom krvi iz kitova srca.« 

PALEY, »TEOLOGIJA« 

»Kit je sisavac bez straģnjih nogu.« 

BARON CUVIER 

»40 stupnjeva na jug ugledasmo uljeġure, ali ne ubismo nijednu prije 

prvog svibnja, kada ih je puļina bila puna.ç 

COLNETTOVO PUTOVANJE U SVRHU PROĠIRENJA 

LOVA NA ULJEĠURE 

»Poda mnom plove u slobodi mora, 

prpoġno rone i ljuto se biju 

raznolike, raznobojne ribe, 

ne moģeġ opisat im krasotu 

neviĽenu, a u svakom valu 

kit li  bezbroj muġica tu ģivi: 

ta jata straġna ð ploveĺe hridi ð 
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tajanstveni nagon vodi pustim morem, 

a dok tako plove, sa svih strana 

nasrĺu na njih duġmani gladni, 

kuļak i kit i nemani druge 

kljovom i zubom, maļem i pilom.ç 

MONTGOMERY, »SVIJET PRIJE POTOPA« 

»Pjesmu pjevam, prepun ģara, 

u ļast kralju perajara. 

Veĺeg kita neg je taj 

sav Atlantik nema, znaj! 

Ni u moru vjeļnog leda 

deblja riba naĺ se ne da!ç 

CHARLES LAMB, »HIMNA KITU« 

»Godine 1690. naġlo se nekoliko ljudi na ovisoku breģuljku da 

promatraju kitove, koji su se meĽu sobom igrali i prskali, kadli 

netko pokaza na puļinu i reļe: ð Tu je velik paġnjak gdje ĺe unuci 

naġe djece zaraĽivati kruh svoj svagdanji.« 

OBED MACY, »POVIJEST NANTUCKETA« 

»Sagradih kolibu za Suzanu i za se i naļinih vrata u obliku gotskog 

luka, koja sastavih od ļeljusti jednoga kita.ç 

HAWTHORNE, »PRIĻE NANOVO KAZIVANEç 

»Doġla je da naruļi nadgrobnik za svoju prvu ljubav, za dragoga, 

koji je poginuo od kita na Tihom oceanu prije punih ļetrdeset 

godina.« 

ISTI 

»ð Ne, kapetane, to je prava uljeġura ð odgovori Tom. ð Vidio 

sam njen iġtrcani mlaz i dvije lijepe d¼ge u zraku, da krġtena duġa ne 

bi mogla zaģeljeti ljepġih! To je pravo bure ulja, ta uljeġura!ç 

COOPER, »PELJAR« 

»Unesoġe novine, a iz berlinskih razabrasmo da su ondje kitove 

uveli na scenu.« 

ECKERMANNOVI »RAZGOVORI S GOETHEOM« 
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»ð Boģe moj, Mr. Chace, ġto se to zbilo? ð A ja odgovorih: ð Kit 

nam je razbio brod.« 

PRIKAZ O BRODOLOMU KITOLOVCA »ESSEX« IZ 

NANTUCKETA, BRODU ĠTO GA JE NA TIHOM OCEANU 

NAPAO NEKI GOLEMI KIT I NAJPOSLIJE GA RAZMRSKAO. 

NAPISAO OWEN CHACE IZ NANTUCKETA, DRUGI ĻASNIK 

SPOMENUTOG BRODA. ð NEW YORK 1821. 

»Na noĺnoj straģi sad mornar bdi, 

vjetar se diģe i huji jak; 

mjesec ļas sja, ļas opet je skrit, 

fosforno sjajan projuri kit, 

a za njim srebrn ostade znak.« 

ELISABETH OAKES SMITH 

»Duljina konopa ġto su ih uvukle posade pojedinih ļamaca ġto 

su sudjelovali u lovu na toga kita, iznosila je u svemu 10440 jarda, 

ili  gotovo ġest engleskih milja...« 

»Gdjekad kit mlatara svojom repnom perajom po zraku, 

pucketajuĺi njome kao biļem, pa se to ļuje na tri-ļetiri milje 

daleko.« 

SCORESBY 

»Lud od bolova ġto mu ih lovci zadaju pri svakom novom 

nasrtaju, razbjeġnjeli se kit poļinje prevrtati, izdiģe svoju glavurdu, 

te s razjapljenim raljama ġkljoca za svime oko sebe. Nasrĺe 

glavurdom na ļamce, gura ih pred sobom, a kadġto ih posve uniġti. 

Uistinu je zaļudo ġto ljudi nisu obratili nimalo paģnje na navike 

tako zanimljive i u trgovaļkom pogledu tako vaģne ģivotinje kao ġto 

je uljeġura, ili ġto su te navike izazvale tako malo interesa kod 

mnogih promatraļa i mjerodavnih koji su posljednjih godina imali 

ļesto tako povoljne prilike da na svoje oļi vide navike i osobine 

kitova.« 

THOMAS BEALE, »O ULJEĠURIç 1839. 

»Cachelot (pot, glavata uljeġura) nije samo bolje oboruģan od 

glatkog kita (grenlandskog ili pravog), time ġto na oba kraja svoga 

trupa ima straġno oruģje, veĺ takoĽer mnogo ļeġĺe pokazuje 

sklonost da ga i uporabi, i to tako vjeġto, nasrtljivo i pogubno, te 
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ljudi smatraju da je od svih poznatih vrsta kitova najopasnije 

napadati baġ tu vrstu.ç 

FREDERIC DEBELL BENNETT, 

 »OKO SVIJETA U LOVU NA KITOVE«, 1840. 

»13. listopada. ð Ondje puġe ð zaļu se s vrha jarbola. 

ð Gdje? ð upita kapetan. 

ð Tri zrake u zavjetrinu od pramca, kapetane. 

ð Okreni kolo! Gotovo? 

ð Gotovo, gospodine. 

ð Ej ti na jarbolu! Vidiġ li sada toga kita? 

ð Da, kapetane. Ļitavo jato uljeġura. Ondje puġe. Ondje 

provaljuje. 

ð Javljaj neprestano! 

ð Eno, gospodine, eno tamo, tamo puġe... 

ð Na kojoj udaljenosti? 

ð Dvije milje i pol. 

ð Sto mu gromova! Zar tako blizu? Svi na svoja mjesta!« 

J. ROSS BROWNE, BILJEĠKE S KRSTARENJA 

U LOVU NA KITOVE, 1846. 

»Globe, brod-kitolovac na kojemu su se zbili straġni dogaĽaji ġto ih 

iznosimo, pripadaġe otoku Nantucketu.ç 

PRIKAZ O POBUNI NA BRODU GLOBE, ĠTO SU GA DALI 

PREĢIVJELI LAY I HUSSEY, 1828. 

»Kad ga je jedanput progonio kit kojeg je on ranio, neko je vrijeme 

kopljem mogao odolijevati njegovim nasrtajima, no goropadna 

grdosija najposlije nasrnu na ļamac, te se on i njegovi drugovi 

mogoġe spasiti samo poskakavġi u more, kad vidjeġe da se neĺe 

moĺi obraniti.ç 

TYERMAN I BENNETT, MISIONARSKI DNEVNIK 

»ð Sam Nantucket ð reļe g. Webster ð od zaļudne je i velike 

vaģnosti za drģavne interese. Ima osam do deset tisuĺa stanovnika, 

koji ovdje ģive na moru, pridonoseĺi svake godine mnogo narodnom 

blagostanju, jer se neumorno bave najopasnijim od svih zanimanja.« 

IZ IZVJEĠTAJA O WEBSTEROVU GOVORU U SENATU 

SJEDINJENIH DRĢAVA PRILIKOM PODNOĠENJA 
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PRIJEDLOGA O IZGRADNJI LUKOBRANA U NANTUCKETU, 

1828. 

»Kit navalio pravo na njega te ga po svoj prilici u hipu usmrtio.« 

HENRY T. CHEEVER, »KIT I NJEGOVI LOVCI, ILI 

PUSTOLOVINE KITOLOVCA I BIOGRAFIJA KITA, SABRANE ZA 

POVRATKA BRODA KOMODOR PREBLE«. 

»ð Samo li naļiniġ i najmanji ġum ð uzvrati Samuel ð poslat ĺu 

te u pakao!« 

ĢIVOT SAMUELA COMSTOCKA (BUNTOVNIKA) ĠTO GA JE 

NAPISAO NJEGOV BRAT WILLIAM COMSTOCK. DRUGA 

VERZIJA PRIĻE O BRODU-KITOLOVCU »GLOBE« 

»Putovanja HolanĽana i Engleza na Sjeverno more imala su tu svrhu 

da se eventualno otkrije neki put onuda do Indije, i premda taj 

glavni cilj nije bio postignut, ipak su tako pronaĽena mnoga 

obitavaliġta kitova.ç 

McCULLOCH, »TRGOVAĻKI RJEĻNIKç 

»Ovo djeluje reciproļno: jer kao ġto lopta odskakuje da bi joġ 

jedanput odskoļila naprijed, tako su lovci kitova sada otkrivali 

nalaziġta kitova, i tako neizravno sudjelovali pri pronalaģenju 

tajanstvenoga Sjeverozapadnog puta.« 

IZ NEOBJAVLJENE GRAņE 

»Kad se na oceanu susretnete s brodom za lov na kitove, neminovno 

ĺe vas iznenaditi njegov izgled kad ga vidite izbliza. Jedra su 

uvuļena, a na vrhovima jarbola koġevi sa straģama, koje se pomno 

zagledavaju na sve strane ne bi li ugledale kita ð sve to pruģa 

sasvim drugaļiju sliku od broda redovite plovidbe.ç 

»MORSKE STRUJE I LOV NA KITOVE« 

»Pjeġaci u okolici Londona, ili gdje drugdje, sjetit ĺe se moģda kako 

su vidjeli velike svinute kosti, usaĽene u zemlju, koje sluģe kao 

lukovi ili ulazna vrata. Moģda im je tko i rekao da su to kitova 

rebra.« 

PRIĻE JEDNOG PUTNIKA NA KITARKI U ARKTIĻKIM 
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MORIMA 

»Tek kad su se ļamci vraĺali s potjere na ove kitove, bijelci su 

primijetili kako su uroĽenici krvavo zagospodarili njihovim brodom 

i joġ se uvijek borili s posadom.ç 

NOVINSKO IZVJEĠĹE O KITARKI »HOBOMACK« 

»Opĺenito je dobro poznato da se od posade na kitarkama 

(ameriļkim) malo njih vraĺa na brodovima kojima su i otplovili.ç 

PUTOVANJE KITARKOM 

»Odjednom izroni iz mora golema trupina i sunu okomito uvis. 

Bjeġe to kit.ç 

MIRIAM COFFIN ILI LOVAC NA KITOVE 

»U kita zabijaju osti, dakako. Ali zamislite kako biste upravljali 

neukroĺenim ģdrebetom upotrebljavajuĺi samo konop vezan za 

njegov rep.« 

POGLAVLJE O LOVU NA KITOVE ð »RIBS AND TRUCKS« 

»Jednom sam prilikom vidio dvije od tih nemani (kitova), vjerojatno 

muģjaka i ģenku, kako polagano plivaju jedno za drugim, nedaleko 

od obale (Ognjene zemlje), gdje su bukve ġirile svoje grane te bi ih 

kamenom mogao dohititi.« 

DARWIN, »PUTOVANJE JEDNOG PRIRODOSLOVCA OKO 

SVIJETA.« 

»ð Svi na krmu! ð usklikne boģman kada je, okrenuvġi glavu, 

ugledao razjapljene ralje velike uljeġure koja se pojavila tik pred 

pramcem ļamca, te bi ga u tren oka mogla raznijeti. ð Svi na krmu, 

da spasite ģivu glavu!ç 

WHARTON, UBIJAĻ KITOVA 

»Veselo, momci, mi hrabra smo braĺa, 

harpunaġi ĺe naġi ubit kita glavaļa!ç 

NANTUCKETSKA PJESMA 

»O, kit je sred tutnja, oluje, 
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gospodar Oceanskih dvora, 

svemoĺan div, gdje moĺ je pravo, 

on kralj je beskrajnoga mora.« 

PJESMA O KITU 
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MOBY DICK 

ili  

BIJELI KIT  
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1. PRIĻINI 

Zovite me Ismael. Prije nekoliko godina ð nije vaģno kada je 

baġ toļno bilo ð naġavġi se sa malo ili niġta novca u dģepu, a ne 

imajuĺi nikakva osobita razloga da ostanem na kopnu, odluļih da se 

malo otisnem u svijet, da se nagledam mora. Ja vam tako gonim 

tugu i dovodim u red krvotok. Kad god osjetim da mi se oko usana 

kupi gorļina; kad god mi se duġa nasumori kao da je u nju uġao 

vlaģni, kiġoviti novembar; kad god i nehotice poļnem zastajkivati 

pred izlozima pogrebnih zavoda, te se i ne znajuĺi naĽem na zaļelju 

svake pogrebne povorke koja proĽe pokraj mene, a pogotovu kad 

me sjeta pritisne tako neodoljivo te moram pribrati svu svoju 

moralnu snagu da ne izjurim na ulicu te ljudima ne zaredam bacati 

ġeġire s glave ð kad god se zavrnem u takvu ļemu, onda sebi 

kazujem kako je krajnji ļas da se ġto prije otisnem na more. To je 

moj nadomjestak za revolver i kuglu. Katon7 se s filozofskom 

gestom baca na svoj maļ i probada, a ja se mirno ukrcavam na brod. 

I nema u tome niġta ļudno. Kad bi to ljudi samo znali, svi bi odreda, 

prije ili  kasnije, gajili manje-viġe iste osjeĺaje prema oceanu kao i 

ja. 

Evo vam tu vaġ otoļni grad Manhattan, opasan gatovima kao 

ġto su indijski otoci okruģeni koraljnim grebenima: trgovina ga 

opasuje svojim valovima. Desno i lijevo ulice vode na more. Sasvim 

dolje izdiģe se na ravni utvrda, dok se drevni lukobran koļi milovan 

lahorima i oplakivan valovima, koji su prije sat-dva bili daleko na 

puļini da ih oko nije ni vidjelo s kopna. Pogledaj samo gomile ljudi 

koji tu stoje i zure na more. 

Proġetaj se malo kroz grad na dan Gospodnji, u sneno popodne. 

Podi od Corlears Hooka do Coenties Slipa, a odande, preko 

Whitehalla, na sjever. I ġto ĺeġ vidjeti? Naokrug grada tisuĺe i tisuĺe 

smrtnih ljudi, kao nijemi straģari, gledaju u more i sanjare o oceanu. 

Jedni se naslonili na ogradu, drugi posjedali na bitve8; neki zaviruju 

preko rubnjaka brodova ġto su doplovili iz Kine, a ima ih koji su se 

                                                           
7 M. Porcije Katon (95.-46. pr. Krista), rimski republikanac, Cezarov protivnik; 

pobijeĽen, ubio se u Utici, u Africi. ð Prev. 
8 Bitve ð drveni ili ģeljezni mali stupovi na palubi ili obali, za veziva-nje 

konopa ili lanaca. ð Prev. 
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ispeli visoko u snast9 brodovlja, da uhvate ġto bolji vidik na 

otvoreno more. No sve su to ljudi »sa suha«, radnim danom 

zatvoreni meĽu letvama i zidovima, prikljunjeni uz tezge, prikovani 

na klupe, pribijeni za pisaĺe stolove. Pa ġto sad rade? Zar su iġļezle 

zelene poljane? Ġto traģe tuda? 

Ali gle! Nadolazi ih sve viġe i viġe, a svi usmjerili korake ravno 

prema obali, kao da ĺe sad u vodu zaroniti. Ļudno! Svi kao da ģele 

stati baġ na sam rub obale. Nije im dosta da sjede u hladu i zavjetrini 

tamo pored skladiġta. O ne! Moraju se ġto bliģe prikuļiti moru ð 

stajati na rubu obale tek toliko da ne padnu u vodu. I tako stoje na 

milje i milje daleko. Sve ljudi s kopna koji su se sjatili ovamo sa 

svih cesta i ġetaliġta, ulica i aleja ð sa sjevera, istoka, juga i zapada. 

I svi se tu sastaju. Recite mi: je li ih ovamo privukla magnetska sila 

kompasa sa svih tih brodova? 

I joġ neġto. Zamislite da ste negdje na ladanju, na visoļini, gdje 

ima gorskih jezera. Udarili kojim vam drago putem, u devet od deset 

sluļajeva siĺi ĺete u dolinu i izbiti na koje jezerce ġto ga stvara 

potok. Ima u tome neke ļarobne moĺi. Uzmite, na primjer, ļovjeka 

zanesena u duboka snatrenja; kaģite mu da ustane i prohoda, i on ĺe 

vas neizbjeģno dovesti do vode, ako je u tom kraju ikako ima. Ako 

bi vas ikad morila ģeĽ u velikoj ameriļkoj pustinji, a vi uļinite taj 

pokus, naĽe li se sluļajno u vaġoj karavani neki profesor 

metafizike10. Da, svatko zna da su razmiġljanje i voda zauvijek usko 

povezani jedno s drugim. 

Ali neka kaģe svoju umjetnik-slikar. Ģeli da vam naslika 

najubaviji isjeļak iz romantiļnog krajolika u dolini Saco, pun i 

prepun sanja, ļara i tiġine. Kojim ĺe se elementom uglavnom 

posluģiti? Evo tu su mu stabla, a svako ġuplje, kao da u njemu ģivi 

pustinjak s raspelom; tu dalje u san uljuljana livada, na njoj 

pozaspalo stado, a iz kolibe u pozadini uzvija se dremljiv pramen 

dima. Duboko u daleku ġumu vijuga se staza ġto dopire sve do 

vrletnih vrhova brda koja se kupaju u modrini svojih obronaka. No, 

iako je slika tako zamamna, a borje sipa na pastire svoje uzdahe kao 

iglice, sve bi bilo uzalud kad pastirovo oko ne bi uporno gledalo u 

                                                           
9 Snast ð cjelokupna drvena, ģeljezna, kudjeljna i platnena oprema na trupu 

broda koja sluģi za jedrenje, krcanje tereta i za ostale brodske ra-dove. ð Prev. 
10 Metafizika ð idealistiļka filozofska nauka koja istraģuje osnove bit-ka i 

smisao svijeta, te se bavi 'posljednjim principima' (npr. bogom, bes-mrtnoġĺu duġe 

itd.). ð Prev. 
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ļarobnu rijeku ġto je pred njim. PoĽite u lipnju u preriju, pa ĺete na 

desetke milja daleko do koljena gacati kroz more ģutih liljana ð a 

ipak, koji jedini ļar nedostaje, ļega nema? Vode! Nigdje ni kapi 

vode! Da je Niagara11 samo pjeġļan slap, zar bi vam se htjelo 

putovati tisuĺe milja da ga vidite? Zaġto je siromah pjesnik iz 

Tennesseea12 toliko premiġljao kad bi dobio ġaļicu srebrnjaka, bi li  

kupio nov kaput ġto mu je bio prijeko potreban, ili bi novac 

upotrijebio za put pjeġice na more, u Rockaway Beach? Zaġto 

gotovo svakog djeļaka zdrava tijela i zdrave duġe prije ili kasnije 

obuzme luda ģelja za morem? Zaġto su i vas, kad ste prvi put 

putovali morem, podilazili tajanstveni srsi kada su rekli da sada ni 

vas ni vaġ brod ne mogu dogledati s kopna? Zaġto su stari Perzijanci 

smatrali more svetim? A Grci dali moru posebno boģanstvo, koje je 

roĽeni brat Zeusu? Sve to zacijelo nije bez znaļenja. Joġ je dublji 

smisao priļe o Narcisu13, koji se bacio u zdenac i utopio kad nije 

mogao dosegnuti i pomilovati prekrasno lice ġto se u vodi 

odraģavalo. Ali svi mi gledamo to isto lice u svim rijekama i 

morima. To je slika nedokuļivog priviĽenja ģivota; i to je kljuļ 

svega. 

I kad sada velim da polazim na more kad god mi sjeta zamagli 

oļi i kad god previġe poļnem osjeĺati svoja pluĺa, ne mislim time 

reĺi da se ukrcavam na brod kao putnik. Jer da putujeġ kao putnik, 

valja ti imati novļanik, a novļanik nije drugo doli dronjak, sve dok 

u njemu niġta nemaġ. Osim toga, putnici pate od morske bolesti, 

postaju ļangrizavi, ne spavaju noĺu ð ukratko, ne uģivaju baġ 

osobito u svom putovanju. Ne, ja nikad ne idem na brod kao putnik 

niti stupam na palubu kao zapovjednik, kapetan ili kuhar, iako sam u 

neku ruku pomorac. Takvu slavu i te poloģaje prepuġtam onima 

kojima je do njih stalo. Ġto se mene tiļe, mrske su mi sve vrste 

ļasnika i visokopoġtovanih poloģaja, ne volim briga i nevolja. Dosta 

mi je muke i brige oko samog sebe, pa ļemu da joġ sebi glavu tarem 

za brodove, ġkune i brodice i kojeġta drugo. A ġto se tiļe mjesta 

kuhara ð priznajem, tu se ļovjek moģe uvelike proslaviti, jer kuhar 

na brodu ima tako rekavġi ļasniļki ļin ð ja se nikad nisam naroļito 

                                                           
11 Ļuveni slap (50 m visok) istoimene rijeke koja se ruġi u jezero On-tario, na 

granici izmeĽu Kanade i drģave New ð York. ð Prev. 
12 Valjda aluzija na Edwarda D. Billingsa. ð Prev. 
13 U grļkoj mitologiji mladiĺ koji se, vidjevġi svoju sliku u vrelu, u sebe 

zaljubio i ginuo od ljubavne ļeģnje za sobom. ð Prev. 
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volio baviti prģenjem ģivadi na ģaru, premda neĺete lako naĺi 

ļovjeka koji bi se viġe od mene i s veĺim strahopoġtovanjem divio 

peļenim piliĺima kad su svojski zaļinjeni maslacem i dobrano 

nasoljeni i napapreni. Drevni su Egipĺani oboģavali i do ludila 

voljeli peļene ibise14 i na ģaru prģeno meso vodenkonja, pa se u 

njihovim divovskim peļenjarnicama, piramidama, mogu vidjeti 

mumije tih ģivotinja. 

Kad polazim na more, idem kao obiļan mornar, komu je mjesto 

pred jarbolom, koji spava pod kaġtelom od prove i koji se penje do 

jabuke na vrhu jarbola. Istina, padaju zapovijedi, pa moram skakati s 

jednoga kriģa na drugi kao skakavac po svibanjskoj tratini, a to 

isprva nije baġ najugodnije. Dira ti osjeĺaj ļasti, osobito ako 

potjeļeġ iz kakve stare poznate obitelji u svom kraju, obitelji kao ġto 

su Van Rensselaer, Randolph ili Hardicanute. A najgore je ako si 

prije nego ġto umoļiġ ruku u kabliĺ s katranom, njom gospodovao 

kao uļitelj na selu, gdje su pred tobom i najveĺi klipani stajali u 

duboku poġtovanju. Vjerujte mi, taj prijelaz od uļitelja do mornara 

vrlo je muļan, pa bi se trebao svojski nakljukati Senekom i 

stoicima15, da bi mogao nakrabuljiti lice smijeġkom i to podnijeti. 

Ali s vremenom i to prolazi. 

A ġto onda ako mi neka kapetanļina naredi da uzmem metlu i 

pometem palubu? Zar je takvo poniģenje uopĺe vaģno ako ga 

mjerimo, recimo, mjerom Novog zavjeta? Misliġ li da ĺe arkanĽeo 

Gabrijel loġije suditi o meni ġto sam pripravno i ponizno izvrġio 

kapetanov nalog u tom posebnom sluļaju. Tko od nas ne robuje? To 

ti meni reci! I stoga neka mi stari kapetani samo zapovijedaju, neka 

me guraju ġakom i laktom ð ja imam mudru zadovoljġtinu da je sve 

to pravo i da se svima ovako ili onako dijeli istom mjerom, kad sve 

to promotrimo bilo s fiziļkoga, bilo s metafiziļkog glediġta; i tako 

sveopĺe gurkanje i laktanje vlada svijetom, i svi bismo morali jedni 

druge tapġati po ramenu i biti zadovoljni. 

Ponavljam, uvijek polazim na more kao mornar, jer me plaĺaju 

za moju muku, a nikad joġ nisam ļuo da su putniku platili i 

prebijenu paru. Naprotiv, putnici moraju platiti. U tome baġ i leģi 

                                                           
14 Ibis ð afriļka ptica. Drevni su je Egipĺani smatrali svetom, jer je dolazila 

zajedno s plodonosnom poplavom rijeke Nila. ð Prev. 
15 Seneka (godine 4. do 65. pr. Krista), rimski filozof i pisac tragedija. 

Stoicizam je filozofija stoika: svladavanje poģuda najveĺa je krepost, zlo i dobro 

treba podnositi ravnoduġno. ð Prev. 
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sva razlika izmeĽu »plaĺatiç i »biti plaĺenç. A »plaĺatiç je moģda 

najteģa kazna ġto su nam je ostavili u naslijeĽe ono dvoje 

kradljivaca voĺa iz Zemaljskoga raja. Ali ima li neġto da se usporedi 

s onim »biti plaĺenç? Uljudna ģurba s kojom primamo novac uistinu 

je ļudesna, uzmemo li u obzir naġe ļvrsto uvjerenje da je novac 

korijen svakom zlu na zemlji, a bogataġ da ni po koju cijenu neĺe 

uĺi u kraljevstvo nebesko. O, kako li smo rado pripravni da se 

privolimo paklu! 

Konaļno, uvijek polazim na more kao mornar, jer prija zdravlju 

kad se tijelo progiba na ļistom zraku na pramļanoj palubi. Pa kako 

su na tome svijetu vjetrovi u pramac mnogo ļeġĺi od vjetrova ġto 

udaraju u krmu (to jest ako se nikada ne ogrijeġiġ o Pitagorin 

pouļak), to zapovjednik na kasaru16 u veĺini sluļajeva prima zrak 

tek iz druge ruke, od mornara na pramcu. Zapovjednik misli da ga 

udiġe prvi, ali nije tako. Isto tako prosti puk vodi svoje voĽe u 

mnogo ļemu kad ovi to i ne slute. Ali zaġto sam ja, koji sam veĺ 

ļesto mirisao miris mora i krstario oceanom na trgovaļkom brodu, 

sada sebi utuvio u glavu da se ukrcam na kitarku? Na to bi pitanje 

najbolje znao odgovoriti nevidljivi straģar Sudbine, jer bez 

prestanka bdi nada mnom, potajno me slijedi kao pas i neobjaġnjivo 

djeluje na me. Moj je polazak u lov na kitove, bez sumnje veĺ 

odavna bio dio velikog programa ġto ga je sastavila Providnost. 

Moje putovanje umetnula je kao kratku meĽuigru i posebnu toļku 

programa izmeĽu veĺih priredaba. Drģim da je taj dio na programu 

glasio otprilike ovako: 

Velika izborna kampanja za predsjedniġtvo 

Sjedinjenih Drģava Amerike 

Neki Ismael kreĺe u lov na kitove 

Krvave borbe u Afganistanu 

Premda ne bih znao reĺi zaġto su mi redateljice, zvane vile 

Usude, dodijelile u toj igri tako bijednu ulogu lovca na kitove, dok 

su drugima povjerile veliļanstvene uloge u sjajnim tragedijama, 

kratke i lake uloge u duhovitim komedijama i vesele uloge u 

lakrdijama ð premda, velim, ne bih znao reĺi zaġto su zapravo 

                                                           
16 Podignuti dio palube na krmi. ð Prev. 
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odredile tako, ipak sada, sjeĺajuĺi se svih okolnosti, mislim da mogu 

prozreti sve pobude i motive ġto su mi ih lukavo prikazale pod 

raznim izlikama, te me tako navele da igram dodijeljenu mi ulogu, a 

opsjenivġi me osim toga iluzijom da sam tu ulogu sam odabrao, ni 

pod ļijim utjecajem nego po slobodnoj volji, i nakon zrela 

razmiġljanja. 

MeĽu tim pobudama od preteģne vaģnosti bijaġe pomisao na 

samoga kita. Ta ļudesna i tajnovita neman podjarivala je moju 

maġtu. Pa onda divlja i daleka mora po kojima kit, kao kakav otok, 

valja svoju tjelesinu! Privlaļile su me neiskazane i neznane 

opasnosti koje prijete od kita. Eto to, i povrhu ļuda Patagonije sa 

tisuĺu novih vidika i glasova, dovelo me do toga da podlegnem 

svojoj ģelji. Sve to ne bi moģda druge sklonilo na takav put, ali 

mene oduvijek mori pusta ģelja za dalekim i stranim. Volim ploviti 

neznanim morima i pristajati uz barbarske obale. Znam ġto je dobro 

i ġto valja, ali se ipak ne bojim strahota nego ih brzo uoļavam i u 

njima se snalazim, jer treba da ļovjek poznaje sve ġto se nalazi u 

kraju u kojem ģivi, i da se s time sprijatelji. 

Zbog svega toga, dakle, taj mi lov na kitove bijaġe dobrodoġao. 

Velika vrata koja zatvaraju put u zemlju ļudesa ġirom su se 

rastvorila. U rasplamsaloj mojoj maġti, ġto me tjerala ostvarenju 

moga cilja, zaploviġe beskrajne povorke kitova, sve dva po dva, a iz 

njihove sredine strġila poput ledena brijega golema grbina 

divovskog fantoma. 
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2. PUTNI TORBAK 

Strpao sam dvije-tri koġulje u svoj stari torbak, te s njim pod 

pazuho, pa hajde na put do Cape Horna i onda na Tihi ocean. 

Ostavivġi za sobom naġ dobri, stari Manhattan, prispio sam sretno i 

zdravo u New Bedford. Bilo je to jedne subote uveļer u mjesecu 

prosincu. Uvelike sam se razoļarao kad sam saznao da je poġtanski 

brodiĺ u Nantucket veĺ odjedrio i da prije ponedjeljka nema 

moguĺnosti da otputujem onamo. 

Kako mnogi mladi kandidati koji se spremaju na trud i muku 

na kitarkama, veĺinom ostaju u samom New Bedfordu, da se tu 

ukrcaju na svoj brod, red je da izjavim kako ja nisam na to ni u snu 

pomislio. Bio sam ļvrsto odluļio ploviti samo na jedrenjaku iz 

Nantucketa, jer sve ġto je imalo ma kakve veze s tim ļuvenim, 

drevnim otokom, zvuļalo je nekako ponosito i sjajno, a to se meni 

izvanredno sviĽalo. Pa iako je New Bedford u posljednje vrijeme 

sve viġe prisvajao sebi monopol u lovu na kitove, a jadni stari 

Nantucket sada mnogo zaostajao za njim, ipak je Nantucket bio uzor 

i kolijevka New Bedfordu ð kao ġto je bio starodrevni Tir za 

Kartagu: na Nantucketu se nasukao prvi ameriļki uginuli kit. Zar 

nisu s Nantucketa zaveslali na svojim kanuima prvi uroĽeniļki lovci 

kitova, crvenokoġci, te se dali u hajku za levijatanom? Zar se nije 

takoĽer u Nantucketu otisnula u more prva pustolovna barka 

djelomice natovarena dopremljenim oblutkom ð kako priļa kazuje 

ð barka s koje su bacali to kamenje na kitove, da bi tako izmjerili 

jesu li se veĺ primakli na dohit pa da s pramca svojim harpunima17 

gaĽaju grdosiju? 

Imajuĺi pred sobom u New Bedfordu cijelu noĺ, pa dan i joġ 

jednu noĺ, prije nego ġto sam se mogao ukrcati da otplovim na svoje 

odrediġte, valjalo mi se pobrinuti za hranu i noĺiġte. Noĺ bila veoma 

neizvjesna, ļak straġno tamna i turobna, a studen stezala i ujedala. 

Nikoga nisam poznavao u gradu. Tjeskobno sam pipao i pretraģivao 

svoje dģepove, i naposljetku izvukao samo nekoliko srebrnjaka. 

»Kamo god poġao, Ismaele« ð rekoh sam sebi; dok sam stajao 

                                                           
17 Harpoon, ostve ili koplje ġto se baca na kita, a priļvrġĺeno o dugi konop koji 

se odmotava oko posebno konstruiranog vitla na pramcu kitolovaļkog broda. ð 

Prev. 
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nasred puste ulice, s torbom o ramenu, i usporeĽivao natuġteno nebo 

na sjeveru s pomrļinom ġto se hvatala juga ð »kamo god poġao i 

kakvo god noĺiġte izmudrio, dragi Ismaele, nemoj propustiti da se za 

cijenu raspitaġ, a usto ne budi suviġe izbirlj iv« 

Zastajkujuĺi tu i tamo prolazio sam ulicama i tako naiġao na 

cimer »Ukrġteni harpuniç, no ļinilo mi se da je tu odveĺ buļno i 

skupo. Malo dalje bljesnuġe crveni prozori krļme »Jaglunç, sinuġe 

tako jarkom svjetloġĺu te se ļinilo da se od nje raskravio utabani 

snijeg i poledica ispred kuĺe, jer se posvuda drugdje gomilao 

zaleĽeni snijeg tvrd kao asfalt, u krutoj naslagi debeloj deset palaca. 

Bijaġe mi prava nevolja kad bih nogom udario o te kao kremen tvrde 

izboļine, jer je podaġva na mojim ļizmama od duge upotrebe bila 

baġ jadna i dotrajala. »Suviġe buļno i skupoç, proĽe mi opet 

glavom, dok sam ļasak zastao promatrajuĺi tolikim svjetlom 

obasjanu ulicu i prisluġkujuĺi glasove i zveckanje ļaġa u krļmi. 

»Samo dalje«, rekoh napokon sam sebi. »Dalje, Ismaele, ne ļujeġ li? 

Odbij od vrata, tvoje podrte ļizme zakrļuju prolaz!ç I tako ja opet 

put pod noge. Nagonski sam se sada drģao ulica ġto vode prema 

morskoj obali, jer su ondje bez sumnje bila najjeftinija svratiġta, ako 

i ne baġ najveselija. 

Da, pustih li ulica! S obje strane crnjele se, ne kuĺe nego 

mraļne gromade, a tek tu i tamo poneki odsjev svijeĺe poput ģiġka 

ġto treperi na grobu. Posljednjeg dana u nedjelji taj je dio grada u to 

doba noĺi sasvim opustio. No ubrzo stigoh do ļaĽava svjetla ġto je 

izbijalo iz nekakva oniska i poduga zdanja sa ġirom otvorenim 

vratima, koja kao da oļekuju sluļajna namjernika. Sve nekako na toj 

zgradi bijaġe obiljeģeno nemarom, kako veĺ i jest sa stvarima koje 

sluģe opĺinstvu. Usmjerih korak prema ulazu, i evo ġto mi se 

najprije dogodi: u pristreġju se spotakoh o kantu za smeĺe i pepeo. I 

dok sam se guġio u puhoru ġto se na me sasipao sa svih strana, te 

umalo ġto se nisam uguġio, pomislih: Aha! Je li to pepeo s 

razvaljenoga grada Gomore? Dakle najprije »Ukrġteni harpuni«, 

onda krļma »Jaglun«, a ovo je sada zacijelo cimer »Klopke«. Elem, 

osovih se opet na noge, a uto iznutra zaļuh neļiji snaģan glas; i tako 

gurnuh i otvorih druga, nutarnja vrata. 

UĽoh, a ono preda mnom kao da zasjeda veliko crnaļko vijeĺe. 

Stotinjak se crnih lica okrene i upilji u me, a tamo dalje, iza sviju, 

neki AnĽeo sudnjeg dana udara knjigom po propovjedaonici. Bijaġe 

to crnaļka crkva, a propovjednik govoraġe o tminama Sotonina 
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carstva, u kojem je sam plaļ i ġkrgut zuba. »Otale, Ismaele!« 

protisnuh te strugnuh van. »Da, jadne li skupġtine u znaku 

'Klopke'!« 

Iduĺi dalje naposljetku stigoh do neke priguġene svjetlosti 

nedaleko od dokova, i tu zaļuh tuģnu ġkripu u zraku. Pogledam gore 

i opazim cimer kako se ljulja nad vratima, a na njem se bijeli slika, 

ġto slabo prikazuje visok, ravan mlaz koji se pri vrhu rasprskava u 

vodenu praġinu. Ispod toga. ispisane rijeļi: »Kitolovacð vlasnik 

Peter Coffin«. 

Coffin? Kitolovac? Ta su dva imena, povezana zajedno, 

priliļno zloslutna18 ð rekoh u sebi. Ali je Coffin, kako kaģu, 

uobiļajeno ime u Nantucketu, pa mislim da se taj Peter zacijelo 

doselio odande. Kako je svjetlo mutno treperilo, kako je ono mjesto 

u taj ļas bilo tiho, sam troġni drveni kuĺerak izgledao kao da je 

onamo dopremljen s kakva gariġta, a cimer se ljuljao i tugaljivo 

cvilio ð pomislih, gostionica je kao stvorena da pruģi jeftino 

noĺenje i najbolju kavu od prģena graġka. 

Bjeġe to ļudno mjesto, stara kuĺa s uġiljenim zabatom, s 

jednom stranom kao kljenuta i tuģno naherena. Smiono je stajala na 

samom uglu, izloģena svakom vjetru, a siloviti sjeveroistoļnjak 

zavijao je tu bjeġnje nego ġto je hujao kad je zahvatio brodicu 

siromaġnog Pavla, koju je more bacalo tamo-amo. Sjeveroistoļnjak 

je zacijelo sasvim ugodan vjetriĺ za svakoga onog koji sjedi u kuĺi, 

kraj topla ognjiġta, i spokojno grije noge prije nego ġto ĺe na 

poļinak. »Ali sad je govor o tome olujnom vjetru«, veli neki drevni 

pisac, od ļijih je djela jedini preostali primjerak baġ u mene, »valja 

znati da je velika razlika promatraġ li mu bijes kroz prozor svoje 

sobe, kad je sva studen s vanjske strane stakla, ili pak stojiġ vani i 

kroz svoja dva okanca u glavi, ġto im je Smrt jedini staklar, dva 

okanca gdje je hladno i s ove i s one strane, gledaġ kako taj vjetar 

mete i brije.« Istinu veliġ, knjigo starostavna ð pomislih kad mi te 

rijeļi padoġe na pamet. Da, oļi su okanca, a ovo moje tijelo, to je 

kuĺica. Kakve li ġtete ġto mi tijelo nije zaġupereno poput barke i ġto 

nisu bolje zaļepljene sve pukotine i otvori. No sad je prekasno za 

popravke. Svemir je dovrġen; zavrġni je kamen postavljen, a ostaci 

baļeni ustranu prije milijun godina. Jadni Lazar ġto opruģen po 

kamenu pred bogataġkim vratima cvokoĺe zubima i drġĺe u svojim 

                                                           
18 Na engleskom rijeļ coffin znaļi lijes, nosila (mrtvaļka). ð Prev. 
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dronjcima
19
, uzalud bi ovdje zaļepio oba uha krpama i gurao klip u 

usta ð ipak to ne bi moglo odvratiti sjeveroistoļnjak od njega. 

»Sjeveroistoļnjak!ç ð kazuje stari Bogataġ odjeven u svoju kuĺnu 

halju od crvene svile (kasnije je imao joġ crveniju: crveni plaġt 

pakla). »Hu, hu! Divne li zimske noĺi, kako li Orion
20

 blista, krasna 

li sjevernog svjetla! Neka samo priļaju o vjeļnom ljetu u istoļnim 

zemljama, gdje sve buja i cvate kao u staklenicima: meni je ipak 

milije kad svojim ugljenom stvaram sebi svoje vlastito ljeto!« 

Ali ġto misli Lazar? Moģe li ogrijati svoje pomodrjele ruke 

pruģajuĺi ih prema velikome sjevernom svjetlu? Zar mu ne bi bilo 

milije da je na Sumatri negoli tu? Zar se ne bi radije ispruģio na 

ekvatoru? Zar ne bi, o bogovi! siġao i na dno samog pakla, samo da 

se oslobodi te straġne studeni? 

I to ġto Lazar leģi pred vratima Bogataġevim ļudnije je negoli 

da su ledenjak vezali uz jedan od Moluļkih otoka. A Bogataġ ipak 

ģivi kao kakav car u ledenoj palaļi ġto je sagraĽena od smrznutih 

uzdisaja, a kako je predsjednik nekakva trezvenjaļkog druġtva, pije 

samo vrele suze siroļadi. 

No, dosta tih jadikovki! Ta mi kreĺemo u lov na kitove, i ļeka 

nas joġ mnogo toga. Ostruģimo led sa svojih prozeblih nogu pa 

pogledajmo kakva li je to gostionica »Kitolovac«. 

                                                           
19 Po biblijskoj priļi o bogataġu i o prosjaku Lazaru. ð Prev. 
20 Orion ð zvijeģĽe koje je u Europi vidljivo samo zimi. ð Prev. 
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3. GOSTIONICA »KITOLOVAC« 

UĽeġ li u tu gostionicu s visokim zabatom, gostionicu zvanu 

»Kitolovacç, naĺi ĺeġ se u prostranu, onisku i nepravilnu predsoblju 

sa starinskom drvenom oplatom po zidovima, koja ĺe te podsjetiti na 

popelo
21

 kakve uklete brodske podrtine. Na jednom zidu visi golema 

uljena slika, sva ļaĽava od dima i u svakom pogledu izobliļena: 

gledajuĺi je u onome nejednakom unakrsnom osvjetljenju, samo ĺeġ 

marljivim prouļavanjem, ponavljanim razgledavanjem i pomnjivim 

propitkivanjem u susjeda donekle dokuļiti ġto bi trebalo da 

prikazuje. Tu su tolike sjene i tamne plohe, nagomilane bez ikakve 

svrhe i razloga, te ĺeġ isprva gotovo pomisliti: to je neki ļastohlepni 

mladi umjetnik iz doba vjeġtica u Novoj Engleskoj pokuġavao 

naslikati povampireni kaos. Ali kad dugo i pronicavo zagledaġ u 

sliku i kad se poļesto u nju zadubljujeġ, osobito uz otvoren 

prozorļiĺ u pozadini predsoblja, najposlije dolaziġ do zakljuļka da 

zamisao, premda neobiļna i fantastiļna, i nije baġ sasvim 

neosnovana. 

No, najviġe je ļudila i zbunjivala duga, gipka, zloslutna crna 

masa, ġto se nasred slike nadvila nad trima mutnomodrim crtama 

koje su plovile u nekakvoj bezimenoj pjeni. Zaista moļvarna, 

raskvaġena, ljigava slika, kadra da posve zbuni nervozna ļovjeka. A 

ipak je iz nje izbijala neka neodreĽena, napol dostignuta i 

nepojmljiva uzviġenost, koja te sputavala uza se, sve dok se i protiv 

volje ne bi zakleo da ĺeġ dokuļiti i razotkriti smisao te neviĽene 

slike. Na mahove bi ti glavom sijevnula jasna, ali, naģalost, varava 

misao. »Crno more u ponoĺnoj olujiç, »Ļetiri prapoļela u 

neprirodnoj borbi«, »Prokleta pustopoljina«, »Krajolik iz zemlje 

vjeļnog snijegaç, »Prolom leda na zamrznutoj rijeci Vremena« ð 

ali bi na kraju krajeva sve te pomisli ustuknule pred onim neļim 

zloslutnim ġto se propinjalo u sredini slike. Ļim bi samo to jednom 

odgonetnuo, sve bi drugo bilo jasno. Nego, stani ļasak: zar nije 

poneġto nalik na divovsku neku ribu? Nije li ļak nalik na samoga 

golemog levijatana? 

Uistinu, kao da to bijaġe umjetnikova namjera. Eto takva je bila 

moja konaļna teorija, zasnovana djelomice na skupnom miġljenju 

                                                           
21 Oplata, drvene trenice ġto pokrivaju kostur broda. ð Prev. 
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mnogih starijih ljudi s kojima sam o tome razgovarao. Slika je 

prikazivala kitarku oko Cape Horna u borbi sa silinom orkana: napol 

potonuli brod valja se sa tri svoja ogoljela jarbola, koji se joġ jedini 

vide, a razbjeġnjeli je kit baġ u skoku preko broda i upravo ĺe se 

svojom tjelesinom nataknuti na vrhove triju jarbola. 

Suprotni zid toga trijema naļiļkan je divljaļkim oruģjem, 

grdnim kijaļama i kopljima. Na nekom su oruģju ukrasi od nagusto 

postavljenih blistavih zuba, te su neki takvi primjerci nalik na pile 

od bjelokosti; po drugom se uhvatili ļuperci ljudske kose, dok je 

opet jedna kijaļa zaobljena poput srpa s drģalicom za velik zamah, 

kao za otkos klasja ġto ga obara dugoruk kosac. I dok gledaġ, jeza te 

podilazi, te se pitaġ koji li je krvoloļni ljudoģder kosio ljudske glave 

tim straġnim, krvniļkim oruĽem. MeĽu tim oruĽem vise i stara, 

zahrĽala kitolovaļka koplja i harpuni, sve izlomljeno i iskrivljeno, 

ima tu i proslavljenoga oruģja. Tim, nekoĺ dugaļkim i ravnim, a 

sada straġno iskrivljenim kopljem ubio je Nathan Swain prije 

pedeset godina petnaest kitova u cigli jedan dan, od zore do smiraja. 

A onaj harpun, danas toliko nalik na vadiļep, bijaġe na javanskome 

moru baļen na kita, koji je odjurio s njim, zabodenim u tjelesini, i 

tek poslije nekoliko godina bio je ubijen kod rta Blanca. Ģeljezo se 

bilo zabolo blizu repne peraje, te je, kao nemirna igla ġto putuje 

ļovjeļjim tijelom, krļilo sebi put ļitavih ļetrdeset stopa kroz 

golemu tjelesinu, i najposlije bilo pronaĽeno u divovskoj grbi. 

ProĽeġ li tim mraļnim predsobljem ili trijemom, pa dalje kroz 

nisko nadsvoĽen prolaz, probijen kroz ono ġto je nekoĺ zacijelo 

sluģilo kao velik srediġnji dimnjak s ognjiġtima unaokolo ð eto te u 

gostinskoj sobi. Tu je joġ mraļnije, nad glavom ti nizak strop s 

teġkim gredama, pod nogama ti ġkripe crvotoļne, izglodane podnice, 

te gotovo pomiġljaġ da hodaġ pod palubom kakva stara broda, i to u 

noĺi, kad vjetar zavija i kad se stara korablja, usidrena na mraļnom 

uglu, bijesno ljulja i batrga. S jedne strane proteģe se dug, nizak stol, 

poput polica, pokriven kutijama od napukla stakla: tu su natrpane 

praġnjave rijetkosti, sakupljene po najudaljenijim zakutcima 

ġirokoga svijeta. Na drugom kraju prostorije zjapi kao neka mraļna 

spilja ili ģdrijelo ð to je toļionica, nezgrapan pokuġaj imitacije 

kitove glave. Svejedno sad kako je ta glavurda izgledala, no tu su se 

u luku izdizale goleme kitove ļeljusti, tako ġiroko razjapljene da si 

ispod njih mogao mirne duġe koļiju provesti. U toj su udubini jadne 

i otrcane police, a po njima poredani starinski vrļevi, staklenke i 
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ploġke. U tome pogubnom ģdrijelu, poput nekoga drugog prokletog 

Jone (tim su imenom i nazivali vlasnika gostionice), vrza se i 

ġtropoĺe sitan, smeģuran starļiĺ koji mornarima za njihov novac 

skupo prodaje ļaġe pune zaborava, mahnitanja i smrti. 

Odurni su ti pehari, u koje on lije svoj otrov. Premda su izvana 

valjkasta oblika, iznutra se te pogubne zelene kupe prijevarno prema 

dnu sve viġe suzuju. Oko svakoga od tih razbojniļkih pehara teku 

usporednice, grubo zarovaġene u staklu. Hoĺeġ li da ti natoļi do 

ovog znaka, stajat ĺe te peni; hoĺeġ li da ti nalije do drugoga, platit 

ĺeġ jedan peni viġe, i sve dalje tako; a kad do vrha natoļi ð mjerom 

kitolovca s Cape Horna ð nagni pa istrusi, ali plati cio ġiling. 

Kad uĽoh, vidjeh nekolicinu mladih mornara ġto su se okupili 

oko stola te pri mutnoj svjetlosti promatrali lijepo izraĽene 

primjerke predmeta s intarzijom. Potraģih vlasnika te mu rekoh da 

bih ģelio sobu, a on mi odgovori da mu je kuĺa puna: sve je 

iznajmljeno, sve do posljednjeg leģaja. 

ð Ali stanite malo! ð nadoveza kucnuvġi se prstom o ļelo.ð 

Valjda nemate niġta protiv toga da dijelite postelju s jednim 

harpunarom? Ļini mi se da kreĺete na kitove, pa neĺe biti naodmet 

da se na takve stvari priviknete. 

Uzvratih mu kako nikad nisam volio spavati udvoje, a kad veĺ 

nije druge, valja najprije vidjeti tko je i kakav je taj harpunar; ako mi 

on (gazda) zaista ne moģe naĺi drugo mjestance, a harpunar nije 

sasvim odbojan i nema mu krupna prigovora, onda radije i to nego 

da i dalje lutam nepoznatim gradom u takvoj straġnoj noĺi, te sam 

voljan dijeliti postelju sa svakim pristojnim ļovjekom. 

ð Znao sam da ĺete pristati ð doļeka gostioniļar. ð Dobro 

je, sjednite. Ģelite li veļeru? Odmah ĺe biti gotova. 

Sjedoh na staru drvenu klupu, svu izrezbarenu kao ġto su klupe 

na tvrĽavama. Na jednom je kraju sjedio neki stari, zamiġljeni 

mornar i rezuckao ju svojim preklopnim noģem, trudeĺi se da to 

staro drvo joġ viġe ukrasi. Zgurio se te nastojao da na plohi izmeĽu 

svojih nogu ureģe brod s razapetim jedrima, ali mu majstorija, kako 

mi se ļinilo, nije baġ polazila za rukom. 

Najposlije nas ļetvoricu-petoricu pozvaġe na veļeru u susjednu 

prostoriju. Tu je vladala islandska studen ð nigdje ni plamiļka 

vatre, jer gazda, kako nam kaza, ne moģe snositi takav troġak. Tu su 

kapale samo dvije jadne lojanice, svaka zaġtiĺena sjenilom. Brzo 

smo zakopļali svoje mornarske jakete te upol smrznutim prstima 



38 

 

prinosili ustima ġalice vrela ļaja. No jelo zaista bijaġe izdaġno i 

hranljivo: bilo je tu ne samo mesa i krumpira nego i valjuġaka ð 

Boģe mili, valjuġaka za veļeru! Neki momak u zelenoj kabanici 

popaġno se naklopio na valjuġke. 

ð Tebe ĺe, momļe ð reļe gazda ð noĺas mòra pridaviti. 

Hoĺe, svega mi! 

ð Gazda ð priġapnuh mu na uho ð da nije to onaj harpunar? 

ð Nije, ne! ð odslovi on, a na licu mu se pokaza kako se 

vraġki zabavlja. ð Harpunar je mrkoputan momak, i neĺe vam on 

valjuġaka, nikako! Njemu samo da je bifteka, i joġ napol krvavih. 

ð Vraga! ð doļekah ja. ð A gdje je taj harpunar? Je li tu? 

ð Sad ĺe on, sad ð glasio je odgovor. 

I protiv volje postadoh sumnjiļav prema tome »mrkoputnom 

harpunaġuç, nikako mi se nije milio. U svakom sluļaju, kad veĺ nije 

druge nego valja zajedno spavati, odluļio sam da se on svuļe i legne 

prije mene. 

Poslije veļere druġtvo se vrati u toļionicu, a ja, ne znajuĺi kako 

da skratim vrijeme, naumih ostatak veļeri provesti kao promatraļ. 

Najednom se izvana zaļu buka i graja, a nato se gazda vrcnu i 

viknu: 

ð To je posada s »Ledenog kita«. Vidio sam brod jutros na 

puļini. Poslije tri godine plovidbe evo ga natrag, a krcat je do 

palube. Hura, momci! Sad ĺemo ļuti najnovije vijesti s otoka Fidģi! 

Iz prolaza doprije topot mornarskih ļizama, vrata se ġirom 

otvoriġe, a u sobu, kao da je val prsnuo, banu razularena druģba 

mornara. Umotani u svoje rutave straģarske kabanice, s glavama u 

velikim vunenim ġalovima, odjeĺi ġto je sva odrpana ili zakrpana, s 

bradama ġto su se ukrutile od ledenog inja, izgledahu kao da su 

nahrupili medvjedi s Labradora. Bijahu se upravo iskrcali, i to im je 

bila prva kuĺa u koju su upali. Zato nije nikakvo ļudo ġto su 

zaplovili ravno u razjapljene kitove ralje, to jest u toļionicu, gdje je 

smeģurani starļiĺ Jona sveļano krļmario, nalijevajuĺi svima ļaġe 

razom pune. Jedan se tuģio na hunjavicu, a nato mu Jona smijeġa 

napitak od klekovaļe i sladoraļe, crn kao katran, zaklinjuĺi se da je 

to najbolji i najsavrġeniji lijek protiv svih vrsta prehlada i katara, bez 

obzira na to koliko veĺ traju i jesi li ih uhvatio na obalama 

Labradora ili pak na vjetrometini kakva ledenog otoka. 

Alkohol im je brzo udario u glavu, kako to obiļno biva i s 

najokorjelijim pijancima kad se poslije mora doļepaju kopna, te svi 
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poļeġe poskakivati i dizati zagluġnu buku i galamu. 

Opazih, meĽutim, kako se jedan meĽu njima nekako drģi 

postrani; premda se ļinilo da sa svojim trijeznim i zamiġljenim 

licem nastoji da ne bude razvrzigra u veselom kolu svojih 

raspoloģenih drugova, ipak se sustezao i nije buļio kao ostali. 

Odmah mi je oko za nj zapelo, pa kako su bogovi mora predodredili 

da mi on ubrzo bude drug (iako, koliko se odnosi na ovo 

pripovijedanje, samo drug pri spavanju), pokuġat ĺu ga malo pobliģe 

opisati. Bijaġe visok ļitavih ġest stopa, snaģnih pleĺa, s grudnim 

koġem nalik na keson. Rijetko sam kada vidio tako miġiĺava 

ļovjeka. Lice mu bijaġe tamno, preplanulo od sunca, pa se utoliko 

viġe isticala bjelina njegovih zuba, dok su mu upalim oļima plovile 

neke uspomene, s kojih se kanda nije osobito veselio. Po glasu si mu 

odmah mogao razabrati da je juģnjak, a po stasitosti pomislih da je 

zacijelo jedan od onih krġnih gorġtaka s Alleganskih brda u 

Virginiji. Kad se raspuġteno veselje njegovih drugova razmahalo do 

vrhunca, taj se ļovjek neprimjetno udaljio, i viġe ga nisam vidio sve 

do ļasa kad je postao mojim drugom na moru. No veĺ poslije 

nekoliko ļasaka njegovi drugovi opaziġe da ga nema, i kako je on, 

sva je prilika, bio s nekog razloga miljenik ļitave druģine, uzeġe 

vikati »Bulkington! Bulkington! Gdje je Bulkington?« i u tom 

pojuriġe van da ga traģe. 

Moglo je biti oko devet sati. Kako je u prostoriji zavladala 

gotovo natprirodna tiġina poslije pustoga onog banļenja, poļeo sam 

samom sebi ļestitati ġto sam se bio neļem dosjetio ļasak prije nego 

ġto su mornari banuli u krļmu. 

Nitko ne voli spavati joġ s nekim u istoj postelji, pa ni s 

roĽenim bratom. Ne znam zaġto je tako, ali ljudi ģele biti posve sami 

kad spavaju. A kad ti valja spavati s nekim neznancem, u nepoznatu 

svratiġtu, u nepoznatu gradu, a taj je neznanac povrhu joġ i harpunar, 

onda se tvoji prigovori gomilaju u beskraj. Osim toga, nije bilo baġ 

nikakva razloga da ja, mornar, prije negoli tkogod drugi spavam joġ 

s nekim u postelji. Jer mornari na moru ne spavaju udvoje, baġ kao 

ġto ni neoģenjeni kraljevi na kopnu ne dijele postelje ni s kim. Ono 

jest, mornari spavaju u zajedniļkoj prostoriji, ali svaki ima svoju 

postelju i svoj pokrivaļ, i spava u roĽenoj koģi. 

Ġto sam dulje premiġljao o tome harpunaru, sve mi mrskija 

bijaġe pomisao da spavam zajedno s njim. Kako posrijedi bijaġe 

harpunar, s pravom sam mislio da njegovo laneno ili vuneno rublje 
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neĺe biti baġ najļistije, a zacijelo ni najfinije. Sav sam se poļeo 

jeģiti. S druge strane, dobrano se unoĺalo, pa je trebalo da moj vrli 

harpunar bude veĺ kod kuĺe i da ide u postelju. A da, recimo, 

upadne u pol noĺi? Odakle da znam iz koje ĺe se jazbine doklatiti? 

ð Gazda, predomislio sam se i ne ģelim spavati s onim 

harpunarom. Pokuġat ĺu se smjestiti evo na ovoj klupi. 

ð Kako god ģelite. Ģao mi je ġto vas ne mogu posluģiti kojim 

stolnjakom da vam bude umjesto strunjaļe, jer je daska vraġki tvrda 

ð doļeka gazda pa uze opipavati ļvoruge i zarezotine. ð Ali 

stanite ļasak, vrli kitolovļe. Imam blanju u toļionici; samo ļasak, 

velim vam, i smjestit ĺu vas udobno. 

I tim rijeļima ode i donese blanju, pa onda, poġto je s klupe 

najprije otro praġinu svojim starim svilenim rupcem, prionu svojski 

strugati moju postelju. Strugao je i blanjao, i pritom se sklibio i 

majmunski cerekao. Strugotine su letjele lijevo i desno, sve dok noģ 

na blanji nije zapeo o neslomljivu kvrgu. Krļmar umalo ġto ne iġļaġi 

zapeġĺe, i ja ga uzeh preklinjati da se okani toga posla: rekoh mu da 

je postelja veĺ dosta meka i udobna za mene i da doista ne mogu 

shvatiti kako bi se jelova daska mogla struganjem umekġati i u 

perinu pretvoriti. Krļmar se ponovno nakesi, pokupi strugotine te ih 

strpa u veliku peĺ ġto je stajala na sredini sobe, pa poĽe za svojim 

poslom, a mene prepusti mojim sumornim mislima. 

Izmjerih klupu ð bijaġe cijelu stopu prekratka. Tome bi se joġ 

moglo doskoļiti doda li se jedna stolica. Ali nuto muke: bila je za 

stopu i preuska, a druga klupa ġto se nalazila u sobi bijaġe neka ļetiri 

palca viġa od izblanjane, pa nikako da ih sastaviġ. Metnuh onda prvu 

klupu duģ zida, ondje gdje jedino bijaġe neġto slobodna prostora uza 

zid, i ostavih malen razmak za svoja leĽa. No ubrzo osjetih da ispod 

podboja na prozoru udara na me tako ledena struja zraka da nisam 

mogao ondje ostati, pogotovu ġto je kroz pukotine rasklimanih vrata 

potezala druga struja i stvarala straġan propuh: te su se dvije zraļne 

struje uskovitlale u pravom vrtlogu vjetra u neposrednoj blizini 

mjesta gdje bijah naumio provesti noĺ. 

Vrag odnio toga harpunara! rekoh u sebi. Ali ļekaj malo: ne 

bih li ga mogao zaskoļiti? Zakraļunati vrata iznutra, pa hop! u 

njegovu postelju, i ne otvarati ma koliko on lupao i udarao? Uļini 

mi se da zamisao i nije tako loġa, ali kad sam malo promislio, 

odbacih je. Tko mi jamļi da neĺe sutra, tek ġto glavu pomolim, pred 

vratima veĺ stajati harpunar, spreman da me sa zemljom sravni? 
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Ogledah se ponovno, pa kad vidjeh gdje mi se ne pruģa nikakva 

prilika da kako-tako provedem noĺ doli u tuĽoj postelji, uzeh 

premiġljati i u sebi razglabati kako su moģda sve moje predrasude 

protiv nepoznatog harpunara bez temelja. Prebrah u sebi te odluļih 

joġ malo priļekati. Joġ malo, pa ĺe se napokon i on pojaviti. Dobro 

ĺu ga onda promotriti, a tko zna neĺe li najposlije taj ļovjek biti joġ 

sasvim ugodan drug u spavanju. 

Iako su ostali stanari pristizali po dvojica i trojica, a poneki 

sam, te odlazili na poļinak, mome harpunaru sveudilj ni traga. 

ð Gazda ð rekoh naposljetku, kad se veĺ ponoĺ primakla ð 

kakav je to svat? Dolazi li uvijek u sitne sate? ð Bilo je veĺ blizu 

dvanaest. 

Gostioniļar opet zahihota piskutljivim glasom: ļinilo se da ga 

neġto silno zabavlja i na smijeh nagoni, neġto ġto ja nisam mogao 

dokuļiti. 

ð Ne ð odgovori on ð uglavnom je ranoranilac: tek ġto se 

smrkne, a on u postelju, i ļim grane, on veĺ na nogama. Da, baġ 

tako, on vam je od onih ġto »rano rane i dvije sreĺe grabeç. No 

veļeras, vidite, otiġao torbariti i prodavati, i ne znam gdje se 

dobijesa tako kasno u noĺ zadrģava, osim ako mu moģda nije 

uspjelo glavu prodati. 

ð Glavu prodati? Ma ġto mi vi tu pripovijedate? ð rekoh, a 

bijes u meni uskipje. ð Ģelite li time reĺi da taj harpunar uoļi svete 

nedjelje, odnosno u samo nedjeljno jutro, obilazi gradom i nudi 

svoju glavu na prodaju? 

ð Upravo tako ð potvrdi gazda ð a ja sam mu govorio da je 

ovdje neĺe prodati, jer je trģiġte pretrpano. 

ð Ļime? ð zapitah u sav glas. 

ð Ma glavama, dobar ļovjeļe. Zar na svijetu nema glava na 

pretek? 

ð Ļujte me, gazda ð rekoh sasvim mirno ð prestanite vi s 

tim priļama: nisam ja ģutokljunac. 

ð Moģda i niste ð uzvrati on, vadeĺi iver i rezuckajuĺi sebi 

ļaļkalicu ð no sve mi se ļini da ste nastradali, ako harpunar dozna 

da ste se rugali njegovoj glavi. 

ð Raskolio bih ja tu glavu ð istisnuh u bijesu, ġto me 

ponovno spopao kad sam ļuo ġto krļmar drobi. 

ð Veĺ je raskoljena ð doļeka on. 

ð Raskoljena? ð u ļudu ĺu ja. ð Raskoljena, rekoste? 
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ð Dakako, a to, sve mi se ļini, i jest razlog ġto je ne moģe 

prodati. 

ð Ļujte, krļmaru ð nato ĺu ja prilazeĺi mu bliģe, a bijah 

hladan kao snjeģnik Hekla za vijavice ð ļujte, krļmaru: dosta je 

ġale. Spremite taj noģiĺ, jer treba da se ljudski sporazumijemo, i to 

odmah. Doġao sam u vaġe svratiġte da dobijem sobu. Velite da mi 

moģete dati samo pol postelje, a da druga polovica pripada nekom 

harpunaru. I o tome harpunaru, koga joġ nisam ni vidio, vi ste se 

zaintaļili priļati sve neke tajanstvene i straġne priļe, u nakani da u 

meni izazovete osjeĺaje nesklonosti prema ļovjeku koga mi 

odreĽujete za suspavaļa, a spavanje u istoj postelji, krļmaru, to je 

uvelike stvar povjerenja. Traģim da iziĽete s istinom na vidjelo i da 

mi kaģete tko je i kakav je taj harpunar, i jesam li u svakom pogledu 

siguran provodeĺi s njime noĺ. A prije svega, bit ĺete dobri pa ĺete 

opovrgnuti onu priļu o prodaji glave, jer ako je istinita, onda mi je 

to oļit dokaz da je harpunar sasvim lud, a meni bogme ne pada na 

um da spavam s luĽakom. A vi, gospodine ð na vas mislim, 

krļmaru ð vi, koji me, znajuĺi za sve, potiļete na to, ļinite time 

djelo koje je kaģnjivo. 

ð Lijepo ð zausti krļmar duboko uzdahnuvġi ð baġ 

podugaļko slovo za ļovjeka koji se samo kadikad razmahne. Ama 

umirite se, umirite: harpunar o kojem sam vam govorio upravo se 

vratio sa Juģnog mora, gdje je nakupovao balzamiranih 

novozelandskih glava (a to vam je, znate, velika rijetkost). Sve ih je 

rasprodao osim jedne, koju pokuġava noĺas prodati, jer je sutra 

nedjelja, pa ne bi priliļilo prodavati ljudske glave po ulicama kad 

svijet ide u crkvu. I proġle je nedjelje htio u prodaju, ali sam ga 

zaustavio pred vratima kad je izlazio sa ļetiri glave nanizane na 

vrpci, baġ kao vijenac luka. 

Te mi krļmareve rijeļi objasniġe inaļe neobjaġnjivi misterij, a 

ujedno se pokaza da krļmar i nije htio sa mnom zbijati ġalu ð no 

ipak, ġto sam mogao misliti o harpunaru koji subotom noĺu pa ļak i 

na sam dan Gospodnji, izbiva od kuĺe zaposlen takvom 

kanibalskom rabotom kao ġto je prodaja glava mrtvih 

idolopoklonika? 

ð Vjerujte mi, gazda, taj je harpunar opasan ļovjek. 

ð Uredno plaĺa ð glasio je odgovor. ð Ali hajdemo, jer je 

zaista kasno: bolje je za vas da se ġto prije usidrite. Lijepa je to 

postelja: Sally i ja proveli smo u njoj svadbenu noĺ. Ima dovoljno 
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prostora da se dvoje ljudi po miloj volji proteģu i bacakaju: velik je 

to krevet. Prije nego ġto smo ostavili taj krevet, Sally je naġeg 

Samuela i malog Johnnyja stavljala nama do nogu, ali sam ja jedne 

noĺi ruģno sanjao pa se trzao i bacakao, i tako se Samuel odjednom 

naġao na podu, te umalo ġto nije slomio ruku. Poslije toga Sally je 

rekla da tako viġe ne ide. Hajdemo, odmah ĺu vam upaliti svjetlo. 

I u tim rijeļima uģeģe svijeĺu, podiģe je prema meni, te poĽe da 

mi pokaģe put. Ali ja nikako da se odluļim: stajao sam skanjujuĺi 

se, dok njemu uto pade pogled na sat u kutu, te on uzviknu: 

ð Eto, veĺ je nedjelja! Noĺas viġe neĺete ugledati harpunara. 

Otiġao je da se na drugom mjestu usidri. Hajdemo! No, hoĺemo li? 

Ja sam joġ ļasak razmiġljao, a onda hajd, popesmo se uza stube, 

i krļmar me uvede u sobicu hladnu kao ġkoljka, ali u sobici naĽoh 

postelju ġto bijaġe dovoljno ġiroka da u njoj spavaju i ļetiri 

harpunara usporedo. 

ð Eto ð reļe gazda i stavi svijeĺu na staru i klimavu brodsku 

ġkrinju ġto je ondje sluģila i kao stol za umivanje i kao ukrasni stol u 

sredini sobe. ð Eto, sad se raskomotite, i laku noĺ. 

Svrnuh oļi s postelje, ali krļmara viġe nije bilo. 

Odgrnuh pokrivaļ i nagnuh se nad postelju. Posteljina baġ ne 

bijaġe najfinija, no mogla se podnijeti. Zatim pogledah po sobi: osim 

postelje i onog stola nisam vidio nikakva drugog namjeġtaja doli 

grube police, ļetiri zida i papirnog zaklona za peĺ, na kojem je bio 

naslikan ļovjek ġto pogaĽa kita. Od stvari koje nisu pripadale u 

pokuĺje, vidjeh smotanu brandu,22 baļenu u kut, i mornarsku vreĺu, 

s harpunarovom preobukom; ta je vreĺa, nema sumnje, nadomjestak 

za sanduk na kopnu. Na polici iznad kamina bila je joġ hrpa ļudno 

izrezanih kuka od riblje kosti, a pokraj postelje, do uzglavlja, stajao 

je dug harpun. 

Ali ġto je to na ġkrinji? Uzmem, pogledam prema svjetlu, 

opipam, omiriġem, pokuġam sve i sva ne bih li odgonetnuo ġto je i 

ļemu sluģi. Dalo se usporediti jedino s omaġnim prostiraļem ispred 

vrata ġto je po rubovima ukraġen sitnim zveckavim privjescima 

nalik na obojene bodlje dikobraza oko indijanske mokasine. U 

sredini bio otvor ili izrez, kao ġto ga ima juģnoameriļki ogrnjaļ zvan 

»ponchoç. No, zar je moguĺe da bi se ma koji harpunar zdrave 

pameti htio uvuĺi u taj oklop i tako paradirati ulicama ikojega 

                                                           
22 Mornarska postelja. ð Prev. 
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krġĺanskog grada? Navukoh to ļudo na se, da vidim kako mi 

pristaje, ali me pritisnu teģina, kao da me poklopio teģak koġ ili kao 

da me puto sapelo, jer ļudni ogrnjaļ bjeġe debeo i rutav i, ļini mi se, 

vlaģan, kao da ga je tajanstveni harpunar nosio za kakva kiġnog 

dana. PriĽoh komadu ogledala priļvrġĺenu o zid, te imadoh ġto i 

vidjeti: takve nakaze moje oļi nisu joġ nikad ugledale. S tolikom 

ģestinom svukoh to ļudo sa sebe da mi se vrat ukoļio. 

Sjedoh na rub postelje te uzeh premiġljati o tome harpunaru ġto 

prodaje glave, i o onome njegovu ogrnjaļu ili prostiraļu. Poslije 

nekog vremena ustanem, svuļem jaketu te stanem nasred sobe, 

utonuo u misli. Potom skinem i kaput pa tako, svejednako prevrĺuĺi 

kojeġta po pameti, ostanem u koġulji. Ali kako sam poļeo osjeĺati 

veliku studen, jer se bijah napol svukao, i prisjetivġi se kako je 

gazda rekao da harpunar, buduĺi da je noĺ dobrano poodmakla, 

noĺas viġe i neĺe doĺi, nisam se viġe sustezao, nego svukoh hlaļe i 

obuĺu, pa se, utrnuvġi svijeĺu i preporuļivġi duġu nebeskim silama, 

svalih u postelju. 

Ne bih znao reĺi je li strunjaļa bila natrpana kukuruznim 

klipovima ili pak razbijenim loncima i krļazima, ali znam da sam se 

dugo prevrtao; i nikako da mi san doĽe na oļi. Najposlije utonuh u 

drijem, te sam baġ lijepo zaplovio na puļinu sna, kadli zaļuh teģak 

topot koraka u hodniku i ujedno opazih kako s podboja na vratima 

prodiru slabi titraji svjetla. 

Neka mi Bog bude na pomoĺi, pomislih, zacijelo je to 

harpunar, Ľavolji onaj trgovac ljudskim glavama! Ali ja ni makac, 

ļvrsto odluļivġi da ne zucnem ni rijeļi sve dok me on ġtogod ne 

upita. Sa svijeĺom u jednoj ruci, a s onom novozelandskom glavom 

u drugoj, stranac uĽe u sobu, pa i ne pogledavġi prema postelji stavi 

svijeĺu na pod, u kut podaleko od mene, te uze razvezivati konop 

kojim bijaġe zavezana velika vreĺa za koju prije rekoh da se nalazila 

u sobi. Gorio sam od ģelje da mu zagledam u lice, no glavu je 

okrenuo ustranu dok je drijeġio vreĺu. Ipak, kad je zavrġio taj posao, 

okrenu se i ð Boģe mili, kakva li prizora, kakva li lica! Bilo je to 

zagasito, crvenkasto i ģuĺkasto lice, a po njemu neke velike 

ļetvoraste crnkaste pjege. Eto, baġ kao ġto sam i mislio, straġan 

sobni drug. Tukao se i dopao grdnih rana, i evo ga sad ravno od 

ranarnika. No u taj ļas doġljak okrenu glavu prema svjetlu, tako da 

sam sasvim jasno mogao razabrati da one crne ļetvorine na njegovu 

licu nisu nalijepljeni melemi. Bijahu to nekakve pjege na koģi. 
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Sprva nisam znao ġto da mislim, no uskoro sam poļeo nasluĺivati 

istinu. Sjetih se pripovijesti o bijelcu ð i taj bijaġe kitolovac ð koji 

je zapao meĽu ljudoģdere, pa ga oni tetovirali. Pomislih da je i taj 

harpunar na svojim dalekim putovanjima zacijelo doģivio sliļnu 

pustolovinu. Uostalom, rekoh u sebi, pa ġto onda! Pa to je samo 

njegova vanjġtina: ļovjek moģe biti valjan i poġten u svakoj koģi. 

Ali ġto da mislim o neobiļnoj boji njegova lica, njegove koģe, bez 

obzira na tetovirane ļetvorine? Jasno, ļovjek je naprosto mogao 

jako preplanuti od tropskoga sunca; no joġ nikad nisam ļuo da bi 

koģa nekog bijelca od sunca postala grimizno - ģuĺkasta. Doduġe, 

joġ nikad nisam bio na Juģnom moru: moģda ondje sunce jako 

neobiļno djeluje na ljudsku koģu. I dok su mi sve te misli prolazile 

glavom kao blijesak, harpunar me nije ni opazio. A kad je najposlije 

sa priliļno muke odrijeġio svoju vreĺu i po njoj poļeo ļeprkati, 

izvuļe iz nje neku vrstu tomahawka i kesu od tuljanove koģe, joġ 

dlakavu. Stavivġi to na staru ġkrinju nasred sobe, dohvati 

novozelandsku glavu ð stvar, bogme, jezivu ð pa je strpa u vreĺu. 

Zatim skide ġeġir, nov ġeġir od dabrovine, a ja umalo ġto ne kriknuh 

od silnog ļuda. Glava mu bijaġe sva ĺelava, sva do jednoga jedinog 

ļuperka na tjemenu ġto mu se sukao prema ļelu. Ĺelava i crvenkasta 

glava izgledala je baġ kao kakva pljesniva lubanja. Da stranac nije 

stajao izmeĽu mene i vrata, sunuo bih van brģe nego ġto sam ikad 

pojurio na ruļak. 

Eto tako bijaġe, te ja pomislih kako bi bilo da ġmugnem kroz 

prozor ð ali nuto jada: nalazio sam se na drugom katu. Nisam 

kukavica, ali nisam mogao smisliti kako da se drģim prema tome 

crvenokoģnom nitkovu koji prodaje ljudske glave. Neznanje je 

zaļetak straha, pa kako sam bio u ļudu i u stisci zbog toga stranca, 

priznajem da sam ga se bojao kao da mi je sam neļastivi banuo u 

sobu u gluho doba noĺi. Zaista sam se toliko od njega uplaġio te 

naprosto nisam imao hrabrosti s njime probesjediti i zatraģiti 

objaġnjenje o onom ġto mi na njemu bijaġe nepojmljivo. 

On meĽuto nastavi razodijevati se, pa naposljetku pokaza prsa i 

miġice. Tako mi ģivota, i ti pokriveni dijelovi njegova tijela bijahu 

iġarani ļetvorinama baġ kao i lice. I po leĽima mu se crnjele 

ļetverouglate pjege, kao da je bio u Tridesetogodiġnjem ratu pa se 

ovaj ļas vratio sav oblijepljen obliģima i melemima. Ļak mu i noge 

bijahu posute, kao da neke tamnozelene ģabe skaļu po deblima 

mladih palma. Sad viġe nisam nimalo sumnjao da je to neki straġni 



46 

 

divljak koga su ukrcali na kitarku na Juģnome moru pa ga iskrcali u 

ovoj krġĺanskoj zemlji. Srsi me podilaze kad samo i pomislim na to. 

A povrhu, i ljudske glave prodaje, moģda glave i roĽene braĺe! Tko 

zna neĺe li mu se ð o, nebesa! ð svidjeti i moja! Gledaj mu samo 

onaj tomahawk! 

No nisam imao vremena drhtati, jer se divljak spremao na neġto 

ġto je sasvim zaokupilo moju paģnju te me uvjerilo da je to zacijelo 

neznaboģac. Otiġao je prema svome teġkom ogrnjaļu (ili kabanici, 

ġto li je), ġto ga prije bijaġe prebacio preko stolice, pa ondje uze 

prekapati po dģepovima i najposlije izvuļe ļudan malen lik s grbom 

na leĽima, kojemu je boja bila baġ kakva je crnļetu iz Konga ġto je 

roĽeno prije svega tri dana. Sjetivġi se balzamirane glave, najprije 

pomislih da je ta crna lutka pravo dijete, uġļuvano na sliļan naļin. 

No kad sam vidio da lutka nije nimalo gibljiva i da se sja poput 

ulaġtene ebanovine, zakljuļih da nije drugo doli drven kumir, a tako 

je zaista i bilo. Divljak sada priĽe praznom kaminu, odmaknu 

papirni zaslon, pa svoju malu grbavu figuru postavi poput kegle na 

prijeklad. Dovratnike na kaminu i sve opeke u njemu bijaġe prekrila 

ļaĽa, te pomislih da je to ognjiġte baġ prikladno svetiġte ili kapelica 

za njegova idola iz Konga. 

Upro sam oļi u napol sakriveni lik, da vidim ġto ĺe dalje biti, a 

valja priznati da se nisam lagodno osjeĺao. A moj ļovo najprije 

izvuļe neke dvije pregrġti strugotina iz dģepa na svom ogrnjaļu, pa 

ih paģljivo stavi ispred kumira. Zatim navrh gomilice metnu 

komadiĺ brodskog dvopeka, te svijeĺom potpali tu ģrtvu paljenicu. 

Odmah potom nekoliko puta hitro segnu rukom u plamen, i svaki 

put joġ hitrije povuļe prste natrag (pokazujuĺi time da ih je dobrano 

oprljio), te naposljetku uspje izvuĺi dvopek. Onda, puġuĺi u nj, da bi 

ublaģio vrelinu prģenice i da bi otpuhnuo pepeo, najuljudnije ponudi 

dvopek svome malome crncu. Ali mali crni vrag kao da nije volio 

takav suhi zalogaj, te i ne pomaknu ustima. Svoje je ļudnovate i 

smijeġne kretnje idolopoklonik popratio joġ ļudnijim grlenim 

glasovima: ļinilo se da se tako moli ili pjevuġi neki psalam, dok mu 

se lice sve to vrijeme najneprirodnije grļilo. Naposljetku ugasi 

vatru, pa bez ikakvih drugih ceremonija dohvati kumira i strpa ga u 

dģep svoga ogrnjaļa, bezbriģno, kao da je lovac koji u torbu trpa 

ubijenu ġljuku. 

Svi su ti ļudni postupci uļinili joġ neugodnijim poloģaj u 

kojem sam se nalazio, i uveliļali moju muku, a kad sam vidio kako 
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se on uvelike sprema da zavrġi svoje poslove pa da skoļi k meni u 

postelju, pomislih, krajnje je vrijeme ð sad ili nikad! ð da prije 

nego ġto ugasi svijeĺu iziĽem iz ļuda i neprilike u kojoj sam se tako 

dugo nalazio. 

No, vremenski razmak u kojem sam razmiġljao ġto da kaģem, 

bijaġe koban. Uzevġi sa stola svoj tomahawk i zagledavġi se ļasak u 

njegov glavak, primaļe ga k svijeĺi, s drġkom na ustima, te poļe 

odbijati guste dimove duhana. U tren oka svjetlo se ugasi, a straġni 

ljudoģder, s tomahawkom u zubima, skoļi pokraj mene u postelju. 

Kriknuh, jer se viġe nisam mogao svladati, a on u ļudu zarokta te 

poļe rukom tapkati po meni. 

Zamuckujuĺi neġto, ni sam ne znam ġto, otkotrljah se podalje 

od njega, prema zidu, te ga poļeh zaklinjati, tko god i ġto god on 

bio, neka bude miran i neka me pusti da ustanem i da ponovno 

upalim svjetlo. Ali me njegovi grleni govori odmah uvjeriġe da je 

krivo shvatio moju nakanu. 

ð Koji Ľavo vi biti? ð reļe on naposljetku. ð Ako ne 

govoriti, prokletstvo! ja ubiti vas. ð I u tim rijeļima goruĺim 

tomahawkom zavitla u mraku oko moje glave. 

ð Gazda, za ime Boģje! Petre Coffine! ð povikah ġto me grlo 

nosi. ð Gazda! Policija! AnĽeli nebeski! Upomoĺ! 

ð Govoriti! Kazati meni tko vi biti, ili ja ubiti vas, sto mu 

gromova! ð guriknu ponovno ljudoģder, straġno vitlajuĺi 

tomahawkom, iz kojeg se rasipao vruĺ duhanski pepeo i kokica,23 

tako te se pobojah da ĺe planuti posteljina. No, Bogu hvala, u taj ļas 

stiģe krļmar sa svijeĺom u ruci, a ja skoļih s postelje pa pojurih 

prema njemu. 

ð Ne bojte se ð prozbori krļmar, keseĺi se podrugljivo. ð 

Taj vam Queequeg neĺe dirnuti ni vlas na glavi. 

ð Nemojte se cerekati! ð izderah se ja. ð Zaġto mi niste rekli 

da je taj vraģji harpunar ljudoģder. 

ð Mislio sam da znate. Ta nisam li vam rekao da prodaje 

glave po gradu? Ali zaveslajte vi opet u postelju pa mirno spavajte. 

A onda ĺe harpunaru: 

ð Queequeg, pazi! Ti razumjeti mene, ja razumjeti tebe: ovaj 

ļovjek spavati s tobom. Razumjeti? 

ð Ja razumjeti sve ð promrmlja Queequeg, otpuhujuĺi 

                                                           
23 Kokica ð iz lule izbaļeni duhan koji joġ gori. ð Prev. 
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dimove iz svoje lule i sjedajuĺi u postelji. 

ð Vi uĺi ð nadoveza domahujuĺi mi tomahawkom i gurajuĺi 

jastuke i pokrivaļ na moju stranu. 

I zaista je pritom bio ne samo uljudan nego ljubazan i 

dobroĺudan. Stajao sam ļasak te ga gledao. Uza sve tetoviranje, on 

je zapravo bio ļist i pristao ljudoģder. Ļemu sam ļinio sve te 

gluposti? rekoh u sebi. Pa to je ljudsko biĺe baġ kao i ja, te ima isto 

toliko razloga da se boji mene koliko i ja njega. Bolje je spavati s 

trijeznim kanibalom negoli s pijanim krġĺaninom. 

ð Gazda ð rekoh ð kaģite mu da ostavi taj svoj tomahawk ili 

lulu, ili kako mu se to veĺ zove. Kaģite mu naprosto neka prestane 

puġiti, pa ĺu se pruģiti pokraj njega, jer mi se baġ ne mili da mi u 

postelji netko puġi. Opasno je to, a osim toga nisam ni osiguran. 

Krļmar mu to kaza, a on odmah posluġa, te mi opet uljudno 

domahnu da legnem. Sam se pak skutri u jednu stranu, kao da mi 

ģeli reĺi: »Eto, neĺu te ni prstom dirnutiç. 

ð Laku noĺ, gazda ð najposlije ĺu krļmaru. ð Moģete iĺi. 

Ja onda u postelju, i nikad u ģivotu nisam slade spavao. 
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4. POKRIVAĻ 

Kad sam se sutradan probudio, tek ġto je svanulo, opazih da me 

Queequeg srdaļno i prijateljski ogrlio rukom. Moglo bi se pomisliti 

da sam mu ģena. Pokrivaļ je bio krpeģ od raznobojnih 

ļetverouglatih i trokutnih krpica, a Queequegova tetovirana ruka, 

sva iġarana beskrajnim labirintom likova, sasvim nejednako opaljena 

od sunca (bit ĺe da ju je, po mornarskoj navadi, drģao ļas na suncu, 

ļas u sjeni, a rukave na koġulji imao sad viġe, sad manje zavrnute ) 

ð ta ruka, velim, bijaġe u svemu nalik na jedan okrajak toga 

pokrivaļa od ġarolikih krpica. Zaista, kako je ruka dijelom leģala na 

pokrivaļu, kad sam se probudio, jedva sam je mogao raspoznati od 

samog pokrivaļa, toliko su se boje mijeġale i slijevale u zajedniļko 

ġarenilo. Samo sam po teģini i pritisku mogao razabrati da me to 

Queequeg zagrlio. 

Ļudni su osjeĺaji mnome ovladali. Hajde da ih pokuġam 

objasniti. Sjeĺam se da sam se u sliļnoj prilici naġao kad bijah 

dijete: nikad nisam iziġao naļisto bjeġe li to san ili java. Evo ġto je 

bilo. Poļinio sam neku vragoliju ð mislim, pokuġao sam se uzverati 

kroz dimnjak, kako sam prije nekoliko dana vidio da se uzverao neki 

mali dimnjaļar ð a moja maĺeha, koja me za svaku malenkost tukla 

ili me slala bez veļere u postelju, izvukla me za noge iz dimnjaka, 

pa me odmah otjerala u krevet, iako je bilo istom dva sata popodne, 

dvadeset i prvog lipnja, na naġoj hemisferi najduljeg dana u godini. 

Straġno sam se osjeĺao. No, nije bilo pomoĺi, te ja lijepo gore, u 

svoju sobicu na treĺem katu, i ondje se uzeh svlaļiti, polako, polako, 

samo da ġto viġe utuļem vrijeme, pa se onda gorko uzdahnuvġi 

zavukoh u postelju. 

Leģao sam tuģan i ģalostan i raļunao kako treba da proĽe 

ļitavih ġesnaest sati prije nego ġto se mognem nadati svome 

uskrsnuĺu. Ġesnaest sati u postelji! Kriģa me zaboljeġe pri samoj 

pomisli na to. A dan bio tako svijetao, sunce sjalo kroz prozor, s 

ulice dopiralo kloparanje koļija, a oko kuĺe posvuda brujali veseli 

glasovi. Osjeĺao sam se sve gore i gore, te najposlije ustadoh, 

obukoh se te tihano siĽoh niza stube, u samim ļarapama. Potraģih 

maĺehu, klekoh pred nju te je stadoh moliti i zaklinjati da me u znak 

osobite milosti ļestito izlema za moju zloĺu: sve drugo, samo neka 

me ne kaģnjava da tako neizdrģljivo dugo leģim u postelji. Ali ona 
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bijaġe utjelovljenje svih savjesnih maĺeha, te ja moradoh natrag u 

sobu. Tu sam leģao sasvim budan i osjeĺao se gore nego ikad poslije 

u ģivotu, bilo mi je teģe negoli i u najteģim mojim nevoljama. Bit ĺe 

da sam najposlije zapao u muļan drijem, pun m¸re, jer kad sam se 

probudio, a budio sam se polako, i kada sam joġ sav sanan otvorio 

oļi ð soba, prije obasjana suncem, bijaġe sad puna mraka. Odmah 

osjetih kako me proģimaju ledeni srsi: oko mene mrak i muk, a neka 

natprirodna ruka kao da poļiva na mojoj. Moja je ruka bila spuġtena 

niz pokrivaļ, a bezimena, nepojmljiva i nijema prikaza ili utvara 

kojoj je pripadala ta ruka, ļinila mi se da sjedi tik uz postelju. 

Vrijeme kao da se toļilo u vjekove, kao da su se stoljeĺa nizala, a ja 

sam sveudilj leģao, nepomiļan, sav sleĽen od straha i jeze, ne 

usuĽujuĺi se izvuĺi ruku, premda sam neprestano imao na umu da 

bih, uzmognem li je samo malo maknuti, razbio taj straġni priļin. Ne 

znam kako mi se ta svijest naposljetku rasplinula, no kad sam se 

ujutro probudio, s grozom sam se svega sjeĺao, te sam se poslije 

toga dane, tjedne i mjesece gubio uzalud pokuġavajuĺi objasniti tu 

tajnu. Ļak me i sada muļi ta zagonetka. 

Izuzme li se onaj grozni strah, moj osjeĺaj kad je ona 

natprirodna ruka poļivala na mojoj, bijaġe sliļan ļudnome ļuvstvu 

ġto me proģelo kad sam se probudio i ugledao pogansku 

Queequegovu ruku kako me obujmila. Ali naposljetku u svijest mi 

se poļeġe vraĺati svi dogaĽaji minule noĺi, jasno mi se jedan za 

drugim javiġe u svojoj zbilji, tako de na kraju ostade samo 

komiļnost moga poloģaja. Jer iako sam se upinjao da maknem 

njegovu ruku ð da razrijeġim taj mladoģeniļki zagrljaj ð ipak me 

on, onako duboko usnuo, drģao u zagrljaju kao da nas niġta ne moģe 

rastaviti doli smrt. Pokuġah ga probuditi: »Queequeg!« ð a u 

odgovor ļuh samo hrkanje. Zatim se okrenuh, ali mi bijaġe kao da 

mi je vrat u konjskom hamu, i odjednom osjetih da me neġto 

zagreblo. Odgurnuh pokrivaļ, a kad tamo, to divljaku uz bok spava 

tomahawk, kao neko dojenļe uġiljena, sjekiriļasta lica. Eh, baġ sam 

pogodio! rekoh u sebi. Eto me u postelji u tuĽoj kuĺi, po bijelu danu, 

a kraj mene ljudoģder i tomahawk! 

ð Queequeg, za ime Boģje, Queequeg, probudi se! 

Najposlije, poġto sam se dobrano natezao i neprestano 

uzvikivao kako nije doliļno da muġko muġkoga zagrli takvim 

braļnim zagrljajem, uspjeh iz njega izmamiti neko mrmljanje, te on 

odmah povuļe ruku, strese se kao newfoundlandski pas kad iziĽe iz 
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vode, sjede u postelji, uspravan kao kolac, pa taruĺi oļi upilji pogled 

u me, kao da se ne sjeĺa kako sam se ja tu stvorio, premda mu se u 

oļima poļelo daniti neko mutno raspoznavanje moje osobe. Ja sam 

pak leģao i mirno ga gledao, sada veĺ bez nekoga veĺeg straha, a 

onda se nagnuh bliģe, da bolje promotrim to neobiļno ljudsko 

stvorenje. Kad je naposljetku, kako mi se ļinilo, stvorio svoj sud o 

svome sobnom drugu, i kad se, da tako kaģem, pomirio sa stanjem 

stvari, u jednom se skoku naĽe na nogama, pa mi nekim znakovima 

i glasovima uze objaġnjavati da ĺe se on, ako mi je po volji, prvi 

odjenuti te mi onda prepustiti sobu. Queequeg! rekoh u sebi, to je u 

tim prilikama zaista vrlo uljudna uvertira. Ģiva je istina da ti 

divljaci, mislili vi ġto god vas volja, imaju priroĽen osjeĺaj 

uljudnosti, i silno su tankoĺutni: uljudnost im je upravo ļudesna. 

Izriļem tu posebnu pohvalu Queequegu, jer me susretao neobiļno 

udvorno i nadasve obzirno, dok sam ja bio krajnje nepristojan: zurio 

sam u nj iz postelje i budnim pogledom pratio svaku njegovu kretnju 

pri odijevanju, jer je u tome ļasu radoznalost nadjaļala moj dobri 

odgoj. A valja znati, baġ svaki dan ne susreĺeġ ļovjeka kao ġto je 

Queequeg. Njegova osoba i njegovo vladanje bijahu vrijedni 

izvanredne paģnje. 

Poļeo se odijevati s glave, nataknuvġi najprije ġeġir od 

dabrovine, koji je, usput reļeno, bio priliļno visok, a onda se, joġ 

uvijek bez hlaļa, dao u potjeru za ļizmama. ņavo bi ga znao, jer ja 

ne znam, zaġto se odmah zatim bacio pod postelju ð s ļizmama u 

ruci i sa ġeġirom na glavi; po ļestim uzdasima i po muļnu stenjanju 

zakljuļio sam da to moj ļovo navlaļi ļizme, premda mi nije poznato 

nikakvo pravilo pristojnosti po kojem bi se obuvanje ļizama 

smatralo nekim intimnim poslom. No Queequeg, kako vidite, bijaġe 

biĺe u prijelaznom stanju ð ni gusjenica, ni leptir. Bio je upravo 

toliko civiliziran da je svoju neobiļnost pokazivao na najļudnije 

naļine. Njegov odgoj joġ nije bio dovrġen. Bijaġe samo stariji Ľak. 

Da nije veĺ bio neġto civiliziran, vjerojatno se uopĺe ne bi natezao s 

ļizmama, a da nije joġ uvijek bio divljak, nikad mu ne bi palo na 

pamet da se zavuļe pod postelju da bi obuo ļizme. Naposljetku se 

pojavi sa ġeġirom dobrano uguģvanim i na oļi nabijenim, te poļe 

ġkripati i ġepesati po sobi, kao da su ga, nenavikla da hoda obuven, 

njegove ļizme od kravlje koģe, vlaģne i zborane, i po svoj prilici ne 

po mjeri naļinjene, toga hladnog jutra ljuto tiskale kad je u njima 

koraknuo. 
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Videĺi da na prozoru nema zavjesa, te da se iz kuĺe preko puta, 

jer ulica bijaġe uska, lako gleda u naġu sobu, i razabiruĺi sve viġe da 

Queequeg izgleda priliļno nepristojno imajuĺi na sebi jedva neġto 

viġe od ļizama i ġeġira, ja ga poļeh moliti, kako sam najbolje znao, 

da se malo poģuri sa svojom toaletom, a nadasve da ġto prije uĽe u 

hlaļe. On me posluġa, a zatim se okrenu umivati. U taj jutarnji sat 

svako bi krġteno ļeljade umilo lice, no Queequeg se, na moje veliko 

iznenaĽenje, zadovoljio time da vodom zalije grudi, nadlaktice i 

ruke. Zatim navuļe prsluk, pa uzevġi komad tvrda sapuna sa stola za 

umivanje, to jest s one ġkrinje na sredini sobe, umoļi ga u vodu i 

poļe sapunati lice. Promatrao sam ga ne bih li otkrio gdje ļuva 

britvu kadli se on ð nuto ļuda! ð maġi za harpun ġto je stajao u 

kutu kraj postelje, izvuļe dugaļko drveno koplje, skide oġtricu, malo 

je nabrusi na ļizmi, pa se onda uputi prema onom komadiĺu 

ogledala na zidu te poļe snaģno strugati ili, prije, harpunati svoje 

obraze. Ej, Queequeg! rekoh u sebi, to znaļi ljudski iskoristiti 

proizvode Rogersove noģarnice! Poslije se i nisam toliko ļudio 

njegovoj raboti kad sam saznao od kakva je prekaljena ļelika ġiljak 

na harpunu i kako su bridovi oġtrice britko naoġtreni. 

Brzo je zavrġio ostatak toalete i ponosna koraka iziġao iz sobe, 

umotan u teġku mornarsku kabanicu i maġuĺi svojim harpunom kao 

marġalskom palicom. 
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5. DORUĻAK 

Ubrzo se i ja odjenuh, pa kad sam siġao u gostinjsku sobu, vrlo 

ljubazno probesjedih s gazdom, koji mi se smijuljio. Nisam se srdio 

na nj, iako se u vezi s mojim sobnim drugom baġ ljudski bio sa 

mnom naġalio. 

Bilo kako bilo, divno je kad se moģeġ od srca nasmijati; no u 

ģivotu nam se, naģalost, rijetko kada pruģa prilika za takav smijeh. I 

zato, kad neki ļovjek svojom liļnoġĺu pruģa drugima povoda za 

smijeh i ġalu, neka ne bude prznica, nego neka pusti da mu se drugi 

smiju i neka sam odmah prihvati svaku ġalu. Vjerujte mi, oni ljudi 

kojima se drugi mogu tako srdaļno smijati, ļesto su mnogo vredniji 

nego ġto moģda i mislite. 

Toļionica je sada bila puna gostiju koji su u svratiġtu bili na 

stanu i hrani, a koji su sinoĺ prispjeli, te ja joġ nisam imao prilike da 

ih izbliza pogledam. Gotovo sve sami kitolovci: prvi boģmani, drugi 

boģmani, treĺi boģmani24, brodski tesari i brodski baļvari, brodski 

kovaļi, harpunari i ļuvari ð druģba preplanulih lica, ļvrstih miġica 

i ļupave brade ð neoġiġana, rutava druģina, a svi u svojim 

mornarskim kabanicama mjesto jutarnjeg haljetka. 

Za svakog od njih mogao bi lako pogoditi koliko je vremena 

veĺ na kopnu. Ovom se mladiĺu ģare obrazi kao kruġka ġto na suncu 

zri, te mu valjda i miriġu na moġak, a teġko da je viġe od tri dana ġto 

se iskrcao poslije plovidbe po Indijskom oceanu. Onaj tamo do 

njega nije tako zagasito opaljen od sunca, a lice mu se sja kao 

                                                           
24 Boģman ili bocman (od holandskoga bootsman) niģi zapovjednik, nadzornik, 

nadglednik koji se brine za red i ļistoĺu na brodu, pouļava mornare njihovu poslu; 

voĽa posade na brodu, brodici ili na ļamcu, itd; podļasnik koji ima nadzor nad 
brodskom posadom ð Prev. 

Vidi  ļlanak èGdje je nestao boģman?ç, Ģeljko Stepanļiĺ/ Jasenka Maslek, 

»Naġe moreç 54(1-2)/2007; Tu izmeĽu ostalog piġe: »Zanimljivo je da su za 
prevedenicom boģman, uz standardni naziv ļasnik, vrlo ļesto posezali naġi 

prevoditelji Gorjan i Tabak u prijevodu jednoga od najslavnijih svjetskih romana s 

pomorskom tematikom Moby Dicka Hermana Melvillea, i to prevodeĺi engleski 

naziv mate. U talijanskome se prijevodu za isti engleski naziv pojavljuje samo 

prevedenica ufficiale. Hrvatski prevoditelji nisu ni jednom posegnuli za nazivom 
noġtromo, ļak ni u primjeru kad se Melville posluģio nazivom boatswain, ġto je 

razliļito od naziva mate. Preveli su ga kao boģman, dok se talijanski prevoditelj 

posluģio prevedenicom nostromo.« ð M. 
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ulaġteno drvo. Onom treĺem put je joġ osmagla od tropske pripeke, 

ali veĺ malo ublijedjela ð bez sumnje se veĺ nekoliko tjedana skita 

na kopnu. Ali ima li nekoga kome su obrazi, kao Queequegu, iġarani 

raznim nijansama kao zapadni obronci Anda, pa kanda u jedan mah, 

pojas po pojas, pokazuju najrazliļitija podneblja? 

ð Jelo spremno! ð povika sada gostioniļar, rastvarajuĺi ġirom 

vrata, te svi uĽosmo na doruļak. 

Kaģu da ljudi koji su se nagledali svijeta stjeļu neusiljeno 

vladanje i sigurnost u druġtvu. Ali ne uvijek: Ledyard, ļuveni putnik 

iz Nove Engleske, i Mungo Park, slavni ġkotski istraģivaļ da, baġ 

oni, osjeĺali su se u salonu nelagodnije negoli itko drugi. No moģda 

voģnja u saonicama ġto ih vuku psi, kako je Ledyard prokrstario 

Sibiriju, ili duge samotne ġetnje u srcu crne Afrike, a prazna ģeluca, 

ġto bijahu zbir pothvata siromaha Munga ð ta putovanja, velim, 

moģda nisu najbolji naļin da se postignu vrlo uglaĽene druġtvene 

manire. No ipak, neusiljeno vladanje i sigurnost u druġtvu, opĺenito 

uzevġi, postiģe se svuda. 

Te su mi misli doġle na pamet kada smo svi bili posjedali oko 

stola, i kad sam se spremao da sluġam koju zanimljivu o lovu na 

kitove; ali, na moje veliko iznenaĽenje, gotovo su svi mukom 

ġutjeli. I ne samo to, nego su svi, ļini se, bili i nekako u neprilici. 

Da, tu se naġao skup morskih vukova, od kojih su se mnogi bez i 

najmanje straha, usred oceana, ļesto nepoznata, prikuļili orijaġkim 

kitovima, te ih i ne trepnuvġi oļima u dvoboju usmrtili, pa ipak, 

sjedeĺi tu u druġtvu i doruļkujuĺi, premda im je svima zajedniļko 

zvanje, a i ukusi im srodni ð eto bleje jedan u drugoga, kao da joġ 

nikad nisu bili izvan ovļjeg obora na planinskim ispaġama Green-

Mountainsa. Ļudno ih je bilo gledati, te stidljive medonje, te plahe 

lovce koji ratuju s kitovima! 

No ġto se tiļe Queequega ð eh, on vam je sjedio meĽu njima, i 

to sluļajno baġ ļelo stola, krut i hladan kao ledenica. Zaista ne bih 

mogao baġ mnogo reĺi u obranu njegova odgoja i vladanja. Ni 

njegov najvatreniji poġtovatelj ne bi mogao po savjesti opravdati ġto 

je na doruļak doġao s harpunom, i njime se sluģio bez ikakvih 

obzira, pruģajuĺi je preko stola uz neposrednu opasnost po mnoge 

glave i grabeĺi bifsteke preda se. No bio je u tome nadasve miran i 

hladnokrvan, a svi znamo da veĺina ljudi smatra pristojnim ono ġto 

je uļinjeno mirno i hladnokrvno. 

Neĺemo sada spominjati sve Queequegove neobiļnosti na tom 
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polju, neĺemo iznositi kako je izbjegavao kavu i vruĺe pecivo, 

posveĺujuĺi iskljuļivo svoju paģnju napol ispeļenim bifstekima. 

Dosta je reĺi da se, kad je doruļak bio dovrġen, uputio s ostalima u 

toļionicu, pripalio svoju lulu-sjekiricu i sjedio mirno, probavljajuĺi i 

dimeĺi, sa svojim nerazdruģivim ġeġirom na glavi, dok sam ja iziġao 

da se malo proġetam. 
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6. NA ULICI 

Iako sam se isprva snebivao zamiġljajuĺi tako neobiļnu pojavu 

kakva bijaġe Queequeg, kako se kreĺe meĽu uglaĽenim ljudima 

civiliziranoga grada, ta se zaļuĽenost brzo rasplinula kad sam prvi 

put po danjem svjetlu proġetao ulicama New Bedforda. 

Po glavnim prometnim ulicama blizu doka u svakom se 

vaģnijem luļkom gradu ļesto vide neobiļno ļudni i neopisivi tipovi 

iz dalekih krajeva. Ġtoviġe, i na Broadwayu i Chestnut Streetu25 

okrznut ĺe se kadikad mornari sa Sredozemnog mora o zaplaġene 

dame. Regent Street26 nije nepoznata Indijcima i Malajcima, a u 

Apollo Greenu u Bombayu ģivahni Yankee27 ļesto su domorodcima 

natjerali strah u kosti. Ali New Bedford u tom pogledu nadmaġuje 

sve Water Streete i Wapping28 . Na svim tim mjestima viĽate samo 

mornare, ali u New Bedfordu pravi pravcati kanibali ĺeretaju na 

uliļnim uglovima, ģivi ģivcati ljudoģderi, mnogi od njih joġ 

nepokrġteni pogani. Da, neobiļna li prizora! 

Ali osim Fidģijanaca, Tongatabuara, Eromangoana, 

Panangijaca i Brigdģijaca, osim straġnih uzoraka s brodova 

kitolovaca, tipova koji tumaraju ulicama a da se nitko i ne osvrĺe na 

njih, vidjet ĺete joġ ļudnijih spodoba, a svakako joġ komiļnijih. 

Svakim tjednom pristiģu u taj grad i desetci i dvadesetci zelembaĺa 

iz Vermonta i ljudi iz New Hampshirea ð svi ģedni zarade i svi 

noġeni ģeljom da se proslave na moru. Veĺinom su to mladiĺi 

snaģna rasta, momci koji su do juļer kao drvosjeļe obarali drvlje, a 

sada hoĺe da odbace sjekiru i da segnu za kitolovaļkim kopljem. 

Mnogi su zeleni kao i samo Zeleno gorje29, odakle su i doġli. 

Ponekad se ponaġaju kao prava dojenļad. Pogledajte samo ono 

momļe ġto se ġepiri na uglu. Na glavi mu pusten ġeġir, kaput mu 

razrezanih skuta kao lastin rep, opasao se mornarskim pojasom, a za 

                                                           
25 Broadway ð ulica u New Yorku, ļuvena sa svojih kazaliġta; Chestnut ð 

ulica u Philadelphiji. ð Prev. 
26 Regent Street ð jedna od najelegantnijih ulica Londona. ð Prev. 
27 Yankee (Jenki), nadimak graĽana SAD-a. ð Prev. 
28 Water Street ð ulica u luļkoj ļetvrti New Yorka; Wapping ð jedna od 

luļkih ļetvrti u Londonu. ð Prev. 
29 Green Mountains (Zelene gore), ogranak planinskog lanca Alleghany u 

saveznoj drģavi Vermont. ð Prev. 
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pojas zadio kusturu. Evo, tu dolazi neki drugi s mornarskim 

nepromoļivim ġeġirom, a ogrnut kabanicom od najfinijeg sukna. 

Nema toga gradskog kicoġa koji bi se mogao usporediti sa 

seoskim gizdelinom ð mislim, s onim seoskim klipanom - 

fiĺfiriĺem koji u danima pasje vruĺine ģanje na svoja dva jutra 

oranice, a na ruļetine navukao rukavice od jelenje koģe, sve od 

straha da ih sunce ne bi opalilo. Kad takav seoski gospodiļiĺ i 

zavrzalo utuvi sebi u glavu da se poġto-poto proslavi, pa se pridruģi 

kitolovcima, treba vidjeti ġto on sve ne spravlja kad stigne u luku. 

Pregovarajuĺi s krojaļem radi svoje mornarske opreme, ģeli da mu 

se na prsluk priġiju velika zvonolika puceta, a sapinjaļe na platnene 

hlaļe. O, jadni lukoģderu! Kako li ĺe bijedno prsnuti i otprhnuti te 

sapinjaļe pri prvim zamasima olujnog vjetra, kad i tebe, zajedno s 

njima i dugmetima, vihor zavitla i sa svim ostalim povuļe u ģdrijelo 

orkana. 

No nemojte misliti da taj ļuveni grad nema niġta drugo 

pokazati strancima do harpunara, kanibala i seoskih zavrzana. O, 

nipoġto! New Bedford zaista je ļudno mjesto. Da nije bilo nas 

kitolovaca, taj bi se kraj danas nalazio u straġnim prilikama kao i 

obale Labradora. I zaista neki dijelovi njegove pozadine zastraġuju 

svojim krġom i ġturim kamenjem. No sam je grad moģda za ģivot 

najugodniji u svoj Novoj Engleskoj30. Istinabog, to je zemlja ulja, ali 

ne kao Kanaan, koji je bio i zemlja ģita i vina. Po ulicama ne teļe 

mlijeko, niti su u proljeĺe poploļene svjeģim jajima. Ali uza sve to, 

u ļitavoj Americi neĺete naĺi veĺi broj patricijskih kuĺa ni tako 

bogatih perivoja i vrtova kao u New Bedfordu. Odakle to? Tko je 

sve to posadio na tom nekoĺ vrletnom i neplodnom tlu? 

Idite i pogledajte ģeljezne simboliļne harpune oko one visoke 

palaļe tamo podalje, pa ĺete dobiti odgovor na svoje pitanje. Da, sve 

te tvrde, ponosite kuĺe i cvjetni vrtovi dolaze s Atlantika, Pacifika i 

Indijskog oceana. Sve je to bilo harpunirano te dovuļeno ovamo iz 

morskih dubina. Bi li i sam Herr Alexander mogao izvrġiti djelo 

sliļno tome? 

Kaģu da u New Bedfordu oļevi daju svojim kĺerima kitove u 

miraz, a sinovicama ostavljaju u baġtinu morske svinje. Treba otiĺi u 

New Bedford ģelite li vidjeti sjajnu svadbu, jer svaka kuĺa, kaģu, 

                                                           
30 New England ð naziv za savezne drģave Maine, New-Hampshire, Vermont, 

Massachusetts, Rhode Island i Connecticut. ð Prev. 
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ima svoje spreme i klijeti za ulje, te svu noĺ neġtedimice gore 

svijeĺe, naļinjene od vorvanja. 

Divota je pogledati grad ljeti, onako pun javora, pun dugih 

zelenih drvoreda proġaranih zlatom. A u kolovozu, visoko u zraku, 

izdiģu divlji kesteni svoje kao svijeĺnjake ispruģene grane s 

ļunjastim cvatom. Tako je svemoĺna umjetnost da je na mnogo 

mjesta u New Bedfordu presadila terase cvjetnog ġarenila na 

neplodne gromade ġto su preostale te ondje bile baļene posljednjeg 

dana stvaranja svijeta. 

A ģene u New Bedfordu cvatu kao i njihove crvene ruģe. Ali 

ruģe cvatu samo ljeti, dok je njeģna rumen njihova lica trajna kao 

sunļana svjetlost u sedmom nebu. Nigdje drugdje nema premca 

tome cvatu doli u Salemu,31 gdje mlade djevojke, kako mi kaģu, 

odiġu takvim miomirisom te ga njihovi dragani-mornari osjeĺaju veĺ 

na milje daleko od kraja, kao da plove prema mirisnim obalama 

moluļkim, a ne put ģala puritanskih. 

                                                           
31 Salem, luka u saveznoj drģavi Massachusetts. ð Prev. 
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7. CRKVICA 

U istom tom New Bedfordu stoji crkvica kitolovaca, i malo ima 

mrkih ribara kojima valja uskoro zaploviti Indijskim oceanom ili 

Pacifikom a koji bi propustili da nedjeljom posjete to mjestance. Ni 

ja, dakako, nisam to propustio. 

Kad sam se vratio sa te prve jutarnje ġetnje, ponovno iziĽem te 

usmjerim korak ravno prema crkvici. Nebo se promijenilo: nestalo 

je sunca i zimske vedrine, a umjesto toga ð susnjeģica i magla. 

Zaogrnut svojom rutavom kabanicom ġto je zovemo »medvjeĽom 

koģomç, probijao sam sebi put kroz upornu oluju. Kada sam uġao, 

naġao sam ondje samo nekoliko mornara i mornarskih ģena i 

udovica ġto su se raziġle po crkvici. Vladala je priguġena tiġina koju 

su samo gdjekad prekinuli fijuci vjetra. Svi su ti nijemi poboģnici 

kanda navlaġ sjedili podalje jedan od drugoga, kao da je svaki 

pojedini tihi jad usamljen i nepriopĺiv. Sveĺenik joġ nije bio prispio, 

i tako ti nijemi otoci, ti muġkarci i ģene, sjede i upiru oļi u 

mramorne ploļe u crnim okvirima, uzidane u zid s obiju strana 

propovjedaonice. Tri su nosile otprilike ovakav natpis, ali ne tvrdim 

da ovdje navodim baġ iste rijeļi: 

Posveĺenu uspomeni 

JOHNA TALBOTA 

koji je u osamnaestoj godini ģivota nestao na moru 

blizu otoka Desolación, uz obalu Patagonije 

dana 1. studenog 1836. 

ovu ploļu postavi 

njegova sestra 

*  

Posveĺenu uspomeni 

Roberta Longa, Willisa Elleryja, 

Nathana Colemana, Waltera Cannyja, 

Setha Macyja i Samuela Gleiga 

momļadi na jednom ļamcu 

s broda »Eliza« 

ġto ga je kit odvukao i potopio 

na puļini Tihog oceana 

dana 31. prosinca 1839. 
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Ovu ploļu postaviġe 

preģivjeli drugovi 

*  

Posveĺen uspomeni 

pokojnog 

Kapetana Ezekiela Hardyja 

koga je, na pramcu ļamca, usmrtio kit 

blizu obala Japana 

dana 3. kolovoza 1833. 

ovaj kamen postavi 

njegova udovica 

Stresavġi soliku sa zaleĽenog ġeġira i ogrtaļa, sjednem blizu 

vrata, pa pogledavġi u stranu, na svoje ļudo opazim Queequega, koji 

ne bijaġe daleko od mene. Na njega je djelovala sveļanost prizora, te 

mu se na zaļuĽenom licu izraģavala nevjerica i radoznalost. Od svih 

prisutnih taj je divljak jedini primijetio moj ulazak, jer je bio jedini 

koji nije umio ļitati, pa prema tome nije ni ļitao one hladne natpise 

na zidu. Ne znam je li itko od roĽaka onih pomoraca kojima imena 

bijahu ondje uklesana, bio meĽu sakupljenima, ali u pomorstvu ima 

toliko nesreĺa koje se i ne biljeģe, a po drģanju mnogih nazoļnih 

ģena bilo je vidljivo, ako ne veĺ i po vanjskim znacima, da u srcu 

nose neku nepreboljivu bol, te je meni bilo posve jasno da su se tu 

preda mnom okupila sve sama stvorenja kojima pri pogledu na te 

hladne ploļe sjeĺanje u njihovim srcima razdire nikad zacijeljene 

rane, te one opet prokrvare. 

Oh, vi kojima pokojnici poļivaju pod zelenom tratino, vi koji 

stojite pored grobnih humaka obraslih cvijeĺem, te moģete reĺi: 

»Evo tu, na tome mjestu, leģi biĺe koje sam volioç ð vi i ne slutite 

pusti oļaj ġto pritiġĺe ova stvorenja i srca im razdire. Kakve li gorke 

praznine iza tih crno obrubljenih mramornih ploļa koje ne pokrivaju 

pepeo mrtvih! Kolikog li jada i tuge u tim nepomiļnim natpisima! 

Kolike li praznine i nepouzdanosti u tim rijeļima koje kao da 

rastaļu svaku Vjeru i odriļu uskrsnuĺe onima ġto su izginuli na 

neznanu mjestu i ostali bez groba. Te bi ploļe isto tako mogle stajati 

u spilji Elephante32 kao i tu. 

                                                           
32 Elephanta, spiljski grad u Bombajskom zaljevu; u podzemnim hramovima 

naĽeni su prastari reljefi. ð Prev. 
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U koji li su popis puļanstva ubrojeni mrtvi ļovjeļanstva? Kako 

to da poslovica o njima veli da- mukom muļe, iako ļuvaju i kriju 

mnogo viġe tajna nego prudovi Goodwin Sands?33 Kako to da onoga 

koji je juļer otiġao na drugi svijet, okrste tako teġkom i neistinitom 

rijeļi ð 'mrtav', a ne zovemo ga tako ako se ukrca na brod ġto plovi 

u Indiju, u najdalje krajeve na ovome ģivom svijetu? Zaġto druġtva 

za osiguranje ģivota plaĺaju premije za mrtve kad su besmrtni? U 

kakvoj to vjeļnoj obamrlosti i smrtnom beznadnom transu poļiva 

starodrevni Adam, koji je preminuo prije nekih ġezdeset stoljeĺa? 

Kako to da smo neutjeġni zbog onih za koje ipak vjerujemo da 

uģivaju vjeļno blaģenstvo? Zaġto svi ģivi toliko nastoje uġutkati sve 

mrtve? Zaġto sama glasina da se u nekoj grobnici ļulo kucanje, 

stravom ispuni ļitav grad? Sve to nije bez nekog znaļenja. 

Ali se Vjera, kao ġakal, hrani meĽu grobovima, pa upravo od 

tih sumnja oko umrlih crpe svoju najģivlju nadu. 

Mislim da vam ne moram reĺi s kakvim sam osjeĺajima, u 

predveļerje svoga putovanja u Nantucket, promatrao te mramorne 

ploļe i u tmurnoj rasvjeti toga ģalosnog dana ļitao sudbine 

kitolovaca koji su, prije mene, krenuli na daleki put. Da, da, 

Ismaele, ta ista sudbina moģe i tebe snaĺi. No nekako sam se ipak 

razvedrio. Divnih li pobuda da se ukrcam, lijepe li prilike za 

promaknuĺe, te se ļinilo ð da, baġ tako! ð da ĺe me razbijeni 

ļamac kao ukazom uļiniti besmrtnim. Da, smrt vreba u toj 

kitolovaļkoj raboti ð bezglasno, brzo, kaotiļno otpremanje ļovjeka 

u Vjeļnost. Pa ġto onda? Meni se sve ļini da strahovito krivo 

promatramo taj problem Ģivota i Smrti. Mislim da ono ġto ljudi 

nazivaju mojom sjenom na tom zemaljskom svijetu, jest moja prava 

bitnost. Meni se ļini da smo u promatranju duhovnih stvari uvelike 

nalik na kamenice koje kroz vodu promatraju sunce, pa za gustu 

vodu misle da je najdivniji zrak. Mislim da je moje tijelo samo talog 

moga boljeg biĺa. Uostalom, neka mi uzme tijelo tko hoĺe, to nisam 

Ja. I zato do tri puta kliļem »Ģivio Nantucket!« ð a ļamac neka mi 

razbiju kad ih volja, i tijelo neka mi raznesu, ali duġu moju ni sam 

veliki Jupiter ne moģe uniġtiti. 

                                                           
33 Dva pogibeljna pruda na engleskoj obali blizu grofovije Kent. Priļa kazuje 

da ti prudovi oznaļuju grob nekog otoka ġto je nestao u XI. stoljeĺu. ð Prev. 
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8. PROPOVJEDAONICA 

Nisam dugo sjedio, kadli uĽe ļovjek izvjesne ļasne jedrine. 

Ļim su se za njim zatvorila vrata u koja je vjetar udarao, brzi 

pogledi, puni poġtovanja, s kojim su svi prisutni na nj pogledali, 

uvjerljivo posvjedoļiġe da je taj diļni starina sveĺenik. Da, bio je to 

ļuveni otac Mapple, kako su ga zvali kitolovci, meĽu kojima on 

bijaġe vrlo omiljela liļnost. U mladosti je i sam bio pomorac i 

harpunar, ali je proġlo veĺ mnogo godina otkako se posvetio 

sveĺeniļkom zvanju. U vrijeme o kojem piġem zaġao je otac Mapple 

u duboku zimu svoga dugog i zdravog ģivota, nalazio se u onim 

godinama starosti ġto kanda prelaze u drugu bujnu mladost, jer se po 

borama njegova smeģuranog lica razlila neka blaga vedrina 

pramaljetnog buĽenja ð kao ġto zelenilo izbija ispod pretproljetnog 

snijega. Tko je god otprije poznavao povijest njegova ģivota, kad bi 

prvi put ugledao oca Mapplea, ne bi mogao utoliti svoje najģivlje 

radoznalosti za toga ļovjeka, jer su se na njegovu liku, s obzirom na 

burni pomorski ģivot ġto ga je proveo, sveĺeniļka obiljeģja ocrtavala 

uz neke osobitosti. Kad je uġao, primijetih da nema kiġobrana, a 

zacijelo se nije dovezao u koļiji, jer mu se s nepromoļivoga 

mornarskog ġeġira cijedila rastaljena solika, a velika ļohana 

kormilarska kabanica bila mu tako nakvaġena mokrinom da ga je 

svojom teģinom pritezala k podu. On je meĽutim skinuo ġeġir, 

svukao kabanicu, izuo kaljaļe, pa sve stavio na odreĽeno mjesto u 

obliģnjem kutu, a onda je, doliļno odjeven, mirno priġao 

propovjedaonici. 

Kao veĺina starinskih propovjedaonica, bila je i ta visoko 

podignuta, a buduĺi da bi pravilne stube do takve visine, zbog 

velikog kuta s podom, oduzele odviġe mjesta od ionako veĺ 

skuļenog prostora u kapeli, arhitekt je po svoj prilici posluġao savjet 

oca Mapplea, pa dovrġio propovjedaonicu bez ikakvih stuba, 

nadomjestivġi ih okomito priļvrġĺenom buġkainom,34 nalik na one 

po kojima se mornari, na otvorenu moru, iz ļamca uspinju uz bok 

broda. Ģena kapetana jedne kitarke priskrbila je crkvici u tu svrhu 

lijep par konopa od crvene vunene preĽe, pa kad su se ljestve obojile 

                                                           
34 »Jakovljica«, brodske ljestve od konopa s drvenim preļanicama, koje se 

spuġtaju niz bok broda. ð Prev. 
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mahagonijevom bojom, ļitava ta naprava, s obzirom na namjenu 

kojoj je kapela sluģila, bijaġe dosta ukusno izraĽena. Zaustavivġi se 

ļaskom pri dnu tih ljestava od konopa, drģeĺi se objema rukama 

stupnih glavica za koje bijahu pripeta ona dva crvena konopa, otac 

Mapple svrne pogledom gore, a onda se s pravom mornarskom 

spretnoġĺu, a ipak sveļana drģanja, poļne penjati hvatajuĺi se 

naizmjence sad jednom, sad drugom rukom, kao da se vere u koġ 

glavnog jarbola na svom brodu. 

Okomiti dijelovi te buġkaine bili su, kao u drugih ljestava od 

konopa, naļinjeni od uģeta, samo su prijeļnice bile drvene, tako da 

je svaka bila umetnuta u zglobnicu. Kad sam prvi put bacio pogled 

na propovjedaonicu, primijetio sam da su te zglobnice, premda na 

brodu vrlo potrebne, na tom mjestu sasvim izliġne. Nisam naime 

oļekivao da ĺe se otac Mapple, kad se bude uspeo gore, polagano 

okrenuti, nagnuti se, te promiġljeno poļeti povlaļiti ljestve, 

prijeļnicu za prijeļnicom, u propovjedaonicu, dok ne povuļe sve k 

sebi, ostajuĺi tako sam u svome malom, neosvojivom Quebecu.35 

Neko sam vrijeme razmiġljao, ali nikako da shvatim zaġto je to 

uļinio. Otac Mapple bijaġe nadaleko ļuven sa svoje iskrenosti i 

poboģnosti, te nisam mogao posumnjati da se sluģi trikovima da bi 

stekao popularnost. Ne, ne, pomislih, tu je zacijelo vaģan razlog 

posrijedi; bit ĺe da je u tome neka skrivena simbolika. Ne znaļi li 

moģda to fiziļko povlaļenje neku duhovnu, privremenu izolaciju od 

svega vanjskog svijeta, prekid svih zemaljskih veza? Jest, jer ta 

propovjedaonica, ispunjena mesom i vinom rijeļi, sada je tome 

vjernom Boģjem sluģbeniku u se zatvorena, nepristupaļna tvrĽa, 

uzdignuti Ehrenbreitstein,36 s nepresuġenim vrutkom vode meĽu 

zidovima. 

No te ljestve na tome mjestu ne bijahu jedina osobitost, uzeta iz 

sveĺenikova pomorskog ģivota. IzmeĽu mramornih spomen-ploļa s 

obiju strana propovjedaonice, na njezinu zaleĽu, zid je bio ukraġen 

velikom slikom: prikazivaġe ona krasan brod u borbi protiv straġne 

oluje, nedaleko od obale pune crnih hridi o koje se razbijaju valovi. 

                                                           
35 Quebec ð glavni grad istoimene kanadske pokrajine. U Melvilleovo doba 

zvali su taj grad ameriļkim Gibraltarom, zbog utvrde koja se nalazila na uzvisini 

usred grada. Moģda je to aluzija na opsadu Quebeca 1759. kad su engleski doseljenici 
zauzeli tu tvrĽavu. ð Prev. 

36 TvrĽava nad Rajnom, u okrugu Koblenza, sagraĽena na peĺini visokoj 175 

m. ð Prev. 
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A visoko iznad valova ġto se ruġe na brod, gore u kovitlacu 

natuġtenih oblaļina, treperi otoļiĺ sunļanog svjetla, odakle sja jedno 

anĽeosko lice, i taj svjetlonosni lik baca odbljesak sjaja na 

opustoġenu palubu, treperav krug svjetla, nalik na srebrnu ploļu ġto 

umetnuta u palubu broda »Victoryç oznaļuje mjesto gdje je pao 

Nelson.37 »O, brode neustraġiviç, kao da anĽeo govori, »plovi hrabro 

i pobijedi mora bijes; jer gle, veĺ sunce goni mrak i satrt ĺe oluje 

moĺ, i pobjede ĺe palit krijes.ç 

Ali i sama propovjedaonica nosila je obiljeģja pomorskog 

ukusa kojim su se isticale ljestve i ona slika. Njeno je proļelje bilo 

nalik na pramac broda, a Sveto pismo leģalo je na isturenom, 

izrezbarenom ġtioniku, po uzoru na pulenu38 na brodskom kljunu. 

Niġta nije moglo biti viġe simboliļno ð jer propovjedaonica je 

najistureniji dio na toj naġoj zemlji: propovjedaonica vodi svijet, sve 

je ostalo za njom; sa nje se najprije nasluĺuje i zapaģa oluja Boģjeg 

bijesa, pramac mora podnijeti prvu najezdu razbjeġnjelih valova, sa 

tog se mjesta zazivaju bogovi vjetra, da zapuhne povoljan lahor. Da, 

svijet je brod koji kreĺe na daleko putovanje, a ne brod koji se vraĺa 

u luku; propovjedaonica je njegov pramac. 

                                                           
37 Horace Viscount Nelson (1758.-1805.), engleski admiral; uniġtio francusko 

brodovlje kod Abukira i pred rtom Trafalgarom. Njegov brod èVictoryç ļuva se u 
Portsmouthu, a mjesto na palubi gdje je Nelson pao oznaļeno jc spomen-ploļom. ð 

Prev.  
38 Pulena, drveni kip na brodskom kljunu. ð Prev. 
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9. PROPOVIJED 

Otac se Mapple uspravi te blagim glasom ġto odavaġe 

skromnost i odluļnost, pozove raġtrkane vjernike da se pribliģe. 

ð Ej, vi s desnog boka, viġe nalijevo, a vi s lijevog ð viġe 

nadesno! Svi na sredinu! 

Ļulo se prigluġeno kloparanje teġkih mornarskih ļizama 

izmeĽu klupa i joġ slabije struganje ģenskih cipela, a onda se sve 

opet smirilo, i sve su oļi bile uprte u propovjednika. 

Ļasak je zastao, zatim klekne na pramcu propovjedaonice, 

prekriģi velike, smeĽe ruke na grudima, uzdigne sklopljene oļi i 

poļne moliti tako duboko i usrdno te se ļinilo da je kleknuo na 

molitvu na dnu samog mora. 

Zatim, otegnutim tonovima ġto su se razlijegali kao neprekinut 

bruj zvona na brodu koji tone u magli, poļe ļitati slijedeĺu crkvenu 

pjesmu, no pri posljednjim strofama glas mu se izvijao gromko i 

zanosno: 

»Nada mnom jeziv svod se ġiri, 

od kita rebra luk za lukom, 

u bezdan tonem ð Boģji vali 

posmrtno poju svojim hukom 

Razjapilo se ģdrijelo pakla, 

gdje smrtni uģas vjeļno vlada, 

gdje prokletnika duġe ļame ð 

i mene samog oļaj svlada. 

Prizivao sam Boga svoga; 

ja uzalud ga nisam zvao, 

jer smilovô se pokajniku, 

i kit me opet izbljuvao. 

Da brodolomca mene spasi, 

veĺ srebrn dupin hita bliģe; 

izbavitelj svoj bijes utoli, 

iz olujnog me mora diģe. 
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Ja, hvalit ĺu i slavit Boga, 

vijek spominjat se straġnog ļasa 

kad Viġnji mi se smilovao 

pruģivġi mi nadu spasa.ç 

Gotovo svi prihvatiġe tu himnu koja se uzdiģe visoko i nadjaļa 

oluje huk. Nastade kratka stanka. Propovjednik je polako prevrtao 

listove Biblije, te najposlije, zagledavġi traģenu stranu, prozbori: 

»Draga braĺo mornari, spomenite se zadnjeg stiha prvog 

poglavlja Knjige proroka Jone ð Gospodin zapovjedi, te velika riba 

proguta Jonu. 

Braĺo mornari, ta knjiga ima samo ļetiri poglavlja ð ļetiri 

kazivanja ð kao ļetiri tanka mrlina,39 usukana u debeloj gumini40 

Svetoga pisma. Pa ipak, kako li su neizmjerne dubine duġe, u koje 

tone pramac Jonin! Koje li mudrosti u rijeļima toga proroka! Kako 

li je velebna ona himna koju Jona pjeva u ribljoj utrobi! Kako li se 

ori sveļanoġĺu i silinom olujnog vala! Kao da osjeĺamo kako sve 

poplave i vali morski prelaze preko nas, osjeĺamo kao da zajedno s 

njim tonemo na straġno dno, glibovito i morskim raġĺem obraslo! 

Ali ġto nas zapravo uļi knjiga o Joni? Braĺo mornari, dvopletan je 

uzao ġto nam ga valja razuzlati, dvopletna je tajna njegove pouke, 

pouka za sve nas greġnike, a pouka i za me napose, koji sam jedan 

od Boģjih peljara. Nama je greġnicima pouka, jer je to priļa o 

grijehu, o tvrdoĺi srca koju naglo strah upokori i kazna Boģja 

dostiģe, priļa o pokajanju i molitvi, o konaļnom spasenju Joninu i o 

velikoj njegovoj radosti. Kao u svih ljudi greġnika, grijeh bjeġe i u 

tome sinu Amitajevu ġto hotimice nije sluġao zapovijed 

Gospodinovu. Nije vaģno kakva je to bila zapovijed i kako je 

priopĺena, no on je smatraġe preteġkom. Ali sve ġto Bog od nas traģi 

nama je teġko, znajte, i stoga on ļeġĺe zapovijeda nego ġto traģi da 

nas uvjeri. A sluġamo li Boga, moramo biti neposluġni prema sebi, 

obuzdavati svoju volju, i baġ u toj neposluġnosti prema sebi nalazi se 

teġkoĺa posluġnosti Bogu. 

I Jona je prkosio Bogu, uskraĺujuĺi mu posluġnost i nastojeĺi 

da bjeģi od njega. Ponijela ga misao da ĺe ga brod, sagraĽen 

ljudskim rukama, prebaciti u daleke zemlje, nedostiģne Boģjoj ruci, 

                                                           
39 Tanko uģe. ð Prev. 
40 Debelo uģe. ð Prev. 
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gdje gospodare samo vladari ovog svijeta. Ġunja se po pristaniġtu 

Joppe i traģi brod ġto kreĺe u Tarshish. Moģda je u tome neki smisao 

ġto je dosad ostao nezapaģen. Svakako taj Tarshish nije mogao biti 

neki drugi grad doli danaġnji C§diz. To je miġljenje uļenih ljudi. A 

gdje se nalazi Cádiz, braĺo mornari? Cádiz je u Ġpanjolskoj, morem 

tako daleko od Joppe, koliki je put Jona u ono vrijeme baġ mogao 

prevaliti, jer tada je Atlantik bio gotovo joġ nepoznato more. A 

Joppa, danaġnja Jaffa, braĺo mornari, leģi na najistoļnijoj obali 

Sredozemnog mora, sirijskoj. Tarshish pak ili Cádiz, udaljen dvije 

tisuĺe milja na zapad od te obale, leģi baġ pred Gibraltarskim 

tjesnacem. Vidjeste li, dakle, braĺo mornari, kako je Jona htio 

bjeģati od Boga, do na kraj svijeta? Jadnik ġto zasluģuje prezir, s 

kapom se, navuļenom na svoje greġne oļi, krije pred svojim Bogom 

i ġvrlja izmeĽu brodova kao lupeģ koji ģeli se ġto prije prebaciti 

preko mora. Izgledao je tako zapuġten i sumnjiv te bi ga luļki stra-

ģari, da ih je u ono vrijeme bilo, strpali u zatvor joġ prije nego ġto bi 

se dohvatio palube kakva broda. On vam je slika i prilika bjegunca i 

potukaļa! Nema prtljage, nema kutije za ġeġir, nema kovļega ili 

putne torbe, nema nigdje prijatelja da ga isprati na pristaniġte i da 

mu kaģe zbogom. I naposljetku, nakon mnogog zastajkivanja i 

zavirkivanja, Jona naĽe jedrenjak iz Tarshisha, na kojem su upravo 

dovrġavali ukrcavanje robe, te kad on stupi na palubu, pa da ĺe 

ravno u kabinu do kapetana, a ono svi mornari prestali podizati teret, 

pa samo gledaju u zle oļi toga ļovjeka ġto je na brod stupio. Jona to 

primijeti, ali se uzalud pravio bezbriģnim i samosvjesnim ð bijedan 

smijeġak ne moģe istrajati na licu. Mornarima je doġljak otprve 

sumnjiv. Na njima svojstven ġaljiv naļin, ali ipak ozbiljno, oni se 

saġaptavaju: »Ej, Jack, on ti je orobio neku udovicu!« ð »Vidiġ li 

ga, Joe, to ti je razbludnik mnogoģenja!« ð »Kladim se, Harry, da 

je to preljubnik koji je pobjegao iz zatvora stare Gomore, ili moģda 

jedan od onih ubojica ġto su nestali iz Sodome!ç Neki drugi pojuri s 

broda na kraj, da proļita tjeralicu, zabijenu o visoku drvenu bitvu za 

koju je brod bio vezan; raspisana je nagrada od pet stotina zlatnika 

onome tko uhvati ocoubojicu, a dodan je i osobni opis toga zloļinca. 

Ļovjek ļita, pogledavajuĺi pokatkad s tjeralice na Jonu, dok ostali 

mornari na palubi, kao po dogovoru, sve viġe steģu krug oko Jone, 

spremni da ga pograbe. A Jona sav drġĺe od straha; smaģuĺi svoju 

posljednju snagu i odvaģnost, izgleda samo joġ kukaviļniji. Hoĺe da 

makne sumnje sa sebe, a baġ je to vrlo sumnjivo. I Jona otrpi, kako 
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je najbolje znao i umio, a kad su se mornari na kraju uvjerili po 

opisu da to nije onaj koga traģe, pustiġe ga, te on siĽe pod palubu, u 

kabinu. 

'Tko je?' vikne kapetan, koji je za stolom u ģurbi spremao spise 

za carinarnicu. ð 'Tko je?' O, kako li je to bezazleno pitanje Jonu 

zabridjelo! Umalo ġto se nije dao u bijeg. No onda se pribere. 'Htio 

bih se s tim brodom prebaciti u Tarshish; kada ĺete razapeti jedra, 

kapetane?' Dotad kapetan, zaokupljen svojim poslom, nije joġ ni 

pogledao Jonu, premda je stajao pred njim, ali tek ġto zaļu taj ġuplji 

glas, brzo omjeri doġljaka pronicavim pogledom. 'Ļekamo samo 

plimu', odgovori polako, gledajuĺi ga svejednako oġtrim pogledom. 

'Zar neĺete prije, kapetane?' ð 'Dosta rano za svakoga poġtenog 

putnika.' ð Aha, Jona, tebe kao da je ponovno ģignuo noģ pod 

rebra! No on brģe-bolje razbije kapetanove sumnje. 'Ja ĺu s vama' ð 

reļe. ð 'Kolika je vozarina? Ģelim odmah platiti.' Jer izrijekom stoji 

pisano, braĺo mornari, kao neġto ġto ne treba smetnuti s uma u ovoj 

priļi ð stoji, velim, pisano da je odmah platio vozarinu. A to je, u 

vezi s ostalim, vrlo znakovito. 

Kapetan je, braĺo mornari, bio jedan od onih koji ĺe vam 

smjesta prepoznati greġnika ili zloļinca, ali je zbog svoje lakomosti 

izdavao samo siromaġne. Na tom svijetu, braĺo mornari, greġniku 

koji plati vozarinu put je posvuda slobodan, pa i bez putovnice, dok 

Krepost, ako je bez novaca, zaustavljaju na svakoj granici. I zato 

kapetan odluļi izmjeriti dubinu Jonine novļarke, prije nego ġto ĺe 

stvoriti svoj sud o njemu. I zatraģi mu trostruku vozarinu, a Jona 

pristade. Tada kapetan vidje da je Jona bjegunac, ali u isto vrijeme 

pristade omoguĺiti bijeg onome koji sebi stazu zlatom taraca. No i 

onda kada je Jona poļeo vaditi zlatnike, kapetan je i dalje ostao na 

oprezu i sumnjiļavo zvecnuo svakim pojedinim zlatnikom o stol, da 

vidi nije li krivotvoren. Krivotvoritelj dakle nije, kaza u sebi, i tako 

je Jona primljen na brod. 'Pokaģite mi kabinu, kapetane' ð reļe 

Jona. ð 'Umoran sam od puta, treba mi odmora'. ð 'Vidi ti se na 

licu' ð na to ĺe kapetan, 'evo, tu ti je kabina.' Jona uĽe, te htjede 

zakljuļati vrata, ali u bravi nije bilo kljuļa. Sluġajuĺi ga kako 

rukama sve neġto ļeprka oko vrata, kapetan se priguġeno nasmije i 

promrsi neġto o vratima na robijaġkim ĺelijama, koje se iznutra ne 

mogu zakljuļati. Onako u odjeĺi i sav praġan, Jona se svali na leģaj, 

a strop male kabine samo ġto mu nije dodirnuo ļelo. Zrak je 

zaguġljiv, Jona teġko diġe. I tada Jonu, u onoj tijesnoj ġkulji ispod 



69 

 

brodske vodene linije, obuzima slutnja ġto mu najavljuje straġni ļas 

kada ĺe ga kit zasuģnjiti u svojoj utrobi. 

Svojom osovinom o zid priļvrġĺena svjetiljka lagaġno se ziba u 

Joninoj komorici: kako je brod bokom malo nagnut prema 

pristaniġtu, zbog teģine posljednjih bala robe ġto je ukrcana, 

svjetiljka, plamen i sve ostalo, iako se blago njiġe, ipak je, prema 

ravnim linijama kabine, neprestano nahereno; zapravo jedino ta 

svjetiljka visi kako valja, okomito, te samo joġ jaļe istiļe nagnute 

ravnine i plohe meĽu kojima je objeġena. Ta svjetiljka plaġi Jonu i 

tjera mu neki strah u kosti. Dok leģi na mornarskom leģaju, 

izmuļene mu oļi kolutaju uokrug, i taj se bjegunac koji je dosad 

uspio, ne moģe eto ni na ļemu ustaliti i smiriti svoj nemirni pogled. 

Nesklad okomito objeġene, a ipak naherene svjetiljke, sve ga viġe 

proģima nekom stravom. Strop, pod, drveni zidovi ð sve se 

iskrivilo. Jao, baġ tako se i moja savjest iskrivila!' stenje tjeskobno, 

'plamen joj stremi uvis, ali su se klijeti moje duġe nakrivile!' 

Nalik je na ļovjeka koji se poslije probanļene noĺi ģuri u 

postelju: tetura, a savjest ga podbada, baġ kao ġto su skokovi 

rimskoga trkaĺeg konja joġ viġe boli ļeliļnim ġiljcima; bijaġe mu 

kao nekome ġto se okreĺe i prevrĺe i u toj vrtoglavoj tjeskobi moli 

Boga neka ga uniġti, da ga mine ta muka. I najposlije, u kovitlacu 

tog bola i ļemera osjeti kako ga hvata tupo mrtvilo, kao ġto to biva s 

ļovjekom koji nasmrt iskrvari; jer njegova je savjest ta teġka rana, i 

niļim ne moģeġ zaustaviti to straġno krvarenje; i tako poslije ljutog 

okrġaja sa svojom savjeġĺu Jona naposljetku zapada u teģak san: 

ispruģen na svome leģaju, premoren i skrġen preteġkim brigama, 

bjegunac usne. 

Ļas je plime doġao, brod odrjeġuje priveze pa se s nagnutim 

bokom otiskuje od obale, dok na pustom pristaniġtu nema nikog da 

mornarima poģeli sretan put. Taj brod, dragi moji, bijaġe prvi 

krijumļarski brod, a Jona ð prva krijumļarena roba! Ali more se 

opire: neĺe prokletog tereta. Podiģe se strahovita oluja, korab ġkripi, 

kao da ĺe prsnuti. I dok boģman nareĽuje posadi da olakġa brod, dok 

sanduci, bale i glinene posude lete u more, dok vjetar bijesno fijuļe, 

ljudi kao pomamni viļu, a podnice iznad Jonine glave tutnje pod 

topotom uģurbanih koraka ð usred toga razularenog bijesa i 

divljine prirode Jona spava greġnim snom. Ne vidi crnih oblaļina, ne 

vidi bijes uzavrelog mora, ne osjeĺa jezivo trzanje brodskih rebara, 

ne ļuje i ne mari za daleku tutnjavu gorostasnog kita koji 
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razjapljenom ģvalom veĺ sijeļe valove, u potjeri za njim. Da, braĺo 

mornari, Jona je, kako rekoh, siġao pod palubu, legao na svoj 

brodski leģaj i zaspao. Spava on, ali prestravljeni zapovjednik dolazi 

k njemu, te zaviļe u njegovo gluho uho: 'Ġto je tebi? Ustani, 

spavaļu!' Baļen iz olovnog sna tim straġnim poklikom, Jona se s 

mukom osovi na noge, posrĺuĺi uspne se na palubu, uhvati se 

rukama o pripone, te pogledom obuhvati puļinu. No u tom se ļasu 

golemi val obori preko rubnjaka na palubu, a za njim zalije val za 

valom s tolikom brzinom te mornari umalo ġto se svi ne podaviġe, 

iako brod joġ nije tonuo. A uplaġeno blijedo mjeseļevo lice sveudilj 

viri iza strmovitih napuklina nebeske crnine, dok Jona, lica 

okamenjena od uģasa, gleda kako kosnik41 ļas strġi visoko uvis, a 

ļas opet roni u dubine vrtloga. 

Jeza i strava proĽe i odjeknu njegovom duġom. Po njegovu 

neobiļnom drģanju i previjanju, jasno u njemu prepoznadoġe 

ļovjeka koji bjeģi od Gospoda, i posumnjaġe u njega jako, te da 

budu naļistu, rekoġe jedan drugome, prepuġtajuĺi odluku nebesima: 

'Hodite da bacimo ģdrijeb i da vidimo sa koga doĽe na nas ovo zlo.' 

I baciġe ģdrijeb, a ģdrijeb pade na Jonu. I saletjeġe ga razjareno, 

pitajuĺi ga svi u isti mah: 'Kakav ti je zanat? Odakle dolaziġ? Iz koje 

si zemlje? Od kojeg si naroda?' I, pazite dobro, braĺo mornari, kako 

se jadni Jona drģi. Mornari ga, bijesni, pitaju samo to tko je i odakle 

je, a on ne samo da im odgovara na ta pitanja nego i na neko drugo 

ġto ga i nisu pitali, ali je odgovor na nepostavljeno pitanje iz Jone 

istrgnula moĺna ruka Gospodnja, te Jona probesjedi: 

'Ģidov sam, i bojim se Gospodina Boga nebeskoga, koji je 

stvorio more i suhu zemlju!' O, Jona, zar se bojiġ gnjeva 

Gospodnjeg? Joġ si prije morao osjeĺati strah pred Gospodinom! I 

on im odmah sve prizna i ispovjedi, a mornari se silno uplaġiġe, ali 

joġ u njima bjeġe samilosti. I kad Jona, koji sad i ne traģi da mu se 

Viġnji smiluje, jer i predobro vidi tamu svoga grijeha ð kad jadni 

Jona viļe mornarima da ga pograbe i u more bace, jer zna da je s 

njega doġla ova straġna oluja, oni ga, samilosni, ostavljaju na miru i 

gledaju da na drugi naļin naĽu spasa svome brodu. Ali je sve 

uzalud, bijesna se oluja joġ viġe razmahuje; i tada mornari, joġ 

uvijek oklijevajuĺi, podiģu jednu ruku zazivajuĺi Boga, a drugom 

grabe Jonu te ga bacaju u more. 

                                                           
41 Kosi jarbol na pramcu. ð Prev. 
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I podigoġe Jonu, kao ġto se sidro diģe, te ga baciġe u more, a u 

isti se ļas s istoka po moru razli utiha, kao da si ulje po njem polio: 

mirno je more, jer Jona oluju nosi sa sobom na dno, ostavljajuĺi iza 

sebe mirno povrġje. Zaļas struja povuļe Jonu u vrtlog, dok bi okom 

trepnuo sjuri kroz uskovitlanu pjenuġinu u razjapljeno ģdrijelo ġto ga 

je veĺ ļekalo. I kit samo ġkljocnu svojim bjelokosnim zubima, i to 

bjeġe kao da se spustila reġetka pred Joninom ĺelijom. I pomoli se 

Jona Gospodinu Bogu svojemu iz trbuha ribljega. Upamtite, braĺo 

mornari, tu molitvu njegovu, i neka vam sluģi za pouku. Jer premda 

je Jona greġnik veliki, on ne jadikuje i ne vapi za milost da ga Bog 

izbavi. Osjeĺa da je ta straġna kazna pravedna i zasluģena. Prepusti 

sav svoj spas Bogu, a sam se zadovolji kazujuĺi kako ĺe uza sve 

svoje jade i muke uvijek gledati u njegov sveti hram. I to, braĺo 

mornari, to je prava skruġenost i iskreno pokajanje, koje ne traģi 

oprost nego je zahvalno za kaznu. A koliko se Bogu svidjelo to 

drģanje, pokazuje to ġto je izbavio Jonu iz kitova trbuha i spasio ga 

od bijesa morskog. Neĺu da se povedete Joninim primjerom u 

grijehu, ali skruġenost i pokajanje njegovo neka vam sluģi kao uzor. 

Ne grijeġite, braĺo mornari, ali kad veĺ grijeġite, pokajte se, kao ġto 

se Jona pokajao.« 

Dok je govorio te rijeļi, govornika je vjetar, ġto je vani urlao i 

zavijao, ispunjao kanda novom snagom i ģestinom, i kada je 

opisivao Jonu u morskoj oluji, on sam kao da se zanjihao pod 

zamasima bijesne vjetruġine: snaģne mu se grudi nadimale kao 

uzburkano more, a kad bi zalamatao rukama, bijaġe to kao da se 

rashuktao bijes razuzdanih elemenata. S namrġtena mu se ļela 

odvaljivao tutanj grmljavine, iz oļiju mu vatra sijevala ð i priprosti 

njegovi sluġaoci pogledavahu u nj s nekim strahom ġto ga prije 

nikad nisu osjetili. 

Sagnuvġi se joġ jedanput nad listovima Biblij e, pogled mu se na 

ļas smiri, a naposljetku stade, nijem i ukipljen, sklopljenih oļiju, 

kao da razgovara sa sobom i sa svojim Bogom. 

Onda se opet nagne i pogleda u skupljeni svijet, te prignuvġi 

glavu, ponizno ali muģevno u isti mah, prozbori ovim rijeļima: 

»Braĺo mornari, Bog je na vas stavio samo jednu svoju ruku, a 

mene pritiġĺu obadvije. Ispripovjedio sam vam slabim i nejasnim 

svojim rijeļima koja pouka leģi u Joninu primjeru za sve greġnike, 

dakle i za vas, a joġ viġe za mene samog, jer ja sam veĺi greġnik od 

vas. I ja bih volio da s vrha ovoga svog jarbola siĽem, pa da sjedim 
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meĽu vama na pokrivima bokaporte,42 da sluġam, kao ġto vi sluġate, i 

da mi jedan od vas tumaļi onu drugu pouku koju je Jona meni 

namijenio, meni koji sam jedan od peljara Boga ģivoga. I tako doĽe 

rijeļ Gospodinova Joni, proroku i peljaru Boģjem, da ustane i ide u 

Ninivu, grad veliki, i da propovijeda pokoru, jer je zloĺa toga grada 

iziġla pred Boga. I kako Jona, u strahu od neprijateljstva ġto bi ga 

ondje pobudio, htjede umaknuti svojoj duģnosti i svome Bogu, 

ukrca se na brod u Joppi. Ali  Bog je svagdje i na svakom mjestu: 

Jona nikad ne stiģe u Tarshish. Vidjeli smo kako Bog zapovjedi, te 

velika riba proguta Jonu, i Jona bi u trbuhu ribljem tri dana i tri noĺi. 

I kit ga povuļe u dubinu, u srce mora, i voda ga opteļe, resine mu se 

omotaġe oko glave, sve poplave i vali Boģji prelaģahu preko njega. 

Ali i onda, izvan dohvata ljudske olovnice43, iz utrobe paklene ð 

kad kit leģe na dno morsko, i onda Bog usliġa Jonin vapaj i ļu 

njegov glas, glas proroka koji se kaje. 

I Bog zapovjedi ribi, i kit izroni iz jezivih dubina na suncem 

obasjanu puļinu te zaplovi prema kopnu, zraļnom i mirisnom, te 

izbljuva Jonu na zemlju. I kad doĽe rijeļ Gospodinova Joni drugi 

put, i Jona, smlavljen i poraģen, s uġima kao dvije morske ġkoljke, u 

kojima joġ bruje jezive morske tajne ð on posluġa i izvrġi 

zapovijed. A ġto mu je bilo zapovjeĽeno, braĺo mornari? Da pred 

licem Himbe propovijeda Istinu! Tako je glasila zapovijed! 

To, braĺo mornari, to je ona druga pouka, i jao onom peljaru 

Boģjem koji se ogluġi o tu zapovijed! Jao onom koga slasti ovog 

svijeta omame, te on skrene s puta evanĽeoskih duģnosti! Jao onom 

koji lije ulje u more da stiġa bijes olujnih valova ġto ih je Bog 

olujom izazvao! Jao onom koji nastoji da stiġava i smiruje, umjesto 

da zastraġuje! Jao onom kojemu je viġe stalo do njegova dobrog 

imena negoli do samog poġtenja! Jao onom koji na tom svijetu 

izbjegava poniģenja i nemilost! Jao onom koji ne govori istinu u 

ļasu kad ga laģ moģe spasiti! Jao onom, braĺo mornari, koji, kako 

apostol Pavao u svojoj poslanici kaģe, propovijeda drugima, a sam 

je nevaljao!« 

Govornik naļas kao da malaksa, izgubi se u sebi, zatim 

ponovno diģe glavu prema njima, a u oļima mu zaiskri neko veselje 

                                                           
42 Otvor (grotlo) na palubi kroz koji se spuġta teret u brodska skladiġta. Takvih 

otvora ima viġe, te se prema tome zovu grotlo od pramca, grotlo od krme itd. ð Prev. 
43 Olovnica, dubinomjer. ð Prev. 
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i radost neka, kad je kliknuo u svetaļkom zanosu: 

»Ali znajte, braĺo mornari, u pozadini svake boli krije se i neka 

velika radost i milina, a ona je mnogo viġa nego ġto je bol duboka. 

Zar nije jabuka na glavnom jarbolu viġa nego ġto je dubina mora do 

koje zaranja kolumba44 vaġeg broda? Tu radost, neizmjernu 

unutarnju radost osjeĺa ļovjek koji usprkos gordim bogovima i 

bahatim kapetanima ovog svijeta nepokolebljivo brani i ļuva svoje 

neumoljivo Ja. Tu radost osjeĺa ļovjek koji se i tada joġ drģi svojim 

snaģnim rukama na povrġini kad mu se brod ovoga podmuklog i 

varavog svijeta izmiļe ispod nogu i tone. Tu radost osjeĺa ļovjek 

koji brani Istinu i Pravdu, te ubija, saģiģe, i uniġtava sve ġto je 

greġno, sve ako se skrivalo i pod samim sveļanim plaġtem senatora i 

sudaca! Ta radost i taj zanos ð najveĺi zanos ð ispunjava onoga 

koji ne priznaje ni zakona ni gospodara nad Gospodom Bogom, ni 

kraljevstva do kraljevstva nebeskog! Blago onome koji usprkos 

svim valovima buļne svjetine, ġto zapljuskuju njegov brod, sigurno 

plovi put Vjeļnosti. Vjeļnu radost i blaģenstvo osjetit ĺe onaj koji 

na samrtnoj postelji svojim posljednjim dahom mogne reĺi: 'O, Oļe, 

samo po strogosti svojoj meni znan, evo leģim i umirem, smrtan ili 

besmrtan. Uvijek sam nastojao biti Tvoj, viġe nego ġto sam pripadao 

ovom svijetu ili samom sebi. Ali sve to nije niġta: Vjeļnost pripada 

samo Tebi, jer ġto je veĺ ļovjek da nadģivi ģivotni vijek Boga 

svoga?'« 

Niġta viġe ne reļe, nego blagim zamahom blagoslovi svoje 

vjernike, prekri lice rukama te ostade kleļeĺi tako, dok se svi ne 

raziĽoġe i ne ostaviġe ga posve sama. 

                                                           
44 Kobilica, debela greda koja se proteģe pri dnu brodskog korita od pramca do 

krme, i na koju se naslanjaju korbe ili rebra broda. ð Prev. 
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10. DRUG I POBRATIM 

Vrativġi se iz kapele u gostionicu »Kitolovacç, naĽoh 

Queequega sasvim sama, jer je joġ prije blagoslova otiġao iz crkvice. 

Sjedio je na jednoj klupi pred vatrom, a noge pruģio na ognjiġte; u 

jednoj je ruci imao onoga malog crnaļkog kumira, drģeĺi ga tik pred 

oļima: upiljio je u nj pogled i sve neġto rezuckao po njegovu nosu 

svojom kebom, gunĽajuĺi pritom i pjevuckajuĺi na svoj poganski 

naļin. 

Kako je sada bio prekinut u poslu, odloģi svoj kip, te brzo 

zatim priĽe k stolu, posegne za nekom knjiģurinom ġto je ondje 

leģala, stavi je sebi u krilo i poļne pomno i usrdno brojiti strane. 

Poslije svake pedesete ð barem se meni tako ļinilo ð naļas bi 

zastao, gledajuĺi snebljivo oko sebe i grgoĺuĺi nekim klokotavim, 

otegnutim zvukom, kao da se ļudi. Onda bi prelazio na daljnjih 

pedeset, poļinjuĺi, ļini se, svaki put od broja jedan, kao da ne zna 

brojiti dalje od pedeset, pa se ļudom ļudio odakle na jednom mjestu 

toliko puta po pedeset strana. 

Sjedio sam tu i promatrao ga s najveĺim zanimanjem. Iako je 

bio divljak straġno iznakaģena lica, u njegovu je izrazu, barem za 

moj ukus, bilo neļega ġto nije ni najmanje bilo neugodno. Duġa se 

ne moģe sakriti, i meni je bilo kao da kroza svu tu sablasnu 

tetoviranost nazirem odbljeske priprosta i ļestita srca, a u onim 

velikim, dubokim garavim oļima, ģivim i smionim, kao da plamsaju 

znaci neustraġiva duha koji ĺe smjelo izazvati na megdan i tisuĺu 

Ľavola. A pored svega toga, u drģanju toga poganina isticala se neka 

plemenitost koju ni njegova nezgrapna vanjġtina nije mogla nagrditi. 

Izgledao je kao ļovjek koji joġ nikad ni pred kim nije puzao, niti je 

kome iġta dugovao. Ne bih znao reĺi je li mu ļelo izgledalo viġe, 

izboļenije i ponosnije samo zato ġto mu je glava bila obrijana, no 

svakako mu je glava u frenoloġkom pogledu bila sjajna. Moģda je i 

smijeġno, ali njegova me glava podsjeĺala na glavu generala 

Washingtona, kako nam je prikazuju na njegovim popularnim 

poprsjima. Iznad obrva isti onaj pravilni nagib unazad, a i same 

obrve jako ispupļene, nalik na dva na vrġku gusto poġumljena 

predbreģja. Da, Queequeg bjeġe general Washington koji se 

pretvorio u kanibala. 

Dok sam ga pronicavo promatrao i mjerio, pretvarajuĺi se kako 
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toboģe s prozora gledam u oluju, nije ni zapaģao moju prisutnost, ne 

mareĺi da mi dobaci ma i jedan pogled, te bijaġe kao da se sav 

predao brojenju strana u onoj ļarobnoj knjizi. S obzirom na noĺ ġto 

smo je tako drugarski zajedno proveli, a pogotovu kad sam se sjetio 

one ruke ġto sam je jutros naġao tako prijateljski poloģenu na sebi, 

njegova mi se posvemaġnja ravnoduġnost sada uļinila veoma 

ļudnom. No divljaci su ļudna biĺa, te ponekad ne znaġ ġto zapravo 

misliti o njima. Isprva zanijemiġ pred njima od straha; njihova mirna 

i sabrana jednostavnost podsjeĺa na staloģenu sokratovsku mudrost. 

TakoĽer sam primijetio da se Queequeg nikako, ili samo vrlo malo 

druģi s ostalim pomorcima u gostionici. Ni s kim nije traģio bliģeg 

dodira, pa ipak, poslije dodira, ļinilo se da ne ģeli proġiriti krug 

svojih poznanika. Kad sam dublje razmotrio, vidjeh da u tome ima 

neļega gotovo uzviġenog. Evo, tu se nalazio ļovjek nekih dvadeset 

tisuĺa milja daleko od svoje domaje, doġavġi preko Cape Horna ð 

to je, naime, jedini put kojim je mogao stiĺi ovamo ð baļen meĽu 

ljude koji su mu tako tuĽi kao da se nalazi na Jupiterovu planetu, a 

ipak kao da je savrġeno zadovoljan i kao kod svoje kuĺe; saļuvao je 

svoju potpunu vedrinu duha, zadovoljan svojom osamljenoġĺu, 

uvijek u jednomjernom skladu sa samim sobom. Zaista, znak divne 

filozofije, premda on, bez sumnje, nije nikad ni ļuo da na svijetu 

ima neġto ġto se zove filozofija. No, moģda mi smrtnici, da budemo 

pravi filozofi, ne bismo ni smjeli biti svjesni tolikog ģivljenja i tolike 

borbe. Ļim ļujem da se neki ļovjek izdaje za filozofa, odmah 

stvorim zakljuļak da su mu se zacijelo, kao u one babe s bolesnim 

ģelucem, pokvarili probavni organi. 

Dok sjedim tako u toj osami, dok vatra dogorijeva i sanjivo 

paluca, poġto je svojim prvim jarom zagrijala sobu i zrak, a sada 

samo joġ potitrava, ne viġe da grije nego tek da razveseli naġe oļi ð 

i dok veļernje sjene i sablasne prilike naviru na prozore, zirkajuĺi u 

nas dvojicu osamljenika, a vjetar vani huji sveļanim hukom, u meni 

se budi ļudan osjeĺaj. Kao da u meni neġto kopni. Moje izlomljeno 

srce i u sumanutom bijesu zgrļena pest ne bune se viġe protiv ovoga 

svijeta vukova. Taj divljak, tih i sanjiv, izbavio me od njega. Tu on 

sjedi, i sama njegova ravnoduġnost razotkriva prirodu u kojoj nema 

civilizirane himbe, ni licemjernih slatkoĺa i umilnosti. Da, divljak je 

on, pravo ļudoviġte, no neġto me upravo tajanstveno privlaļi k 

njemu. I baġ ono ġto bi druge moģda najviġe odbijalo, na mene je 

djelovalo kao magnet. Pokuġat ĺu u poganinu naĺi prijatelja, 
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pomislih, kad su se krġĺanska prijateljstva izjalovila u ispraznim 

uljudnostima. Povukoh svoju klupu bliģe k njemu te pokazah neke 

prijateljske znakove i kretnje, nastojeĺi u isto vrijeme, ġto sam bolje 

znao i umio, da s njim povedem razgovor. Spoļetka se on malo 

osvrtao na te moje pokuġaje, ali odmah zatim, kad sam spomenuo 

ljubaznost i gostoprimstvo ġto mi ga je noĺas iskazao, on se odluļi 

te me upita hoĺemo li, i opet biti suposteljaġi. Rekoh mu da hoĺemo, 

i meni se uļini da je to njemu bilo drago i da mu je moģda malo i 

laskalo. 

Tada se obojica latismo knjige; pokuġavao sam mu objasniti 

svrhu tiskanih slova i znaļenje onih nekoliko slika u knjizi. I tako 

sam ubrzo pobudio njegovu paģnju. Nato okrenusmo ļavrljati, kako 

smo najbolje znali i umjeli, o razliļitim znamenitostima grada. 

Nakon malo vremena ja mu predloģim da pripalimo i prijateljski 

malo popuġimo, i na to on izvuļe svoju kesu s duhanom i svoj 

tomahawk, te mi lijepo ponudi da potegnem koji dim, a onda povuļe 

on, pa opet ja, i tako je naizmjence lula prelazila iz ruke u ruku. 

Ako se dotad joġ u njemu krila neka ravnoduġnost prema meni, 

ta je ledena kora u njegovim grudima dok smo tako prijateljski 

puġili i voljko otpuhivali dimove, sada popucala i kopnila, i mi smo 

postali jedan drugom bliski i prisni kao dva pobratima. Kao da se 

sasvim prirodno i od svoje volje pribliģio meni, kao i ja njemu, i kad 

smo ispuġili lulu, on prisloni svoje ļelo o moje, rukom me obuhvati 

oko pasa i reļe da smo odsad vjenļani, ġto je u njegovu 

uroĽeniļkom jeziku znaļilo da smo se pobratili, te da ĺe on, ako 

ustreba, rado za me i ģivot dati. Civiliziran bi ļovjek lako mogao 

pomisliti da je taj plamen prijateljstva prerano i prenaglo izbio, te da 

u takvu prijateljstvu nema vjere; no to se zastarjelo umovanje ne bi 

dalo primijeniti na toga priprostog divljaka. 

Poslije veļere i poġto smo joġ malo prijateljski ļavrljali i puġili, 

zajedno poĽosmo u svoju sobu. Dade mi na dar onu balzamiranu 

glavu, a zatim izvuļe svoju golemu duhansku kesu, pa proļeprkavġi 

malo ispod duhana, izvadi tridesetak srebrnih dolara. Poslagavġi ih 

po stolu, mehaniļki ih razdijeli u dva jednaka dijela, te jednu hrpu 

gurnu meni, govoreĺi da je to moje. Ja se pokuġah buniti i neĺkati, 

no on me prekide i sasu mi novac u dģep, tako da viġe nije moglo 

biti pogovora. Zatim se poļe spremati za svoju veļernju molitvu, 

izvadi svoga kumira, te odmaknu peĺni zaslon. Po izvjesnim sam 

gestama i znacima vidio da je njemu mnogo stalo do toga, da mu se 
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pridruģim; no znajuĺi vrlo dobro ġto je imalo slijediti, trenutak sam 

premiġljao, da li da pristanem, ili ġto da uļinim u sluļaju da me 

pozove. 

Bio sam dobar krġĺanin, roĽen i odgojen u krilu nepogreġive 

Prezbiterijanske crkve.45 Kako dakle da se zajedno s tim divljim 

neznaboġcem poklonim pred njegovim komadiĺem drveta? Ali ġto je 

poklonstvo i oboģavanje? pomislih. Zar ti misliġ, Ismaele, da bi 

predobri Bog, gospodar neba i zemlje ð ukljuļujuĺi tu i neznaboġce 

i sve ostale ð mogao biti ljubomoran na beznaļajan komad 

pocrnjela drveta? To nije moguĺe! Ġto je, dakle, poklonstvo i 

oboģavanje? Da ļovjek vrġi volju Boģju ð to je poklonstvo i 

oboģavanje. A ġto je volja Boģja? Da ļinim bliģnjem svome ono ġto 

ģelim da i on meni ļini ð to je volja Boģja. A Queequeg je moj 

bliģnji. A ġto ja ģelim da taj Queequeg meni ļini? Pa, svakako da 

zajedno sa mnom prema naroļitom obredu Prezbiterijanske crkve 

oboģava moga Boga. Bilo bi dakle dosljedno da se zajedno s njim 

poklonim njegovu boġtvu, dakle ð moram postati idolopoklonik. I 

tako se latih posla: zapalih strugotine, pomogoh prijatelju da smjesti 

svoga malog neduģnog kumira, zajedno s Queequegom ponudih ga 

nagorjelim dvopekom, triput mu zazvah selam, te ga poljubih u nos. 

A poslije toga svukosmo se i legosmo u postelju, obojica s mirnom 

savjeġĺu, izmireni s ļitavim ostalim svijetom. Ali nismo zaspali 

prije nego ġto smo joġ malo poĺeretali. 

Ne znam kako to, ali nema zgodnijeg mjesta doli postelje za 

povjerljiv razgovor meĽu dvojicom prijatelja. Muģ i ģena, kaģu, 

povjeravaju tu jedno drugom najdublje tajne svoje duġe, a starac i 

starica ļesto leģe tako u postelji pa sve do zore ļavrljaju o minulim 

vremenima. I tako smo Queequeg i ja, u samom zaļetku naġeg 

prijateljstva, leģali tu, zadovoljni i sretni ð kao dva istinska druga i 

pobratima. 

                                                           
45 Prezbiterijancima se nazivaju pripadnici reformirane crkve u Engleskoj i 

SAD-u. ð Prev. 
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11. NOĹI O PONOĹI  

Poļivali smo tako u postelji, preklapajuĺi i dremuckajuĺi 

naizmjence; Queequeg je od vremena do vremena prebacivao svoje 

crvenosmeĽe noge preko mojih; bijasmo prostoduġni i neusiljeni, 

kao ġto je bilo ļitavo naġe prijateljstvo. Tako nas u ļavrljanju proĽe 

i ono malo sanjivosti, te nas podiĽe volja da ustanemo, premda je do 

svanuĺa bilo joġ daleko. 

Da, sasvim se razbudismo, te nam je samo leģanje postajalo 

nelagodno; pomalo smo se pridizali, dok nismo najposlije uspravno 

sjedili u postelji, omotavġi se sa svih strana pokrivaļima, oslanjajuĺi 

se leĽima o uzglavlje kreveta, s nosovima prikljunjenim u naġa ļetiri 

koljena, kao da su nam to neke grijalice.46 Osjeĺali smo se voljko i 

udobno, toliko viġe ġto je vani bila ciļa zima, a i u sobi velika 

studen, jer u peĺi nije gorjela vatra. Velim »toliko viġeç, jer ako 

ļovjek hoĺe da savrġeno uģiva u toplini svoga tijela, potrebno je da 

barem djeliĺ jedan bude izvrgnut hladnoĺi: na svijetu sva svojstva i 

znaļajnosti dolaze do izraģaja samo po svojoj opreļnosti. Niġta ne 

postoji samo po sebi. Kad se netko hvali i govori kako mu je 

savrġeno lijepo i ugodno, i taj osjeĺaj traje dulje vremena, onda za nj 

ne moģete viġe reĺi da mu je savrġeno lijepo i ugodno. Ali kad vas 

zima ġtipa za nos, ili dah studeni klizi preko tjemena, kao ġto je to 

bilo s Queequegom i sa mnom,e, onda tek moģete u cijelosti i 

svjesno oĺutjeti vrijednost i djelovanje topline. Stoga spavaonice ne 

bi nikad smjele biti zagrijane: naloģena peĺ u spavaĺoj sobi bogataġa 

samo je jedna od raskoġnih neudobnosti. Da osjetiġ pravu slast 

topline u postelji, potreban je samo pokrivaļ ġto ti toplo ornata 

tijelo, i hladan zrak naokolo. Onda poļivaġ blaģen kao usamljena 

topla iskra u srcu polarnog kristala. 

Skutreni tako, veĺ smo neko vrijeme prosjedili, kadli odjednom 

osjetih ģelju da otvorim oļi, jer kad leģim u toploj perini, danju ili 

noĺu, svejedno da li budan ili u snu, ja obiļno drģim oļi zatvorene, 

da tako pojaļam osjeĺaj zadovoljstva ġto sam u postelji. Nitko ne 

moģe pravilno ocijeniti i dokuļiti svoju osobnost ako pritom ne drģi 

                                                           
46 U originalu je igra rijeļima knee-pans (ļaġica na koljenima) i warming-pans 

(grijalice). ð Prev. 

U modernom engleskom jeziku koristi se izraz knee cups a ne knee pans ð M. 



79 

 

oļi zatvorene: kao da je mrak pravi element naġe bitnosti, premda je 

svjetlost prikladnija za mulj ġto je u nama. Rastvorivġi dakle oļi, pa 

izranjajuĺi iz ugodnog mraka ġto sam ga sam stvorio, u vanjsku, 

nametnutu i grubu tamu ponoĺi bez svjetla, osjetih odvratnost prema 

tom naglom obratu. Nisam se nimalo protivio Queequegovu 

prijedlogu da bi moģda bilo najbolje upaliti svjetlo, kad smo se veĺ 

toliko razbudili, a pogotovu ġto je on osjetio joġ i neodoljivu ģelju da 

u miru potegne nekoliko dimova iz tomahawka, iz svoje lule-sjekire. 

Gle kako i najkruĺe predrasude postaju gipke i rastegljive kad ih 

ljubav dohvati i umekġa: koliko god mi je minule noĺi bilo mrsko 

Queequegovo puġenje u postelji, sada mi niġta nije bilo milije nego 

da puġi uza me, ma i u postelji, jer se tada kanda topio od neke 

vedrine i domaĺe radosti. Nisam se viġe pretjerano i sasvim 

neumjesno uznemirivao zbog krļmareve police o osiguranju protiv 

poģara. Zanosio sam se jedino prisnom i povjerljivom ugodnoġĺu da 

u istoj postelji puġim iz iste lule s istinskim prijateljem. Zaogrnuti 

svojim rutavim kabanicama, naizmjence smo jedan drugom dodavali 

tomahawk, dok se malo-pomalo nad nama nije zalelujao modar 

baldahin zatalasana dima, osvijetljen svjetiljkom koju smo ponovno 

upalili. 

Ne znam je li taj baldahin ġto se blago njihao, na svojim 

valovima zanio divljaka u daleke krajeve, no on je sada poļeo 

govoriti o svojoj postojbini, o svome rodnom otoku; radoznao da 

ļujem povijest njegova ģivota, ja ga zamolih neka samo nastavi i 

neka mi kazuje tu pripovijest. On radosno prihvati. Premda sam u 

ono vrijeme sasvim slabo razumijevao mnoge njegove rijeļi, ipak 

sam se malo-pomalo priuļio na njegovu izlomljenu frazeologiju, 

tako te sad mogu iznijeti ļitavu njegovu povijest, ako mi to u tako 

saģetu obliku bude moguĺe. 
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12. QUEEQUEGOV ĢIVOTOPIS 

Queequeg bijaġe uroĽenik s otoka Kokovoko, koji leģi daleko 

prema jugozapadu. Taj otok nije ucrtan ni na kojem zemljovidu; 

pravih mjesta nikad nema na njima. 

Joġ kao goliġav divljaļiĺ, u suknjici od palmova liġĺa, obijesno 

je trļkarao po ġumama svoga rodnog kraja, a koze ga slijedile i 

brstile njegovu haljinicu kao da je zelen ģiviĺ. Joġ onda se nosio 

neodoljivom ģeljom da upozna malo viġe od toga civiliziranog 

svijeta, a ne samo one dvije-tri kitarke koje je poznavao. Njegov je 

otac bio Veliki Poglavica, Kralj; stric mu bijaġe Veliki Sveĺenik, a s 

majļine strane mogao se podiļiti tetkama koje su bile ģene 

nepobjedivih ratnika. U njegovim je ģilama tekla junaļka, kraljevska 

krv, premda, bojim se, poneġto oteģala i zatrovana ljudoģderskim 

naklonostima ġto ih je gajio u svojoj slobodnoj mladosti. 

U zaljev u kojem je vladao njegov otac, jednog dana doplovio 

brod iz Sag Harbora,47 i Queequeg zamoli kapetana da ga poveze u 

krġĺanske zemlje; ali ovaj ga odbije, jer mu je momļad bila na 

broju. Ni utjecaj njegova oca, kralja, nije bio ni od kakve koristi. No 

Queequeg se bio zakleo. Sam u svome lakom ļamcu, on je svojim 

malim veslom hitro grabio i lopatao, i tako doveslao do udaljenog 

tijesna, znajuĺi da brod, kad se otisne od obale, mora onuda proĺi. S 

jedne strane pruģao se koraljni greben, a s druge se protezao nizak 

jeziļak zemlje, obrastao mangrovim drveĺem ġto se spuġtalo sve do 

u samo more. Skrivajuĺi svoj kanu na vodi iza spleta, s pramcem 

prema puļini, sjedio je sam na krmi, s veslom spremnim u rukama, a 

kad je brod kliznuo kroz tjesnac, on se strelovitom brzinom otisnuo 

s kraja i pristao uz bok broda. Zagazivġi snaģno nogom unatrag, u 

hipu prevrne i potopi ļamac, uspne se po lancu na palubu, baci se 

potrbuġke i uhvati grļevito za zavoranj s kolutom, priseģuĺi da ga 

neĺe pustiti iz ruke, sve ako ga na komade sasjekli. 

Uzalud mu se kapetan prijetio i grozio da ĺe ga baciti u more, 

uzalud je zamahivao kratkom sabljom nad njegovim ruļnim 

zglobovima ð uzalud, Queequeg je bio kraljevski sin, Queequeg se 

nije maknuo. Najposlije se i kapetana kosnula ta oļajniļka 

neustraġivost i silna ģelja toga mladiĺa da upozna krġĺanske zemlje, 

                                                           
47 Luka u Long Islandu (SAD, savezna drģava New York). ð Prev. 
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te on popusti i Queequegu reļe neka se smjesti na brodu. Ali to 

lijepo i divljaļko momļe, taj kneģeviĺ s Juģnoga mora, nikad ne 

vidje zapovjednikove kabine. Strpaġe ga pod pramac, meĽu 

mornarsku ļeljad, te od njega uļiniġe valjana kitolovca. No kao ġto 

je car Petar uģivao da radi po brodogradiliġtima stranih gradova, i 

Queequeg kao da nije zazirao ni od najmuļnije, ni od najprostije 

rabote, samo da ga sreĺa posluģi i da stekne toliko znanja da bi 

poslije mogao pouļiti svoje prostoduġne i neuke zemljake. Jer u dnu 

duġe, kako mi reļe, poticaġe ga ģelja da meĽu krġĺanima izuļi ono 

umijeĺe kojim ĺe svoje ljude uļiniti joġ sretnijima nego ġto jesu i, 

ġto je joġ vaģnije, boljima nego ġto jesu. Ali jao! Naļin ģivota i rada 

kitolovaca, njihova lukavstva i spletke, ubrzo ga uvjeriġe da i sami 

krġĺani mogu biti nesretni i zli, pa i mnogo nesretniji i gori od svih 

pogana u njegova oca. Stigavġi naposljetku u staru luku Sag Harbor 

i vidjevġi ġto mornari tamo rade, pa iskrcavġi se zatim u Nantucketu 

i vidjevġi kako i u toj luci mornari ludo troġe steļenu zaradu, ubogi 

se Queequeg naposljetku zauvijek odreļe svojih nauma, jer mu u 

sebi valjade kazati: svijet je ruģan i zao pod svim meridijanima, 

umrijet ĺu kao poganin. 

I tako, u duġi okorjeli neznaboģac, ipak je ģivio meĽu tim 

krġĺanima, nosio se kao i oni i muļio se da govori njihovim 

zakuļastim govorom. Otud i sve ono ļudno na njemu, iako je veĺ 

poodavno daleko od svoga rodnog kraja. 

Znakovima sam ga zapitkivao ne pomiġlja li vratiti se i 

proslaviti svoju krunidbu, jer je mogao smatrati da mu je otac umro i 

pokopan: prema posljednjim vijestima bijaġe mu otac dobrano 

grohnuo od starosti i veĺ posve slab. Odgovori mi da ne ģeli kuĺi, 

barem ne zasad, pa dometne kako se boji da ga je krġĺanstvo, 

odnosno, bolje reĺi, da su ga krġĺani uļinili nedostojnim da stupi na 

ļasno i neokaljano prijestolje na kojem je prije njega sjedilo trideset 

njegovih prethodnika, trideset poganskih kraljeva. Ali ĺe se, kaza 

mi, brzo vratiti, ļim osjeti da je ponovno krġten. Za sada ĺe ploviti i 

provoditi svoje hirove po svim oceanima. Naļinili su od njega 

harpunara, pa sad u ruci drģi kukasto ģeljezo umjesto ģezla. 

Raspitao sam se za njegove planove u neposrednoj buduĺnosti, 

a on mi odgovori da kani opet na more, u istom zvanju kao i dosad. 

Ja mu na to rekoh kako sam i ja naumio posvetiti se kitolovu, te da 

ĺu isploviti iz Nantucketa, jer da je to najpovoljnija luka da se u njoj 

ukrca pustolovan kitolovac. On nato odmah odluļi da ĺe zajedno sa 
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mnom na taj otok, ukrcati se na isti brod, zajedno ĺe sa mnom na 

straģu, u isti ļamac sa mnom, kad se bude polazilo na kita, pa i 

hraniti se za istim stolom ð ukratko, dijelit ĺe sa mnom svako zlo i 

dobro, na ovom i na onom svijetu. Radosno sam na sve pristao, jer 

ne samo da sam Queequega veĺ bio zavolio, nego je on usto bio i 

iskusan harpunar, pa mi je bez sumnje mogao biti od velike koristi i 

pomoĺi, meni koji sam posve neupuĺen u tajne kitolova, premda 

sam dobro poznavao more, ukoliko se ticalo trgovaļkog brodarstva. 

Zavrġivġi pripovijedanje s posljednjim dimom ġto ga je 

otpuhnuo iz svoje lule, Queequeg me zagrli i pritisne svoje ļelo na 

moje; ugasivġi svijeĺu, odmaknusmo se svaki na svoju stranu, te 

ubrzo utonusmo u san. 
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13. TAĻKE 

Sutradan, u ponedjeljak, poġto sam nekom brijaļu prodao onu 

balzamiranu glavu kao stalak za vlasulje, podmirih svoj i 

Queequegov raļun, sluģeĺi se, dakako, njegovim novcem. Krļmar 

se cerekao, baġ kao i svi ostali gosti, jer svima je bilo neizmjerno 

smijeġno to iznenadno veliko prijateljstvo izmeĽu mene i 

Queequega ð to viġe ġto sam se joġ sinoĺ, kad je Peter Coffin 

pripovijedao one svoje jezive pripovijesti o tome istom ļovjeku, 

toliko uzbunjivao. 

Unajmismo taļke, pa poġto smo u njih strpali svoje stvari, 

zajedno s mojim jadnim putnim torbakom, Queequegovom vreĺom i 

visaljkom, krenusmo u luku, na »Mossç: bijaġe to uz obalu vezan 

mali poġtanski brodiĺ48 ð ġkuna49  ð ġto je promètao izmeĽu New 

Bedforda i Nantucketa. Dok smo tako prolazili, ljudi su zurili u nas 

ð ne toliko zbog Queequega, jer svi bijahu navikli da po svojim 

ulicama vide kanibale nalik na njega ð veĺ zato ġto su primjeĺivali 

koliko smo meĽu sobom prisni prijatelji. No mi se nismo na njih 

obazirali, nego smo gurali taļke naizmjence, a Queequeg je kadikad 

zastajkivao, da namjesti korice na ļekljunima svog harpuna. Pitao 

sam ga zaġto uvijek kad izlazi na kopno nosi sa sobom tu nezgrapnu 

stvar: zar nemaju svi brodovi svojih vlastitih harpuna. Nato mi on, 

uglavnom, reļe da mi je napomena opravdana, ali da on neobiļno 

voli vlastiti harpun, jer je od izvrsna materijala, prokuġan je u 

mnogim ljutim borbama na ģivot i smrt, upoznao je unutraġnjost 

mnogoga i mnogog kita. Ukratko, kao mnogi ģeteoci i kosaļi koji 

polaze na rad u drugoga, a uzimaju sa sobom vlastite kose, iako to 

nitko od njih ne traģi, tako je i Queequeg, sa svojih razloga, najviġe 

volio sluģiti se vlastitim harpunom. 

                                                           
48 U izvorniku packet schooner ï U Wikipediji piġe: »Paket barke/ġkune bile su 

male brodice za prijevoz poġte, putnika i robe u Europi i kolonijama. Intenzivno se 

koriste u 18. i 19. stoljeĺu, imaju redoviti red voģnje« ð M. 
49 Jedrenjak koji ima tri jarbola, prva dva s kriģnim jedrima, a na krmi jarbol sa 

soġnim jedrom, no i na prva dva jarbola nalazi se, osim kriģnih jedara, po jedno 

soġno. ð Prev. 
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Prihvativġi taļke iz mojih ruku, on mi pripovijedi ġaljivu zgodu 
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o prvim taļkama ġto ih je ikad vidio. Bijaġe to u Sag Harboru. 

Vlasnici broda na koji se bio ukrcao posudili mu, kako se ļinilo, 

taļke da na njima otpremi svoju teġku ġkrinju do konaļiġta. Da ne bi 

izgledao nevjeġt i neupuĺen ð a bijaġe i te kako, jer nije imao ni 

pojma o tome kako se kolicima upravlja ð Queequeg je poloģio 

svoju ġkrinju na taļke i ļvrsto je privezao, pa onda naprtio 

natovarene taļke na ramena, te hajd' duģ obale! 

ð Zaboga, Queequeg ð rekoh mu ja ð pa ļovjek bi mislio da 

si pametniji! Zar ti se ljudi nisu smijali? 

No on mi zatim pripovjedi neku drugu zgodu. UroĽenici na 

njegovu otoku Kokovoku, ļini se, za svadbenog slavlja cijede 

mirisni sok mladih kokosovih oraha u poveliku, ġarama ukraġenu 

tikvu, nalik na zdjelicu za punļ; ta tikva stoji kao glavni ukras 

nasred rogoģine za kojom se gozbuje. Jednom neki veliki trgovaļki 

brod pristane uz obalu Kokovoka, a zapovjednik ð po svemu 

pripovijedanju vrlo ispravan i dostojanstven gospodin, pogotovu za 

jednog pomorca ð taj zapovjednik bude pozvan na svadbeno slavlje 

Queequegove sestre, ljepuġkaste mlade princeze koja je upravo 

navrġila desetu. Kad su se gosti skupili u mladenkinoj kuĺici od 

bambusove trske, uĽe i taj kapetan, i poġto mu je bilo odreĽeno 

poļasno mjesto, sjedne nasuprot one tikve ili kupe, izmeĽu Velikog 

Sveĺenika i Njegova Veliļanstva, Queequegova oca. Poslije molitve 

ð jer i ti se ljudi mole prije jela kao i mi, no ipak, kako mi 

Queequeg reļe, ne baġ sasvim kao mi, koji tada gledamo u tanjure, 

veĺ naprotiv kao paļiĺi, diģuĺi glave prema Velikom Davaocu 

svakog veselja i svakog ļaġĺenja ð po zavrġetku molitve, dakle, 

Veliki Sveĺenik otvori gozbu od pamtivijeka utvrĽenim obredom, a 

to ĺe reĺi ð umaļuĺi svoje posveĺene i posveĺujuĺe prste u kupu, 

prije nego ġto ĺe blagoslovljeno piĺe poĺi od usta do usta. Kad je 

kapetan, koga su smjestili tik pored Velikog Sveĺenika, vidio ġto 

ovaj ļini, te misleĺi ujedno da on, kao zapovjednik broda, ima 

prednost pred jednim obiļnim uroĽeniļkim kraljem, pogotovu kao 

gost u njegovoj kuĺi ð moj ti kapetan lijepo ruke u kupu, te ih opra 

u onom punļu: zacijelo je mislio da je ono zdjela za umivanje. 

ð No, ġto sad mislite? ð upita Queequeg. ð Zar naġi ljudi ne 

smijati se? 

Najposlije, poġto smo platili vozarinu i spremili svoju prtljagu 

na sigurno mjesto, evo nas na palubi ġkune. Razapevġi jedra, brod 

kliznu niz rijeku Acushnet. S jedne se strane Bedford izdizao sa 



86 

 

svojim terasama od ulice i sa svojim zaleĽenim drveĺem ġto se sja u 

ļistom i hladnom zraku. Velike gomile i ļitava brda baļava proteģu 

se uzduģ obale, a bokom uz bok poļivaju brodovi kitolovci ġto su 

oplovili cijeli svijet, a sad se konaļno smirili na sigurnu, ļvrsto 

vezani uz kraj; s drugih opet dopire buka tesara i baļvara ġto se 

isprepleĺe s praskanjem ognja i zveketom s kovaļkih ognjiġta gdje 

tale smolu: sve su to znaci da se veĺ spremaju nova putovanja, da se 

veĺ sprema drugo krstarenje, tek ġto se prvo zavrġilo nakon lutanja 

od nekoliko godina sred neprekidnih opasnosti; a poslije drugoga 

spremat ĺe se na treĺe, i dalje tako, bez prestanka, dovijeka. Takav 

je beskraj i, da, nesnoġljivost svih zemaljskih napora. 

Kad se dohvatismo debelog mora vjetar osnaģi, a mala ġkuna 

»Moss« poļe pramcem otresati ģivu morsku pjenu, kao ġto ģdrijebe 

otresa frktaje iz nozdrva. Kako li sam ģudno udisao oġtri zrak! Kako 

li sam mrzio zajaģenu omeĽenost i sputanost kopna, tu zajedniļku 

glavnu cestu, utabanu tragovima ropskih stopala i kopita, i kako li 

sam se divio veliļajnoj beskrajnosti mora, koje ne trpi da se na njem 

ostavljaju biljezi i tragovi! 

Na tome se istom pjenuġavom vodoskoku kanda napajao i 

Queequeg i teturao zajedno sa mnom. Tamne mu se nosnice ġirile, a 

glatki i oġtri zubi bjelasali. Brzali smo naprijed, neprestano naprijed, 

a kad smo zaplovili debelim morem, naġa je mala ġkuna poļela 

poigravati pod udarcima vjetra: spuġtala je i saginjala glavu duboko, 

kao rob pred sultanom. Nagnula se malo ustranu, i tako smo jedrili, 

a sve praļe50 i zapone51 prele i brujale kao napete ģice, oba vita 

jarbola svijala se kao bambusi zahvaĺeni vihorom. Toliko se 

bijasmo zanijeli tim ljuljanjem, stojeĺi pokraj kosnika, koji zadiraġe 

u valove, da neko vrijeme nismo ni zapaģali podrugljive poglede 

putnika, skupine glupaka koji su se iġļuĽavali nad nama dvojicom 

ġto smo tako nerazdruģni; kao da je bijelac neġto viġe i dostojnije 

negoli opran crnac. No tu je bilo nekoliko tikvana i neotesanaca, 

ģutokljunaca ġto joġ nisu iziġli iz ģabokreļine svoje neiskusnosti i 

neznanja. Queequeg dohvati jednog od tih mladaca koji su mu se iza 

leĽa rugali. Mislio sam da je klipanu odzvonilo. Bacivġi svoj 

harpun, miġiĺavi divljak uze ga u svoje snaģne ruke, te ga upravo 

                                                           
50 Praĺe, konopi kojima su kriģevi vezani na krajevima. ð Prev. 
51 Zapone, konopi koji pripinju jarbole, uvijek nagnute prema krmi, jer vjetar 

puġe pri jedrenju uvijek s boka ili s krmene strane. ð Prev. 
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ļudesno spretno hitne u vis i lupne hitro po krmi, dok se ovaj 

premetnuo u zraku. Mlad se junak, sav zadihan, naĽe opet na 

nogama, a Queequeg mu mirno okrenu leĽa, pripali svoj tomahawk i 

pruģi ga meni, da i ja potegnem koji dim. 

ð Kapetane! Kapetane! ð derao se ģutokljunac iz svega grla, 

trļeĺi prema zapovjedniku. ð Kapetane, kapetane, ovo je Ľavo! 

ð Ej vi, gospodine! ð povika kapetan, suhonjav pomorac, 

koraļajuĺi prema Queequegu. ð Ġto mislite, sto mu gromova! Zar 

ne vidite da umalo ġto niste ubili ovog momka? 

ð Ġto on reĺi? ð upita Queequeg, okrenuvġi se nehajno k 

meni. 

ð On reĺi ð odvratih mu ja ð ti umalo ġto nisi ubio mladoga 

gospodina ð i pokaģem na ģutokljunca, koji je joġ drhturio kao prut 

na vodi. 

ð Ubiti? ð usklikne Queequeg, razvlaļeĺi tetovirano lice u 

neki nadzemaljski izraz prezira. ð Oh, on biti mala, mala riba, 

Queequeg ne ubiti mala, mala riba, Queequeg ubiti veliki kit. 

ð Pazi se! ð zagrmi kapetan. ð Ja tebe ubiti ako joġ jednom 

pokuġaġ kakvu Ľavoliju na mom brodu. Dobro oļi otvori! 

No dogodilo se da je u tom trenutku sam kapetan morao 

otvoriti oļi. Vjetar je s tolikom ģestinom udario u glavno jedro da je 

pukla ġkota,52 pa je straġni deblenjak sad prelijetao s jedne strane na 

drugu te meo straģnjim dijelom palube. Jadni momak kojega je 

Queequeg onako nemilo dohvatio bijaġe pometen i u more baļen. 

Mornari se bezglavo ustrļali, a bila bi, kako se ļinilo, prava ludost 

samo i pokuġati priskoļiti i svladati pomahnitalu gredu. Kosila je 

zdesna nalijevo, pa opet natrag gotovo u istoj sekundi: bijaġe kao da 

ĺe se sad-na razbiti i rasprsnuti u same cjepotine i treskoline. Nitko 

niġta ne uļini, a uistinu je bilo kao da se niġta i ne moģe poduzeti. 

Oni s palube pojuriġe na kaġteo53 i tu stadoġe zuriti u deblenjak, kao 

da su to razjapljene donje ļeljusti razbjeġnjela kita. 

Usred te strave i prepasti Queequeg se spretno baci na koljena, 

otpuzne do ispod deblenjaka, dohvati konop, priļvrsti mu jedan kraj 

za ogradu, a onda ga zavitla kao laso, te njime zahvati deblenjak ġto 

mu je prelijetao nad glavom. Ļas zatim greda bijaġe vezana i sve 

                                                           
52 Uzda, konop koji drģi jedro prema krmi. ð Prev. 
53 Podignuti dio palube na pramcu. ð Prev. 
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spaġeno. Ġkuna suskrenu,54 i dok su se mornari ustrļavali po krmi da 

spuste ļamac, Queequeg, svuļen do pasa, skoļi preko ograde, u 

dugu luku, kao ģiva duga. Kroz pune tri minute, ili joġ i dulje, vidjeli 

su ga kako pliva kao pas, izmahujuĺi svojim dugim rukama ravno i 

ravnomjernim udarcima, te su od vremena do vremena kroz ledenu 

pjenu provirivale nabrekle miġice njegovih pleĺaka. Traģio sam 

oļima onoga drugog, onog junaļinu koga je trebalo spasiti, ali ga 

nisam vidio. Ģutokljunac je potonuo. Queequeg sune okomito iz 

vode, i ļaskom kao da se ogledavao, pa kao da je odmah razabrao 

ġto je i kako je, zaroni i nestade. Za koji ļasak eto ga opet na 

povrġini: jednom rukom zamahuje, a drugom vuļe klonulo tijelo 

mladiĺevo. Ļamac ih brzo stiģe. Jadni onaj ģutokljunac ubrzo se 

oporavio. Queequega su svi mornari proglasili junaļinom i 

plemenitim ļovjekom, a kapetan mu se ispriļao. Od tog vremena ja 

sam se poput ġkoljke prilijepio uz Queequega. Da, da, sve dok jadni 

Queequeg nije posljednji put i zauvijek zaronio. 

Je li ikada postojao ļovjek sa tako malo svijesti o samom sebi i 

o svojoj vrijednosti? On kao da nije pomiġljao ni na kakva 

humanitarna druġtva koja bi mu morala grudi iskititi  ordenjem i 

medaljama. Traģio je samo vode ð slatke vode ð da sa sebe spere 

morsku sol; a kad se oprao i preobukao, pripalio je svoju lulu-

sjekiricu, naslonio se o rubnjak i blagim oļima pogledao sve oko 

sebe, kao da je samom sebi govorio: »Taj je svijet pod svim 

meridijanima kao neka udruga za uzajamnu pomoĺ. Mi kanibali 

moramo pomagati tim krġĺanima.ç 

                                                           
54 Suskrenuti ð okrenuti uz vjetar i zaduġiti dio jedrilja, da se brod zaustavi. ð 

Prev. 
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14. NANTUCKET 

Za dalje plovidbe nije se viġe niġta dogodilo ġto bi bilo 

spomena vrijedno. Poslije lijepe voģnje sretno stigosmo u 

Nantucket. 

Nantucket! Uzmite zemljopisnu kartu pa ga potraģite. 

Pogledajte samo na kakvu je zabaļenu mjestu, kako se smjestio 

daleko od obale, usamljeniji negoli svjetionik Eddystone. 

Pogledajte: obiļan breģuljak, lakat pijeska; sve samo ģal, bez 

pozadine. Ima tu viġe pijeska nego ġto bi svijet mogao potroġiti kad 

bi dvadeset godina upotrebljavao pijesak umjesto bugaļice. Neki ĺe 

vam domiġljani reĺi da tu i sam korov valja saditi, jer niġta tu ne 

raste od prirode; kazat ĺe da i striļak treba uvoziti iz Kanade; da tu 

valja iĺi preko oceana po vranj, ļep ili duģicu da bi se zabrtvila 

pukotina na kakvoj baļvi ulja; da u Nantucketu poboģno ļuvaju i 

naokolo nose komadiĺe drveta, kao u Rimu iverje svetog kriģa; da tu 

ljudi sade otrovne gljive muhare ispred kuĺa kako bi ljeti imali malo 

hlada; da vlat trave ļini oazu, a tri vlati na dan hoda ð preriju; da 

ģitelji obuvaju posebne cipele kako ne bi propadali u pijesak, kao ġto 

Laponci imaju krplje za snijeg; da su tako obuhvaĺeni i opkoljeni sa 

svih strana, tako nesmiljeno na tom otoku opasani oceanom, te se i 

za same stolce i stolove hvataju sitne ġkoljke, kao ġto prianjaju o 

leĽni oklop morskih kornjaļa. No sve te neobiļnosti samo pokazuju 

kako Nantucket nije nikakav Illinois.55 

Ļujte sad divnu priļu o tome kako su se crvenokoġci nastanili 

na tom otoku. Evo ġto legenda kazuje: U davnoj davnini orao 

strelovito sunuo na obalu Nove Engleske, svojim pandģama zgrabio 

indijansko dijete te ga odnio. Plaļuĺi i nariļuĺi gledali su roditelji 

grabljivicu kako im dijete odnosi preko dalekih voda, dok nije 

nestala iz vida. Odluļiġe da se otisnu preko vode u istom smjeru. 

Krenuvġi u svojim kanuima, poslije pogibeljne plovidbe otkriġe 

otok, a na njemu praznu bjelokosnu ġkrinjicu ð kostur bijednoga 

malog Indijanca. 

Nije dakle nikakvo ļudo ġto su se ti Nantucketanci, roĽeni na 

ģalu, dali na more da sebi hranu priskrbljuju. Isprva su lovili rakove 

                                                           
55 Savezna drģava Illinois, u kojoj je glavni grad Chicago, civiliziran je, gusto 

naseljen kraj. ð Prev. 
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i mekuġce u pijesku, a onda, osmjelivġi se, poļeli su gaziti u vodu i 

mreģama loviti  skuġe; zatim, stekavġi iskustva, gurnuġe ļamce u 

more, u lov na bakalare; najposlije otisnuġe u more velike brodove i 

dadoġe se na istraģivanje beskrajnih oceana, suļuĺi sve nove pojase 

svoje plovidbe oko kugle zemaljske; zaviriġe u Behringov tjesnac, a 

u svako doba godine i na svim morima navjeġĺivahu vjeļni rat 

najmoĺnijem ģivom biĺu koje je nadģivjelo Potop, grdosijskoj 

nemani, toj Himalaji mora, tome morskom mastodontu koji je 

oboruģan silnom snagom, ali nije nje svjestan, tako da ti se viġe 

valja bojati njegova straha negoli i najsmionijih i najgorih njegovih 

nasrtaja! 

I tako su ti Nantucketanci golaĺi, ti pustinjaci na moru, 

spustivġi se sa svog mravinjaka na more, kliznuli vodenim dijelom 

svijeta, osvajajuĺi ocean za oceanom, kao da su sami Aleksandri, 

dijeleĺi meĽu sobom Atlantik, Pacifik i Indijski ocean, kao ġto su 

one tri razbojniļke velesile raskomadale Poljsku. Neka Amerika 

samo pripoji Meksiko Teksasu, neka nagomila Kubu na Kanadu, 

neka Englezi samo preplave ļitavu Indiju, neka svoju zastavu 

zabodu i na samo sunce ð dvije treĺine vodenog svijeta ipak 

pripadaju Nantucketu. Jer ð more je njegovo, on ga ima i 

posjeduje, kao ġto carevi imaju svoja carstva, a drugim je 

pomorcima samo dopuġten prolaz. Trgovaļki su brodovi samo 

produljeni mostovi, a ratne laĽe ð tvrĽave ġto plove, pa i sami 

gusarski brodovi, premda ġvrljaju i krstare morem, kao ġto drumski 

razbojnici udaraju cestom ð samo pljaļkaju druge brodove, 

dijelove kopna kao ġto su i sami, ne trudeĺi se da sebi hranu priskrbe 

iz morskih dubina. Jedino Nantucketanac ģivi na moru i uģiva u 

njemu; jedino on, da posegnemo za jezikom Biblije, provodi svoj 

vijek na moru, reģuĺi svojim brodom duboke brazde i pretvarajuĺi 

more u svoju oranicu. Na moru je on kod kuĺe, tu obavlja svoj 

posao i u znoju svoga lica kruġac svagdanji smaģe, te ga ni Noin 

potop ne bi u tome mogao sprijeļiti, premda je u Kini progutao 

milijune ljudi. Nantucketanac ģivi na moru, kao ġto prerijska kokoġ 

ģivi u preriji; krije se on izmeĽu valova i po njima se uspinje, kao 

ġto se lovac na divokoze vere po alpskim vrletima. Godine mu i 

godine proĽu da ni jedanput ne ugleda kopno, te kad najposlije stupi 

na kraj, njemu je sve kao u nekome drugom svijetu, joġ ļudnije mu 

je pri duġi nego ġto bi bilo stanovniku Zemlje da stupi na Mjeseļevo 

tlo. Kao i morski galeb, koji, daleko od obale, u smiraje sklapa krila 



91 

 

i poļiva na valu, tako i Nantucketanac, kad se noĺ raskrili, izvan 

dogleda Zemlje, ubire jedra te lijeģe na poļinak, dok mu pod samim 

uzglavljem prolaze jata morģeva i kitova. 
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15. DAGNJE I BAKALAR 

Kasno uveļer mala ġkuna »Moss« kliznu u luku i obori sidro, a 

Queequeg i ja iziĽosmo na kraj. Toga dana nismo viġe mogli niġta 

obaviti doli potraģiti negdje veļeru i noĺiġte. Krļmar iz »Kitolovca« 

preporuļio nam je svoga bratiĺa Hozeju Husseya, vlasnika 

gostionice »Dva loncaç, rekavġi nam da je to jedno od najboljih i 

najurednijih svratiġta na svem Nantucketu; osim toga, uvjeravao nas 

je da je bratiĺ Hozeja, kako ga on nazivaġe, nadaleko poznat sa 

svojih izvrsnh jela od ribe. Ukratko, stavio nam je do znanja kako ne 

moģemo uļiniti niġta bolje nego kuġati lonac u »Dva lonca«. 

Objasnio nam je kako ĺemo stiĺi onamo: pramcem ravno dok se 

desnim bokom ne dohvatimo nekakva ģutog skladiġta; vraĺati lijevo 

dok ne doplovimo pred neku bijelu crkvu; nju nam valja ostaviti s 

lijevog boka i jedriti dok ne stignemo do nekog rta tri zrake 

nadesno; tu na uglu stati i prvog ļovjeka upitati koji je najkraĺi put u 

»Dva loncaç. Njegove su nas zakuļaste upute smele u poļetku 

naġeg bordiģanja po ulicama, pogotovu ġto se Queequegu ļinilo da 

nam ono ģuto skladiġte valja ostaviti lijevo, dok sam ja opet Petera 

Coffina razumio da ĺe nam ono ostati na desnu ruku. Sve u sve, 

poġto smo se dosta navrludali po tami i poġto smo od vremena do 

vremena kucali na vrata mirnih kuĺa da bismo pitali za put, 

naposljetku stigosmo do neļega o ļemu ne bijaġe sumnje ġto je. 

Dva golema drvena lonca, crno obojena, bijahu za duge drġke 

objeġena o kriģ nekakva starog jarbola ġto je bio usaĽen pred 

starinskom kapijom. Krak na kriģu bijaġe s jedne strane otpiljen, 

tako da je stari jarbol nalikovao na vjeġala. Moģda sam u ono 

vrijeme bio previġe osjetljiv za neke dojmove, ali nisam mogao a da 

na ta vjeġala ne gledam s nekom neodreĽenom slutnjom. U vratu 

sam osjeĺao neku ukoļenost dok sam gledao dvije glavine56, ġto su 

ostale ð da dvije: jedna za Queequega, a druga za me. U New 

Bedfordu, prvoj luci na mom kitolovaļkom putovanju, natrapao sam 

na gostionicu kojoj se vlasnik zove Coffin, to jest mrtvaļki sanduk; 

u kitolovaļkoj crkvici u me su sablasno zurile nadgrobne ploļe; a 

sad evo ta vjeġala, i na kraju dva golema crna lonca! Nije li u ovome 

potonjem znaku aluzija na pakao? 

                                                           
56 Glavine, verige koje drģe kriģ ili nastavak na jarbolu. ð Prev. 
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Trgnuh se iz tih razmatranja kad ugledah ģenu pjegava lica, 

ģute kose i haljine: stoji ona u veģi gostionice, u tmurnoj rasvjeti 

crvene svjetiljke ġto se nad njom njiġe; svjetiljka je baġ kao bolesno, 

krvlju podliveno oko, a pod njom ģena sasipa bijes na nekakva 

ļovjeka u tamnocrvenoj vunenoj koġulji. 

ð Tornjaj se! ð piġti ģena ð ili ĺu te pljusnuti! 

ð UĽimo, Queequeg ð pozvah druga ð na pravom smo 

mjestu: to je gospoĽa Hussey.57 

Tako je i bilo. Hozeja Hussey bijaġe nekamo izaġao, a 

gostionicu ostavio svojoj ģeni, koja bijaġe prava osoba za poslove u 

njoj. Poġto smo joj izrazili ģelju da veļeramo i noĺimo, gospoĽa 

Hussey naļas prekide vatru te nas uvede u malu sobu i pokaza nam 

da sjednemo za stol na kojemu su se joġ vidjeli ostatci istom 

zavrġene veļere. Okrenu se prema nama i kratko upita: 

ð Dagnje ili bakalar? 

ð Kakav vam je to bakalar? ð priupitah vrlo uljudno. 

ð Dagnje ili bakalar? ð ponovi ona odsjeļeno. 

ð Dagnje za veļeru? Hladne dagnje? Jeste li to htjeli reĺi, 

gospoĽo Hussey? ð opet ĺu ja. ð Neĺe li to biti neġto hladna58 

veļera u ovo zimsko doba, gospoĽo Hussey? 

No kako se njoj ģurilo da nastavi svaĽu s ļovjekom u crvenoj 

koġulji, koji je na to ļekao u veģi, i kako je, po svoj prilici, ļula 

samo rijeļ »dagnjeç, gospoĽa Hussey odjuri do otvorenih vrata ġto 

su vodila u kuhinju, te dreknu: »Dagnje za dvojicu!« pa nestade. 

ð Queequeg, druģe ð rekoh ð hoĺe li nam biti dosta te 

dagnje za veļeru? 

Iz kuhinje se, meĽutim, ġirio slastan miris koji je imao 

opovrgnuti naġe slabe izglede u pogledu veļere. A kad se toplo jelo 

iznijelo na stol, tajna, obavijena mirisnom parom, otkrila se na naġe 

najveĺe zadovoljstvo. Oh, ļujte me, dragi prijatelji! Ono ġto je doġlo 

na stol ne bijaġe nikakva riblja ļorba, nikakav brodet ili paprikaġ, 

nego pravi nantucketanski »lonac« ð jelo prireĽeno od malih 

soļnih dagnja, jedva veĺih od ljeġnjaka, izmijeġanih s izdrobljenim 

mornarskim dvopekom i s komadiĺima usoljene svinjetine, sitno 

narezane, a sve dobro zaliveno maslacem i izdaġno zaļinjeno 

                                                           
57 Ime Hussey izgovara se kao i imenica hussy, koja znaļi: goropadna, drska 

ģena ð Prev. 
58 Igra rijeļima clam (vrsta ġkoljke) i clammy (hladan, vlaģan, ljigav). ð Prev. 
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paprom i solju. Kako nam se tek uveĺao poslije one zimske voģnje 

po moru i kako se pred Queequegom naġlo njegovo najmilije jelo od 

ribe, to jest od ġkoljke, a samo jelo bilo je izvanredno, naklopismo 

se na nj svojski te brzo ispraznismo zdjele. Malo se zavalih u stolici 

i pomislih na pitanje gospoĽe Hussey: »Dagnje ili bakalar?« i pritom 

mi doĽe na pamet da pokuġam mali eksperiment. Stadoh na 

kuhinjska vrata i zanosno viknuh: »Bakalar!« pa opet sjedoh na 

svoje mjesto. Poslije nekoliko ļasaka ponovno se rasprostrije slasna 

para, ali sada s drugim mirisom, i doskora eto pred nas krasna jela 

ð lonac od bakalara. 

I opet se lijepo naklopismo na jelo, i dok smo ģlicama zahvaĺali 

u zdjelu, rekoh u sebi: »Neĺemo propasti budemo li pri djelu kao ġto 

smo pri jelu.«59 

Od svih ribom blagoslovljenih mjesta najodliļnije bijahu »Dva 

loncaç, jer daju toļan naziv gostionici: u njoj kuhaju dva lonca ð u 

jednom dagnje, u drugom bakalar. Bakalar i dagnje za doruļak, 

bakalar i dagnje za ruļak, bakalar i dagnje za veļeru, dok ne poļneġ 

opipavati odjeĺu na sebi da vidiġ ne proviruju li gdje riblje kosti. 

Prostor pred kuĺom bijaġe poploļen ljuġturama. GospoĽa je Hussey 

nosila ogrlicu od bruġenih bakalarskih kraljeģaka, a poslovne knjige 

Hozeja Husseya bijahu uvezane u finu staru koģu morskih pasa. I 

mlijeko je ovdje mirisalo na ribu; nisam znao objasniti odakle to, 

dok jednog jutra, ġetajuĺi se obalom i prolazeĺi pokraj ribarskih 

ļamaca, ne ugledah Hozejinu kravu ġarulju gdje se hrani ribljim 

ostacima i prolazi pijeskom, a na svakoj joj nozi po jedna odsjeļena 

bakalarska glava, kao neka obuĺa, i to bogme dobrano iznoġena. 

Poġto smo poveļerali, gospoĽa nam Hussey dade svjetiljku i 

uputi nas kako ĺemo najkraĺim putem doĺi do postelje. No kad je 

Queequeg veĺ zakoraļio da se prvi uspne uza stube, gospa gazdarica 

ispruģi ruku i zatraģi od njega da joj preda harpun, jer, reļe, ne 

dopuġta da se harpuni nose u sobe. 

ð A zaġto ne? ð upitah je. ð Ta svaki pravi kitolovac svagda 

spava sa svojim harpunom uza se! 

ð Zato ġto je opasno ð prihvati ona. ð Odonda kad se mladi 

Stiggs vratio sa svoga nesretnog putovanja, na kojem je proveo 

ļetiri i pol godine, a donio samo tri baļve ulja, pa ga naġli mrtva, tu 

                                                           
59 U originalu je igra rijeļima chowder (jelo od ribe sa suhom svinjetinom i 

povrĺem) i chowder-headed people (lud svijet). ð Prev. 
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na prvom katu, s harpunom u rebrima, odonda vam ja nijednom 

gostu ne dopuġtam da obnoĺ drģi pokraj sebe tako opasno oruģje. I 

zato, gospodine Queequeg (gle, upamtila mu ime), uzet ĺu vam to 

ģezlo i ļuvati vam ga do jutra. A ġto ĺete, momci, za doruļak: 

dagnje ili bakalar? 

ð Udrobljeno! ð poģurih se ja. ð A da bude malo promjene, 

spremite nam i neġto suġenih sleĽeva. 
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16. KAKO SAM IZABRAO BROD 

U postelji smo smiġljali ġto nam je sutra ļiniti. No ja sam se 

nemilo zaļudio i uznemirio kad mi je Queequeg priopĺio da se on 

veĺ svestrano posavjetovao s Yojom ð tako se zvalo njegovo malo 

crno boģanstvo ð a Yojo mu je dvaput ili triput ponovio i ustrajno 

zahtijevao da se okanimo nakane da zajedno poĽemo u luku i 

zajedniļki izaberemo brod na koji ĺemo se ukrcati; mjesto toga, 

Yojo mu je oġtro zapovjedio da ja sam izaberem brod, to viġe ġto je 

Yojo naumio da nam pomogne. Yojo se uostalom veĺ odluļio za 

jednu jedrenjaļu kitaricu, na koju ĺu ja, Ismael, kao sluļajno naiĺi 

ako se sam uputim onamo; moram smjesta stupiti u sluģbu na tom 

brodu, zasad bez ikakvih obzira na samog Queequega. 

Zaboravio sam napomenuti da je Queequeg u mnogoļemu 

pokazivao najveĺe povjerenje u ispravnost Yojova miġljenja i u 

njegove upravo ļudesne sposobnosti u pretkazivanju sudbine, pa ga 

je veoma cijenio kao zaista dobroĺudno i valjano boģanstvo, koje 

uglavnom uvijek ima dobre namjere, samo ġto ponekad baġ i ne 

uspijeva u njima. 

Moram reĺi nikako mi se nije milio taj Queequegov, ili prije, 

Yojin plan da ja izaberem brod. Polagao sam velike nade u 

Queequegovo pronicavo oko i u njegovu umjeġnost da pronaĽe brod 

za lov na kitove koji ĺe biti najpogodniji da sigurno ponese nas i 

naġe sudbine. No, moji prosvjedi nisu ni najmanje djelovali, i na 

kraju sam morao pristati. Pripremio sam se stoga i namjerio odluļno 

i brzo obaviti taj triļavi posao kojega se nisam mogao otresti. 

Sutradan ranom zorom oprostih se s Queequegom i ostavih ga 

zakljuļana s Yojom u naġoj maloj sobi, jer ð kako se ļinilo, toga 

dana su Queequeg i Yojo imali svoju Korizmu ili Ramazan, veliki 

post, dan pokore, molitve, ġto li; nikako nisam mogao saznati ġto je 

zapravo bilo, premda sam nekoliko puta pokuġao uputiti se u 

njegovu liturgiju i u njegovih Trideset i devet ļlanaka.60 Ostavih 

dakle Queequega da posti uza svoju lulu-sjekiricu, i Yoja da se grije 

na svetoj vatri strugotina, te krenuh put luke. 

Poslije duga ġvrljanja i zapitkivanja saznadoh da se tu nalaze tri 

broda koji se spremaju na trogodiġnje putovanje: »Devil-Dam«, 

                                                           
60 Anglikansko Vjerovanje (Credo). ð Prev. 
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»Tit-Bit« i »Pequod«. Porijeklo nepriliļnog naziva »Devil-Dam« 

(Vraģja strina) nisam dokuļio, znaļenje imena »Tit-Bit« 

(Poslastica,) bijaġe oļito, a »Pequod« je, kako se valjda joġ sjeĺate, 

ime slavnog indijanskog plemena iz drģave Massachusetts, plemena 

ġto je izumrlo, kao ġto su izumrli i drevni Medijci. Piljio sam u 

»Devil-Dam«, vrzao se oko broda, pogledom ġibao »Tit-Bit« i 

konaļno, uspevġi se na palubu »Pequoda«, osvrnuh se malo oko 

sebe, te odluļih: ovo je pravi brod za nas. 

Vjerujem da ste svaki u svoje vrijeme vidjeli veĺ svakojake 

ļudne brodove; zdepaste trabakule,
61

 glomazne japanske dģunke,
62

 

galeote
63

 nalik na masleni ļabar, i ġto ti ja znam kakve sve brodine, 

no dajem vam rijeļ da joġ nikad niste vidjeli takvu ļudnu, staru 

karkaġu,
64

 kao ġtoje taj neobiļni, stari »Pequod«. Bio je to brod 

starog tipa, a sve prije nego velik. Suncem ģeģen, vjetrom ġiban, 

obojen u tajfunima i tiġinama sviju oceana, prestarjeli mu korab
65

 

bijaġe zamrknuo kao lice francuskoga grenadira koji se borio u 

Egiptu i Rusiji. Pramac mu obrastao bradinom kao u kakva 

dostojanstvenog starine. Jarboli mu, polomljeni u oluji negdje blizu 

japanskih obala, bili obnovljeni i strġili uvis, ukoļeni kao Sveta tri 

kralja Katedrale u Kölnu. Platice stare palube bile su izlizane kao 

kamena ploļa u Katedrali u Canterburyju, gdje je Becket66 iskrvario, 

i kamo sada hodoļaste romari. A svoj toj starini bijahu dodani neki 

novi ļudesni znaci pustolovnog ģivota kojim je taj brod veĺ pol 

stoljeĺa ģivio. Stari kapetan Peleg, koji je duge godine na tom brodu 

plovio kao drugi ļasnik, dok nije preuzeo zapovjedniġtvo na nekom 

drugom od svojih brodova, a sada pomorac u mirovini i jedan od 

glavnih dioniļara »Pequoda« ð taj je stari Peleg za svoje sluģbe 

kao prvi ļasnik upotpunjavao i joġ dalje izgraĽivao prvotnu 

grotesknost broda te ga svega obloģio intarzijama i kojekakvim 

ukrasima, tako da bi se teġko moglo naĺi iġta sliļno, osim moģda u 

                                                           
61 Brod sa dva jedra bez kriģeva. ð Prev. 
62 Kitajski jedrenjak na 2 ili 3 jarbola bez kriģeva, a jedra su mu od rogoģine. 

ð Prev. 
63 Jedrenjak sa dva jarbola bez kriģeva. ð Prev. 
64 Ostarjela, neupotrebljiva brodina, podrtina. ð Prev. 
65 Trup broda. ð Prev. 
66 Thomas Becket (1119.-1170.), nadbiskup od Canterburyja, borio se za 

papinsku prevlast u Engleskoj. Kraljevi ljudi ubili ga pred oltarom njegove katedrale. 

ð Prev. 
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izrezbarenom ġtitu i postelji Thorkilla Hakea.67 

Taj je brod bio nakinĽuren grotuljom od bjelokosnih visuljaka, 

kao kakav barbarski abesinski car. Sav se pretvorio u trofej. Bijaġe 

to kanibal meĽu brodovima, nakiĺen kostima pobijenih neprijatelja. 

Rubnjak mu bio otvoren, bez oplate, nalik na razjapljene kitovske 

ralje, s uglavljenim oġtrim zubima uljeġure glavate, da sluģe 

namjesto klinova o koje su mogli vezivati svoje stare cime i mrline. 

Ti se konopi nisu omatali oko jadnih drvenih kolotura, nego su 

glatko klizili i prolazili kroz bocele od kitove kosti. Preziruĺi 

uobiļajeno kormilarsko kolo sa ģbicama, taj je brod umjesto toga 

imao rudo od jednog komada, kormilo naļinjeno od uske donje 

ļeljusti njegova drevnog neprijatelja. Kormilar, koji za vrijeme oluje 

kormilari s pomoĺu toga koġtanog ruda, zacijelo osjeĺa ponos 

Tatarina koji jednim smjelim trzajem uzda oġtro zauzda ģvale svoga 

konja, te se on baci upropanj, ali stane. Da, plemenit bijaġe taj brod, 

ali ipak pun neke melankolije, neke sjete! No, sve ġto je plemenito 

puno je melankolije... 

Kad sam se po pramļanoj palubi ogledavao, traģeĺi neku 

mjerodavnu osobu kojoj bih se mogao predstaviti kao kandidat za 

putovanje, isprva nisam nikog vidio, ali sam zapazio neko ļudo od 

ġatora, ili, bolje reĺi, wigwam, uzdignut poneġto iza glavnog jarbola; 

ļinilo se da je samo privremeno razapet dok je brod stajao u luci. 

Bio je ļunjasta oblika, visok deset stopa, naļinjen od golemih 

ġtapova crne elastiļne kosti, izvaĽene iz srednjeg i gornjeg dijela 

kitove ļeljusti. Te su se kosti svojim donjim, debljim krajem, u 

krugu, upirale o podnice na palubi, i bile povezane, a gore 

sastavljene u ļupu od leprġavih vlakanastih ģila, kao kosa na glavi 

kakva starog indijanskog poglavice. Trokutni otvor bijaġe okrenut 

prema brodskom pramcu, tako da je onaj iz ġatora mogao pogledom 

obuhvatiti sve ispred sebe. 

U toj ļudnoj nastambi naĽoh najposlije onog koji je tu, kako se 

ļinilo, imao rijeļ i vlast; sada, u podne, kad je rad na brodu bio 

obustavljen, odmarao se od tegoba svoga zapovjedniġtva. Sjedio je 

na starinskoj hrastovoj stolici kojom su se vijugale ļudne rezbarije, 

a sjedalo joj bilo od iste elastiļne tvari od koje je i wigwam bio 

naļinjen. 

                                                           
67 Thorkill Hake, legendarni kralj i ratnik o kome pripovijeda drevna 

Ynglingasaga IslanĽanina Snorrija Sturlusona. ð Prev. 
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Moģda i nije bilo niġta naroļito u izgledu starijeg ļovjeka koga 

sam tu ugledao: bio je to ģilav i od sunca preplanuo ļovjek, kao ġto 

su veĺinom stari pomorci, odjeven u modru mornarsku odjeĺu, po 

kvekerskom68 kroju; samo mu oko oļiju bijahu protkane 

mikroskopski sitne vraske69, nastale zacijelo za neprestane plovidbe 

u mnogim burama i olujama, kad su oļi netremice usmjerene 

naprijed, u daljinu. Takve mrġtine osobito se istiļu kad je pogled 

mrk. 

ð Jeste li vi kapetan »Pequoda«? ð upitah pristupajuĺi 

ġatorskom ulazu. 

ð Pa da i jesam kapetan »Pequodaç, ġto bi ti od njega? ð 

doļeka ļovjek. 

ð Namjeravam se ukrcati. 

ð Namjeravaġ, a? Vidim da nisi iz Nantucketa. A jesi li ikad 

bio na brodu koji je nastradao? 

ð Nisam, gosparu, nikad. 

ð A o kitolovu ni pojma, je li tako, a? 

ð Tako je, gosparu, ali ne sumnjam da ĺu ubrzo nauļiti. 

Nekoliko sam puta plovio na trgovaļkim brodovima, pa mislim, 

da... 

ð K vragu trgovaļk brodovi! Da mi nisi nikad viġe o njima 

zatrabunjao. Polomit ĺu ti obje hodaljke ispod krme ako samo joġ 

jedanput zucneġ o tim trgovaļkim karkaġama! Trgovaļki brodovi ð 

sve su to rutine i putine! Ļini se da ti se grudi nadimaju od puste 

gordosti ġto si sluģio na tim karampanama, a? Ali, ļovjeļe, ġto te 

spopalo te si odjednom toliko navro da ideġ na kitaricu? Malo je to 

sumnjivo, a? Da nisi opljaļkao svoga kapetana, a? Kad brod na 

more, a ti onda kolji svoje ļasnike, a? 

Uvjeravao sam ga kako na meni nema takve krivnje. Vidio sam 

kako se ispod svih tih insinuacija, kazanih napol u ġali, krije 

pomorac junaļina, kvekerski otoļanin s Nantucketa, sa svim svojim 

predrasudama i okorjelim nepovjerenjem prema svakom strancu koji 

                                                           
68 Quakeri (engleski: plaġljivci), isprva podrugljivo ime sekti koju je u 17. st. 

osnovao Fox u Engleskoj, a koja se poslije proġirila i u Sjev. Americi. Izvor vjere je 
èunutraġnje svjetloç, i poput katolika vjeruju u mnoge dogme. Odbijaju sluģiti 

vojsku. Danas ih ģivi u SAD-u oko 150.000. ð Prev. 
69 vraske su bore ð M. 
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nije doġao s rta Coda ili Vineyarda.70 

ð Ali koji te Ľavo tjera u lov na kitove? To hoĺu da znam prije 

nego ġto i pomislim na to da te primim na svoj brod! 

ð Ono, kako da kaģem, gosparu, htio bih vidjeti lov na kitove. 

A htio bih da se i svijeta nagledam. 

ð Htio bi da vidiġ lov na kitove, a? A jesi li ti veĺ vidio 

kapetana Ahaba? 

ð A tko je kapetan Ahab, gosparu? 

ð Da, da, znao sam da nisi. Kapetan Ahab kapetan je ovog 

broda! 

ð Onda sam se prevario. Mislio sam da razgovaram sa samim 

kapetanom. 

ð Ti, mladiĺu, razgovaraġ sada s kapetanom Pelegom, da, s 

kapetanom Pelegom, mladiĺu! Ja i kapetan Bildad opremamo brod i 

opskrbljujemo ga svime ġto je potrebno, pa i posadom. Mi smo 

suvlasnici i agenti. Ali, ġto ono htjedoh reĺi ð da, da, ako dakle 

ģeliġ znati ġto je lov na kitove, kako veliġ, reĺi ĺu ti neġto, pa se 

moģeġ joġ predomisliti i uhvatiti maglu. Bacide pogled na kapetana 

Ahaba, mladiĺu, pa ĺeġ vidjeti da ima samo jednu nogu. 

ð A ġto vi to, gosparu? Je li drugu izgubio u borbi s kitom? 

ð Izgubio, ha, ha! E, mladiĺu, amo te, bliģe k meni: oderala, 

poģderala, saģvakala i smljaskala mu nogu najstraġnija i naglavatija 

kitina koja je ikad nasrnula na ļamac! Ah, ah! 

Bio sam nemalo zbunjen prolomom njegove buļne rjeļitosti, a 

kosnuo me se i bol ġto se izvijao iz njegova posljednjeg uzvika, ali 

rekoh ġto sam mogao mirnije: 

ð Sve to ġto vi govorite, gosparu, zacijelo je ģiva istina, ali 

kako sam mogao znati da je taj izvjesni kit bio straġniji i neobiļniji 

od ostalih kitova, premda bih, da kaģem istinu, mogao to zakljuļiti 

veĺ po samoj toj nesreĺi. 

ð Sluġajde, momļe, tvoja su pluĺa joġ njeģna, mekana, a glas 

ti nije kakav je u morskog vuka. Je li baġ istina da si veĺ prije bio na 

moru? Jesi li siguran? 

ð Gosparu ð rekoh ð mislim da sam veĺ kazao kako sam 

ļetiri puta plovio na trgovaļ... 

ð Zaveģi i pamti ġto ti rekoh: neĺu ni da mi pisneġ o tim 

                                                           
70 Cape Cod, rt na poluotoku Massachusetts, na obali Atlantika; Martha's 

Vineyard, otoļiĺ kraj Nantucketa; jedno i drugo mjesto opkoljeno morem. ð Prev. 
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svojim trgovaļkim brodovima. Deder da se razumijemo. Natuknuo 

sam ti ġto je lov na kitove, pa mi sad reci: imaġ li joġ volje da 

postaneġ kitolovac? 

ð Imam, gosparu. 

ð Pa dobro, ali jesi li ti onaj pravi koji ĺe svoj harpun sjuriti u 

grlo ģivom kitu i odmah skoknuti za njim? Odgovaraj, brzo! 

ð Jesam, gosparu, ako baġ mora tako biti, ali ne od pustog 

razmetanja, i ne vjerujem da bi to tko mogao od mene traģiti. 

ð E, i ta ti valja! No ti nisi htio poĺi samo u lov na kitove, pa 

da na svojoj koģi osjetiġ ġto je to kitolov, nego si naumio da se i 

svijeta nagledaġ. Nisi li tako rekao? Neġto sam tako ļuo. Pa dobro, 

stupi dva-tri koraka naprijed i s pramca pogledaj ravno preda se, a 

onda se vrati da mi kaģeġ ġto si vidio. 

Trenutak sam stajao na mjestu, u ļudu s tog traģenja; nisam 

pravo znao bih li shvatio ozbiljno ili kao ġalu. No kad mi se pogled 

sukobi s okom kapetana Pelega, koje je lukavo i mrko ģmirilo u me, 

trgnem se da izvrġim ġto je od mene traģio. 

Iduĺi naprijed i gledajuĺi preko pramca, primijetim kako se 

usidreni brod ziba na valovima plime i kako je okrenut prema 

otvorenome moru. Pogled je pucao unedogled, ali je obzorje bilo 

nevjerojatno pusto i sumorno, bez i najmanje promjene. 

ð No, kako glasi izvjeġtaj? ð upita Peleg kad sam se vratio.ð 

Ġto si vidio? 

ð Nije baġ mnogo ð odgovorim ð sve sama voda, 

bezgraniļan horizont, i mislim da je okrenulo na oluju. 

ð E, pa ġto ti onda misliġ kad veliġ da bi htio »vidjeti malo 

svijetaç? Misliġ li da ĺeġ obilaskom oko Cape Horna vidjeti neġto 

viġe nego sada? Vidjet ĺeġ baġ toliko, i niġta viġe. 

Malo sam se lecnuo, no htio sam da idem u lov na kitove, a kad 

sam veĺ naumio, onda idem! »Pequod« je bio sjajan brodiĺ, i boljeg 

moģda i nema. I to sam i Pelegu rekao. Kad vidje gdje sam tako 

odluļan, izjavi da je spreman da me primi na brod. 

ð Moģeġ odmah i potpisati isprave ð nastavi on; ð Hajd sa 

mnom. 

I rekavġi to, poĽe niza stube u kabinu. 

Tu je na gredi krmenici sjedio ļovjek koji se meni priļinjao 

kao najneobiļnije stvorenje koje sam ikad vidio. Pokazalo se da je to 

kapetan Bildad, koji je, uz kapetana Pelega, bio jedan od glavnih 

dioniļara toga broda. Ostale dionice, kako to ļesto biva u tim 
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lukama, nalazile se u rukama mnoġtva starih uģitnika: udovica, 

siroļadi i posluģitelja, od kojih su jedni posjedovali dionica u 

vrijednosti jednoga brodskog balvana, drugi u vrijednosti jedne 

palubne daske, a treĺi u vrijednosti dva-tri brodska ļavla. 

Nantucketanci ulaģu svoj novac u jedrenjaļe-kitarice, baġ kao ġto vi 

svoj ulaģete u solidne drģavne papire koji donose dobre kamate. 

Treba znati da je Bildad, baġ kao i Peleg i mnogi drugi 

Nantucketanci, bio kveker, jer su se pripadnici te sekte prvi naselili 

na tom otoku i sve do danaġnjeg dana uglavnom saļuvali u 

neobiļnoj mjeri kvekerske osobine, preinaļivġi ih samo prema 

novim prilikama i potrebama, ļesto na neobiļan i protuslovan naļin. 

I tako su neki od njih najvatreniji i najokrutniji pomorci i kitolovci. 

To su borbeni kvekeri, koji ģude za osvetom. 

Ima meĽu njima ljudi koji, krġteni biblijskim imenima ð 

osobito raġiren obiļaj na tom otoku ð a joġ od djetinjstva priuļeni 

na sveļani i dramatiļni »ti« iz kvekerskoga govora, u svome daljem 

ģivotu, punu najsmjelijih i najopasnijih pustolovina, spomenutim 

osobinama, koje se nikad nisu izgubile, dodaju joġ mnoge znaļajke i 

obiljeģja neustraġivosti, koji ne bi bili nedostojni kakva 

skandinavskog pomorskog kralja ili kakva poganskoga rimskog 

pjesnika. Pa kad se takve karakterne osobine sjedine osobitom 

pameĺu i odvaģnim srcem u jednom ļovjeku, koji se u tiġini dugih 

noĺnih straģa na palubi, u dalekim vodama i pod zvijeģĽem 

neviĽenim u naġim sjevernim krajevima, obiknuo da misli neovisno 

i protiv svih tradicija, primajuĺi svu milinu i svu divljinu prirode 

izravno i nepomuĺeno ð onda je takav ļovjek, osim ako se ne 

dogodi kakva sluļajna pomoĺ, upuĺen da nauļi poseban jezik, 

hrabar i nervozno uzviġen. Takav ļovjek bit ĺe jedan na popisu u 

svoj naciji, bit ĺe robustna starinska pojava, kao stvorena za 

uzviġene tragedije. Njegov se lik, promatran dramatiļki, neĺe 

nimalo umanjiti ako su takvu ļovjeku, od roĽenja ili uslijed nekih 

kasnijih okolnosti, u dnu duġe izvjesne osobine koje se ļine kao 

neġto uporno i napol bolesno. Jer izvjesna je morbidnost svojstvena 

svim velikim tragiļnim karakterima. O, vjerujte mi, svi vi poletni i 

ļastoljubivi mladiĺi: svaka smrtna veliļina samo je bolest i niġta 

drugo. No zasad nam se joġ nije baviti takvim ļovjekom, nego 

sasvim drukļijim, ļovjekom koji je doduġe neobiļan, ali je ta 

neobiļnost opet proiziġla iz neke druge kvekerske faze, koju su 

izmijenile individualne prilike. 
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Poput kapetana Pelega, bio je i kapetan Bildad imuĺan 

kitolovac koji se povukao u mirovinu. No, protivno kapetanu 

Pelegu, koji je za takozvane ozbiljne stvari mario baġ koliko i za 

lanjski snijeg, nazivajuĺi ih glupostima, kapetan Bildad ne samo ġto 

je bio odgojen po naļelima najstroģe kvekerske sekte u Nantucketu, 

nego ni sav njegov dalji pomorski ģivot, ni sve nage ljepotice ġto ih 

je vidio po otocima oko Cape Horna, ne mogahu ga ganuti; nije se ni 

najmanje promijenio, ostao je okorjeli kveker. Pa ipak, unatoļ svoj 

toj neslomljivosti, taj diļni kapetan nije bio u svemu dosljedan. Iako 

mu je njegova savjest branila da s oruģjem u ruci brani svoju zemlju 

od napadaļa, sam je u isto vrijeme bezobzirno harao po Atlantiku i 

Pacifiku, i premda je bio zakleti neprijatelj svakog prolijevanja 

ljudske krvi, on je, odjeven u svoj uski haljetak, na tone prolijevao 

krv levijatana. Ne znam kako se bogobojazni Bildad, u predveļerje 

svog ģivota, sjeĺajuĺi se svega toga, mogao pomiriti sa svojom 

savjesti, no bijaġe kao da ga sve to nije baġ mnogo muļilo; on je po 

svoj prilici veĺ poodavno doġao do razboritog i mudrog zakljuļka da 

je religija jedno, a ģivot drugo. Svijet plaĺa dividende. Od malog 

kamarota71 u pohabanom surom kaputiĺu postao je harpunar sa 

ġirokim, u struk krojenim prslukom; odatle se uspeo do predvodnika 

ļamca, zatim do prvog boģmana,72 do kapetana i najposlije do 

principala.73 Bildad je, kako sam prije napomenuo, zavrġio svoju 

pustolovnu karijeru povukavġi se iz poslovnog ģivota, u lijepoj 

starosti od ġezdeset godina; to malo dana ġto mu je preostalo htio je 

provesti u miru, ģiveĺi od svojih zasluģenih prihoda. 

Ģaliboģe moram reĺi da su Bildada smatrali nepopravljivim 

starim ġkrtcem, koji je, dok je joġ plovio, bio tvrd i nesmiljen 

poslodavac. U Nantucketu sam saznao poneġto neobiļnu pripovijest 

kako su ljude njegove posade, kad je zapovijedao na staroj kitarici 

»Categut«, po povratku s putovanja gotovo sve redom morali 

otpremiti u bolnicu, jer su svi bili iscrpljeni i iznemogli. Za 

poboģnika, i to joġ kvekerskog, uistinu je bio u najmanju ruku 

ļovjek tvrda srca. Njegovi su ljudi govorili da ih on doduġe nije 

grdio psovkama ni kletvama, ali ih je uvijek znao zahvatiti neobiļno 

teġkom i krutom rabotom. Kad je Bildad bio prvi boģman, znao vas 

                                                           
71 Pomoĺnik kamerijera (konobara). ð Prev. 
72 Boģman, podļasnik koji ima nadzor nad brodskom posadom. ð Prev. Vidi 

biljeġku 24 
73 Principal, brodovlasnik. ð Prev. 
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je tako pogledati svojim sivim pronicavim oļima te biste ma ġto 

dohvatili, bat ili uģarsku klupu,74 pa se uzvrckali i kao ludi poļeli 

raditi, samo da neġto radite. Nemarnosti i dangube kod njega nije 

bilo. On sam bijaġe utjelovljenje ļovjeka koristoljupca. Na njemu, 

onako koġtunjavu i presmiļavu, nije bilo ni trunke suviġna mesa ni 

suviġne brade, tek nekoliko kovrļavih dlaļica, nalik na iznoġen pust 

njegova ġeġira sa ġirokim spuġtenim obodom. 

Eto, tako je izgledala osoba koju sam ugledao kako sjedi na 

krmenici kad sam za kapetanom Pelegom siġao u kabinu. Prostor 

izmeĽu jedne i druge palube bio je skuļen, i tu vam je sjedio stari 

Bildad, ravan kao ġtrklja; uvijek je sjedio uspravno, ne naslanjujuĺi 

se, da ļuva skute svoga kaputa. Klopavi ġeġir leģao je pred njim na 

stolu; noge je ukoļeno prebacio jednu preko druge, a sivi mu je 

kaput bio do grla zakopļan; na nosu mu bile nataknute naoļale, i 

kao da se sav zadubio u ļitanje neke knjiģurine. 

ð Bildade! ð klikne kapetan Peleg. ð Ti opet po starom, a? 

Prouļavaġ tu svoju Bibliju veĺ trideset godina, siguran sam. Dokle si 

veĺ doġao? 

Bildad, kao da se veĺ privikao na bezboģni govor svoga starog 

druga, ne osvrnu se na tu nepristojnost, nego polagano diģe glavu, 

pa vidjevġi mene, upitno pogleda u Pelega. 

ð Kaģe da je pravi ļovjek za nas ð reļe Peleg. ð Hoĺe da se 

ukrca na naġ brod. 

ð Hoĺe? ð na to ĺe Bildad ġupljim glasom, okreĺuĺi se prema 

meni. 

ð Hoĺe! ð ponovim ja nesvjesno; toliko je na mene djelovalo 

njegovo kvekerstvo. 

ð Ġto ti se ļini, Bildade? ð upita Peleg. 

ð Moģe ð odvrati Bildad, te me joġ jedanput oġine svojim 

pogledom, pa nastavi glasno ļitati svoje sveto ġtivo. 

Meni se ļinilo da je to najveĺi stari kvekerski osobenjak koga 

sam ikad u ģivotu vidio, utoliko viġe ġto je Peleg, njegov prijatelj i 

drug iz starih dana, bio onakva halabura. Nisam meĽutim niġta 

rekao, i samo sam se oġtro ogledavao. Peleg sad izvuļe pretinac, 

izvadi brodske knjige, privuļe tintu i pero bliģe k sebi i sjedne za 

mali stoliĺ. Pomislim da je veĺ krajnje vrijeme da budem naļistu o 

                                                           
74 Uģarski alat; kroz uģljebine klupe teļe ovojnica, a sluģi za lakġe ovijanje 

konopa. ð Prev. 
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uvjetima pod kojima bih pristao sluģiti. Veĺ sam bio upuĺen da 

kitolovci ne primaju stalne plaĺe, nego da svi mornari, pa i sam 

kapetan, dobivaju izvjesne udjele od ļiste dobiti, zvane »ļestiç, i da 

se visina tih »ļestiç odreĽuje prema vaģnosti i odgovornosti posla 

ġto ga tko na brodu obavlja. Isto mi je tako bilo jasno da ĺe meni, 

kao poļetniku u tom poslu, dodijeliti priliļno neznatnu »ļestç, no, 

kako sam veĺ prije plovio te znao kormilariti, naļiniti upletku75 i sve 

ostalo, ja po svemu onom ġto sam ļuo, nisam nimalo sumnjao da ĺe 

mi pripasti dvjesto sedamdeset i peta »ļestç, odnosno 275-ti dio od 

ļiste dobiti s te plovidbe, kakva god ta dobit bila. Pa iako je 275-ta 

»ļestç bila ono ġto kitolovci zovu »ļesticaç, ipak je bila viġe nego 

niġta; ako bi nas sreĺa posluģila na putovanju, moglo bi to biti 

gotovo toliko da bi mi nadoknadilo troġak za odjeĺu, a da i ne 

govorimo o hrani, za koju u tom sluļaju ne bih morao platiti ni 

prebijene pare. 

Zacijelo ĺete pomisliti: jadan je to i ļemeran naļin da 

nagomilaġ neko kneģevsko blago! I zaista je jadan. No ja nisam od 

onih kojima je do zgrtanja novca: neka mi daju samo stan i hranu, pa 

ĺu uļiniti zâtku76 svakoj morini i vjetruġini. Smatrao sam, uostalom, 

da je 275-ta »ļestç primjeren dio koji me ide, a ne bih se nimalo 

ļudio kad bi mi ponudili 200-ti dio, jer sam bio momak ļvrst i 

pleĺat. 

Ali evo, zaġto sam pomalo sumnjao u to da ĺe mi dodijeliti 

primjerenu »ļestç za moj trud: ja sam veĺ na kopnu poneġto ļuo o 

kapetanu Pelegu i o njegovu starom i ļudnom drugu Bildadu: kako 

su oni glavni vlasnici »Pequoda«, pa kako su stoga drugi, mali i 

rasprġeni dioniļari prepustili sve voĽenje poslova i svu upravu 

brodom njima dvojici. A posigurno sam znao da stari ġkrtac Bildad 

ima odluļnu rijeļ kad je posrijedi primanje ljudi na brod; pogotovu 

sam se u to uvjerio kad sam ga vidio na »Pequodu« kao da je kod 

kuĺe, naġao ga gdje u kabini ļita Bibliju, udobno smjeġten, kao da je 

kraj domaĺeg ognjiġta. I dok se Peleg muļio da noģiĺem zareģe 

pero, stari Bildad, koji je usto bio tako vaģna osoba u tom poslu, na 

moje najveĺe ļudo nije uopĺe za nas mario, te je mirno i dalje 

gunĽao, ļitajuĺi iz svoje knjiģurine priguġenim glasom: »I ne 

sabirajte sebi blago na zemlji gdje ga izgriza moljac i hrĽa...« 

                                                           
75 Mornarsko upletanje konopa. ð Prev. 
76 Izazvati na mejdan, megdan, dvoboj. ð Prev. 
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ð Onda, kapetane Bildade ð prekine ga Peleg ð ġto veliġ, 

koliko da damo tom mladiĺu? 

ð Ti ĺeġ to najbolje znati ð zaļu se odgovor kao iz groba ð 

sedamsto sedamdeset i sedma ļest valjda neĺe biti previġe, je li 

tako? ð I nastavi ļitati: »Nego sabirajte sebi blago na nebu, gdje ga 

ni moljac ni hrĽa ne izgriza. Jer gdje ti je blago...« 

Da, blago, dabome, pomislih ja, i joġ kakvo! sedamsto 

sedamdeset i sedma ļest! Hej, stari Bildade, zacijelo nisi za to da na 

ovom svijetu prikupim mnogo ļesti ġto ih moljci i hrĽa uniġtavaju, 

jer »ļestç koju ti meni nudiġ, uistinu je prava »ļesticaç, pa iako bi 

veliļina brojke u prvi mah mogla ļovjeka neupuĺena u te raļune 

zavesti u bludnju ð ako samo malo promisli pa se sjeti da je to 

razlomak, onda ĺe se najposlije ipak uvjeriti da je sedamsto 

sedamdeset i sedmi dio jednoga groġa kudikamo manje od sedamsto 

sedamdeset i sedam zlatnika. Eto, to sam tada pomislio. 

ð Oļi ti ispale, Bildade! ð usklikne Peleg. ð Valjda ne 

misliġ podvaliti ovom mladiĺu! Treba mu viġe dati! 

ð Sedamsto sedamdeset i sedmu ļest ð ponovi Bildad, i ni 

okom da bi trepnuo. I nastavi svoje mumljanje: »... Jer gdje ti je 

blago, tu ĺe ti biti i srce.« 

ð Uzet ĺu ga i dat mu tristoti dio ð reļe Peleg. ð Jesi li ļuo, 

Bildade? Tristoti dio, velim! 

Bildad odloģi svoju knjigu, sveļano se okrenu k njemu i reļe: 

ð Kapetane Peleg, plemenito je srce u tebe, ali imaj na umu 

duģnosti prema ostalim vlasnicima ovog broda, prema 

mnogobrojnoj siroļadi i prenogim udovicama, jer ako ovom 

mladiĺu dodijelimo njegov dio odveĺ podaġnom rukom, kruh 

svagdanji otkidamo od usta spomenutih udovica i nejaļadi. 

Sedamsto sedamdeset i sedmu ļest, kapetane! 

ð Bildade! ð rikne Peleg, skoļi i ustrļa se po kabini. ð 

Strijela te nebeska smjerila, kapetane Bildade! Da sam ikad posluġao 

tvoj savjet u tim poslovima, imao bih veĺ odavna savjest tako teġko 

optereĺenu sovrnjom77 grijeha te bih s njom potopio i najveĺu 

brodinu koja je ikad oplovila Cape Horn! 

ð Kapetane Peleg ð nato ĺe Bildad mirnim i ustaljenim 

glasom ð ne znam gazi li savjest tvoja deset palaca ili ġezdeset 

                                                           
77 Sovrnja, gruģ ili balast ð kamenje ili pijesak ġto se stavljao na dno spremiġta 

kad je brod prazan, da se ne bi izvrnuo. ð Prev. 
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stopa duboko, ali kako si joġ okorio greġnik, strah mi ljuti duġu 

obuzima da je dno savjesti tvoje prolomljeno, te ĺe potonuti, a tebe, 

kapetane Peleg, sa sobom povuĺi u ponor, u oganj vjeļni. 

ð U ponor! U oganj vjeļni! Pa ti me vrijeĽaġ! VrijeĽaġ me 

tako da se viġe ne moģe podnijeti! Bezoļnost je najveĺa kad nekom 

govoriġ da mu je dan kurs78 put pakla! Sto mu gromova! Hajd reci 

joġ jedanput to ġto reļe, da mi duġu iġļupaġ, ali ja ĺu, da, ja ĺu 

progutati ģiva jarca s koģom i rogovima! Van iz kamare, odurni 

licemjeru, izrode mrcinski! Krmu da ti vidim! Putuj! 

I tako grmeĺi jurnu na Bildada, ali mu ovaj izmaknu u toj 

zadjevici brzo i vjeġto kao jegulja. 

Preneraģen tim lomom izmeĽu dvojice glavnih i odgovornih 

vlasnika broda, veĺ napol u nakani da se povuļem s broda ġto je pod 

tako ļudnim vlasniġtvom i zapovjedniġtvom, odstupih s vrata, da 

van pustim Bildada, koji ĺe sigurno navrat nanos prema izlazu, u 

strahu od Pelega i njegova gnjeva. No, na moje najveĺe ļudo, on 

ponovno sjede na gredu, sasvim mirno, ne pokazujuĺi ni po ļemu 

namjeru da se povuļe. On kao da je veĺ bio obiknuo na takvo 

vladanje okorjelog greġnika Pelega. Peleg je meĽutim, iskalivġi svoj 

bijes, takoĽer sjeo za stol, krotak kao janje, i samo je joġ malo 

podrhtavao, kao da je joġ nervozan. 

ð Hu! ð othukne najposlije ð ļini se da se bura poduġila pod 

vjetar. Bildade, nekoĺ si tako fino umio naoġtriti koplje, ded mi 

zaġilji pero, hoĺeġ li. Moja bi keba veĺ morala pod brus. Aha, evo 

ga, u redu, Bildade! Ovamo se, mladiĺu: ne reļe li da se zoveġ 

Ismael? Dakle, tristota ļest. 

ð Kapetane Peleg ð rekoh ð imam prijatelja koji takoĽer 

ģeli na brod. Da ga dovedem sutra? 

ð Zna se ð odvrati Peleg ð dovedi ga samo, da vidimo 

kakav je. 

ð A koju ļest traģi? ð progunĽa Bildad, diģuĺi pogled s 

knjige u koju se opet zadubio. 

ð O, to neka ne bude tvoja briga Bildade ð na to ĺe Peleg.ð 

Je li veĺ lovio kitove? ð upita okrenuvġi se k meni. 

ð Ubio je on viġe kitova nego ġto ja mogu nabrojiti, kapetane 

Peleg. 

ð A ti ga onda dovedi. 

                                                           
78 Smjer kojim plovi brod. ð Prev. 
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Potpisavġi kontrakt, odoh, duboko uvjeren da sam toga jutra 

obavio dobar posao, te da je »Pequod« onaj brod ġto ga je Yojo 

odabrao da Queequega i mene ponese oko Rta. 

No nisam daleko odmakao kadli se sjetih da se kapetan broda, s 

kojim sam imao ploviti, nije ni pojavio. DogaĽa se, meĽutim, vrlo 

ļesto da se jedrenjaļe-kitarice opreme do posljednjeg klina te se sva 

posada ukrca, pa da tek onda dolazi kapetan na brod, da preuzme 

zapovjedniġtvo, jer su ta putovanja ponekad vrlo duga, a razmaci za 

boravak u domaĺoj luci tako kratki te se kapetan, ako ima obitelj, ili 

kakav sliļan interes, ne mijeġa mnogo u poslove oko broda, 

privezana uz kraj, nego ih prepuġta brodovlasnicima, te oni vode 

brigu o brodu dok sve ne bude spremno za polazak. Pa ipak, nije na 

odmet da baciġ pogled na svoga buduĺeg zapovjednika prije nego 

ġto se neopozivo predaġ u njegove ruke. Vratih se stoga kapetanu 

Pelegu, te ga upitah gdje bih mogao naĺi kapetana Ahaba. 

ð A ġto ĺe ti kapetan Ahab? Sve je u najboljem redu, i ti si 

primljen na brod! 

ð Znam, znam, ali eto, volio bih ga vidjeti. 

ð Mislim da sada neĺe biti moguĺe. Ne znam pravo ġto je s 

njime: zatvori se u kuĺu, kao da je bolestan, a ipak se na njem ne 

vidi niġta od bolesti. I zaista nije bolestan, ali nije baġ ni zdrav. 

Jedno je sigurno, ni mene ne ģeli uvijek vidjeti, pa mislim da ni tebe 

ne ģeli. Ļudan ti je svat taj kapetan Ahab, tako barem neki misle, ali 

je duġa od ļovjeka. Niġta se ne boj, zavoljet ĺeġ ti njega! Plemenit je 

to ļovjek, nije poboģan, a nalik je na kakva Boga, taj kapetan Ahab! 

Ne govori mnogo, ali kad mu poteļe rijeļ, imaġ ġto i ļuti. Velim ti, 

Ahab je neobiļan ļovjek. Bio je on po koledģima i meĽu 

kanibalima; nagledao se on veĺih ļuda nego ġto su valovi i morske 

dubine; svojim se vatrenim kopljem dģilitao na straġnijeg i 

neobiļnijeg neprijatelja nego ġto su kitovi. Eh, njegovo koplje! Na 

svem ga otoku nema oġtrijeg i sigurnijeg! Nije to ni kapetan Bildad 

ni kapetan Peleg: to ti je Ahab, mladiĺu, a u starini je Ahab, kako 

znaġ, bio okrunjen kralj! 

ð I vrlo zao kralj! A kad je taj zli kralj bio ubijen, nisu li mu 

psi krv lizali?79 

ð Ovamo te bliģe k meni ð reļe Peleg, a u oļima mu zaiskri 

izraz od kojeg se gotovo uplaġih. ð Sluġaj, momļe, da nisi nikad 

                                                           
79 Stari zavjet, Prva knjiga o kraljevima, XXI, 19. ð Prev. 
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izustio te rijeļi na palubi »Pequoda«! I ni na kojem mjestu! Kapetan 

Ahab nije sam sebi nadjenuo to ime. Bjeġe to ludi hir njegove majke 

udovice, ġto je svijetom promijenila kad je njemu bilo svega godina 

dana. A ona je stara Indijanka Tistig u Gayheadu rekla da je u tom 

imenu neko proroļansko znaļenje. Moģda ĺe ti to isto reĺi i druga 

benetala. Ģelim te opomenuti. Sve je to pusta lagarija. Znam ja 

dobro kapetana Ahaba! Prije mnogo godina plovio sam s njim kao 

prvi njegov boģman: znam ja, kakav je; dobar je to ļovjek; nije ti on 

neki poboģnjak kao Bildad, nego valjan ļovjek, ġto psuje pomalo 

kao i ja, samo ġto on viġe vrijedi. Jest, znam da nikad nije bio odveĺ 

veseo, a pri posljednjem putovanju kuĺi bjeġe neko vrijeme kao da 

nije onaj isti, ali kako i ne bi kad je ostao bez nogĺ, a rana ga pekla. 

Znam i to da je sve od ļasa kad mu je pri posljednjem putovanju ona 

prokleta uljeġura odgrizla nogu, postao nekako sjetan, oļajno sjetan, 

i divlji ponekad: no sve ĺe to proĺi. I da ti jedanput zauvijek reļem, 

mladiĺu: bolje je ploviti s valjanim kapetanom u koga je mrko lice 

negoli s loġim koji se smije. A sada zbogom, mladiĺu, i ne sudi 

krivo o kapetanu Ahabu samo zato ġto mu se dogodilo da nosi ruģno 

ime. Osim toga, mladiĺu, ima ti on ģenu ð oģenio se prije dva 

putovanja ð lijepu i dobru djevojku, koja se pomirila sa sudbinom. 

I pomisli: s tom divnom, mladom ģenom ima starina dijete, i zato ne 

vjeruj da je Ahabova nesreĺa beznadna! Ne, ne, mladiĺu! Koliko 

god bio pogoĽen, Ahab je saļuvao ono ljudsko u sebi! 

Dok sam odlazio, u glavi mi se misli rojile: to ġto sam sluļajno 

saznao o kapetanu Ahabu, ispunjalo me nekim nejasnim saģaljenjem 

prema njemu. U to sam vrijeme prema njemu osjeĺao simpatiju, i 

nekako mi ga bilo ģao, ni sam ne znam zaġto, osim ako nije zbog 

okrutnog i zlog gubitka ġto ga bijaġe pogodio, zbog izgubljene noge. 

I ja sam prema njemu osjeĺao ļudno neko strahopoġtovanje, duboko 

i neopisivo. Ne znam ġto bijaġe, ali sam tako osjeĺao, i to me nije od 

njega odvraĺalo, iako sam postajao nekako nestrpljiv zbog 

tajnovitosti ġto je okruģivala tog ļovjeka, koga sam onda jedva i 

poznavao. No moje misli malo-pomalo krenuġe drugim smjerom, 

tako te je turobnog Ahaba za to vrijeme nestalo iz moje glave. 
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17. QUEEQUEGOV RAMAZAN 

Kako Queequegov Ramazan, post ili pokora imaġe trajati cio 

dan, odluļio sam ga ostaviti na miru sve do veļeri, jer duboko 

poġtujem svaļije vjerske duģnosti, ma kako smijeġne bile, te ne bih 

imao srca narugati se ni bratovġtini mrava koja bi oboģavala kakvu 

gljivu ludaru, ili smijati se onim drugim stvorenjima koja se u 

stanovitim krajevima naġe zemlje s nekom ropskom usluģnoġĺu, 

besprimjernom na drugim planetima, klanjaju pred poprsjem kakva 

pokojnog zemljoposjednika, a samo zato ġto je nagomilao imanja 

koja se joġ drģe i daju u zakup u njegovo ime. 

Mislim da bismo mi, dobri krġĺani prezbiterijanci, morali u tim 

stvarima biti dobrotvorni i milostivi i ne smatrati sebe tako 

neizmjerno nadmoĺnim prema ostalim smrtnicima, poganima ili ma 

kojim drugim ljudima, zbog njihovih ludih pojmova u tom pogledu. 

Tu vam je, na primjer, Queequeg, koji o Yoji i Ramazanu zacijelo 

ima najapsurdnije pojmove ð ali ġto onda? Mislim da je Queequeg 

znao ġto radi. Izgledao je zadovoljan, pa nek mu bude. Sve rasprave 

s njim ne bi imale nikakva uspjeha, i zato ð pustimo ga s mirom, 

kako rekoh. A nama svima ð prezbiterijancima kao i poganima ð 

neka nebo bude milostivo, jer nas je sve ludost pomalo zaglavila, te 

bi nam se valjalo urazumiti. 

Predveļer, kad sam mislio da je zacijelo zavrġio svoje vjerske 

ļine i obrede, poĽem u sobu i pokucam na vrata, ali odgovora nema. 

Pokuġam ih otvoriti, no bila su iznutra zabravljena. 

ð Queequeg! ð ja ĺu tihim glasom kroz kljuļanicu. Tiġina. ð 

Ej, Queequeg, zaġto ne odgovaraġ? Ja sam, Ismael! 

Tiġina kao prije. Poļeh se uznemirivati. Ta imao je toliko 

vremena. Da ga nije udarila kap? Zavirih kroz kljuļanicu, no kako 

su vrata vodila u prazan kut sobe, pogled kroz rupicu nije niġta 

otkrivao; mogao sam vidjeti samo noge kreveta, dio zida, i niġta 

viġe. Zaļudio sam se kad sam vidio prislonjen uza zid drveni drģak 

Queequegova harpuna, koji mu gazdarica bijaġe sinoĺ oduzela prije 

nego ġto smo se uspeli u sobu. Ļudno, pomislih, no kako tamo stoji 

njegov harpun, a on gotovo nikada bez njega ne izlazi iz kuĺe, 

zacijelo je i on u sobi, o tome ne moģe biti nikakve sumnje. 

ð Queequeg! Queequeg! ð Sve tiho. Oļito se neġto dogodilo. 

Udarila ga kap! Pokuġah silom otvoriti vrata, ali su ļvrsto 
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odolijevala. Sjurivġi niza stube, priopĺih svoju bojazan prvoj osobi 

koju sam susreo ð sobarici. 

ð Eto, eto! ð zakriļa ona. ð Veĺ sam mislila da se neġto 

moralo dogoditi. Poslije doruļka poġla sam gore da spremim 

postelju, no vrata su bila zakljuļana, i ni ġuġnja da ļujeġ. I sve 

odonda ð mrtva tiġina. No, mislila sam da ste obojica otiġli te u 

sobi, za bolju sigurnost, zakljuļali svoje stvari. Ovamo, gospo 

gazdarice! Zloļin! GospoĽo Hussey! Udarila ga kap! ð i sve tako 

viļuĺi odjuri prema kuhinji, a ja za njom. 

Odmah se pojavi gospoĽa Hussey, s lonļiĺem goruġice u 

jednoj, a bocom octa u drugoj ruci: dotrļa iz kuhinje gdje je dotle 

punila gostarice i usto grdila svoga malog crnog pomoĺnika. 

ð U drvarnicu! ð kriknuh. ð Gdje je drvarnica? Potrļite 

zaboga i donesite neġto da razbijem vrata; sjekiru, brzo sjekiru! 

Udarila ga kap, kad vam kaģem! ð i veĺ sam bez svake svrhe i 

potrebe opet jurio gore, praznih ruku, kad mi gospoĽa Hussey 

preprijeļi put sa svojim lonļiĺem muġtarde, sa svojom bocom i sa 

svim octom svoga nacerenog lica. 

ð Ġto vam je, mladiĺu? 

ð Brģe po sjekiru! Za pet rana Boģjih, neka smjesta netko od ° 

vas otrļi po lijeļnika, a ja ĺu dotle razvaliti vrata! 

ð Sluġajte! ð na to ĺe gazdarica, te brzo ostavi bocu da 

oslobodi jednu ruku. ð Sluġajte! Mislite li vi to razvaliti  jedna od 

mojih vrata? ð i pri tim me rijeļima zgrabi za ruku. ð Ġto vam je? 

Ġto je s vama, mornaru? 

Ġto sam mogao mirnije, ali i ġto hitrije, razjasnih joj ġto je 

posrijedi. Nesvjesno klopkajuĺi boļicom octa po nosu, ļasak je 

razmiġljala, a onda uskliknu: 

ð Ne, nisam ga vidjela otkako sam ga ovdje stavila ð te otrļa 

do malog spremiġta pod stubama. Virnu unutra, brzo se vrati te mi 

reļe da je Queequegov harpun nestao. ð Ubio se! ð poļe vikati. 

ð Opet nesreĺa kao onda sa Stiggsom, i opet ode jedan 

pokrivaļ, Bog se smilovao njegovoj majci, to ĺe mi upropastiti 

kuĺu! Ima li jadni mladiĺ sestru? Gdje je ta djevojka? Hej, Betty, 

otrļi do pismoslikara Snarlesa i reci mu neka mi odmah islika ploļu 

s natpisom: »Samoubojstvo zabranjeno; ne smije se puġiti u 

dvorani!« To znaļi ubiti dvije muhe jednim udarcem! Ubiti? Neka 

se Viġnji smiluje njegovoj duġi! Kakva je to buka? Ej, mladiĺu, 

poļekajte malo! 
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ð I potekavġi za mnom, uhvati me kad sam ponovno navalio 

da silom otvorim vrata. 

ð Ne dopuġtam! Ne dam da mi kuĺu razvaljujete. Idite po 

bravara, tu je jedan milju odavde. Ali, ļekajte! ð I segnu rukom u 

dģep: ð Evo kljuļa kojim ĺemo moģda otvoriti! Da vidimo! ð I u 

tom okrenu kljuļ u bravi, ali nuto muke: Queequeg iznutra joġ i 

zasun povukao, te od kljuļa ne bijaġe koristi. 

ð Valja mi silom otvoriti ð opet ĺu ja, te uzmaknem malo 

natrag, da bih se bacio na vrata, kadno me krļmarica opet zadrģa, 

kazujuĺi kako ne dopuġta, da joj kuĺu razvaljujem. No ja se otrgoh i 

onda svom teģinom ð tres! ð po vratima. 

Uz zagluġnu buku vrata se otvoriġe, a kvaka tako ģestoko udari 

o zid te je ģbuka prsnula sve do stropa. Kad ja unutra, imadoh ġto i 

vidjeti: sjedi Queequeg nasred sobe, miran i sabran; podvio noge 

poda se, a Yoju drģi navrh glave. Ne gleda ni lijevo ni desno, ukipio 

se kao da je od kamena i gotovo ne pokazuje znaka ģivota. 

ð Queequeg ð rekoh prilazeĺi k njemu. ð Queequeg, ġto je s 

tobom? 

ð Ta nije valjda cio dan tako proveo? ð u ļudu ĺe gazdarica. 

No ma ġto mi govorili, on ni slova, te sam gotovo osjetio volju 

da ga gurnem, eda bih ga kako trgnuo; bijaġe ga straġno vidjeti u 

onome ukoļenom i neprirodnom poloģaju, pogotovu gdje je po svoj 

prilici onako sjedio kakvih osam ili deset sati, i to bez ikakva jela. 

ð GospoĽo Hussey ð rekoh ð svakako je ģiv, pa vas molim 

da nas ostavite nasamo: ja ĺu veĺ sam razvidjeti ġto je. 

Zatvorivġi za njom vrata, uzeh Queequegu govoriti da sjedne 

na stolicu, no uzalud. Sjedi ļovjek te sjedi, pa niġta. Presamitih se od 

silne ljubaznosti, a on ni da me pogleda, ni okom da trepne. 

Da sve to moģda ne pripada u njegov Ramazan, pomislih. 

Moģda se na njegovu otoku tako posti, sjedeĺi skrġtenih nogu? Bit 

ĺe da je tako, valjda mu je takav obred. Pa dobro, nek miruje; bez 

sumnje ĺe prije ili kasnije ustati. Ne moģe to, hvala Bogu, vjeļno 

trajati; Ramazan je samo jedanput u godini, ali ne vjerujem da je i 

tada baġ toļan. 

Siġao sam na veļeru. Dosta sam sjedio i sluġao duga 

pripovijedanja nekih mornara koji su se upravo vratili s »izleta« 

(tako su nazivali kraĺe putovanje u lovu na kitove, na ġkuni ili 



113 

 

briku,80 ograniļeno samo na sjeverni smjer loviġta, Atlantski ocean), 

sluġao sam te pripovijesti »izletnika« gotovo do jedanaest sati, a 

onda se uputih gore na poļinak, ļvrsto uvjeren da je Queequeg 

obavio Ramazanske vjerske duģnosti. Ali ni govora! Sjedi on kako 

sam ga i ostavio: ni za palac se nije pomaknuo s mjesta. Veĺ se 

poļeh na njega ljutiti, ļinilo mi se baġ besmisleno i glupo sjediti 

tako podvinutih nogu cio dan i pol noĺi, u hladnoj sobi, s komadom 

drveta na glavi. 

ð Za ime Boģje, Queequeg, trgni se veĺ jedanput i ustaj da 

veļeraġ! Zacijelo umireġ od gladi! Ubit ĺeġ se tako, Queequeg! 

Ali on ne uzvrati ni slova. 

Sav u oļaju zbog njega, najposlije odluļih leĺi: sigurno ĺe i on 

za mnom, rekoh u sebi. No prije toga uzeh svoj teġki ogrtaļ od 

medvjeĽe koģe te se njime ogrnuh, jer se ļinilo da ĺe noĺ biti vrlo 

hladna. Queequeg pak imaġe na sebi samo obiļni jaket. Isprva, ma 

koliko se muļio, nikako da usnem. Ugasio sam svijeĺu, a od same 

pomisli na Queequega, koji, ni ļetiri stope daleko od mene, sjedi u 

onako nezgodnu poloģaju, sam u toj studeni i mraku ð od te mi 

pomisli zaista bijaġe teġko. Zamislite samo: spavati svu noĺ tako u 

istoj sobi sa posve budnim poganinom, koji sjedi podvinutih nogu, 

provodeĺi svoj turobni i zakuļasti ramazanski obred! 

No naposljetku nekako zaveslah u san, te niġta viġe nisam znao 

sve dok nije zadanilo. Kad pogledah s postelje, vidjeh Queequega 

kako joġ sjedi na istom mjestu, kao prikovan. No ļim je prva zraka 

sunca virnula kroz prozor, ustade moj Queequeg: ukoļeni mu 

zglobovi pucketahu, ali mu lice bijaġe vedro i zadovoljno. Doġepelji 

prema meni, pritisnu svoje ļelo o moje i reļe da je njegov Ramazan 

minuo. 

Ja, kako veĺ prije spomenuh, nemam niġta ni protiv ļije vjere, 

ma kakva ona bila, sve dok taj vjernik ne ubija ili ne napada drugog 

ļovjeka zato ġto taj drugi nije iste vjere. No kad netko u svojoj vjeri 

pomahnita, kad ta njegova vjera postane muka te ovaj naġ svijet 

pretvori u svratiġte u kojem se ļovjek osjeĺa nelagodno i nevoljko, 

onda je, mislim, vrijeme da ga pozovemo ustranu i da s njime o 

tome raspravimo. I baġ tako sam uļinio i ja s Queequegom. 

ð Queequeg ð rekoh ð lezi sad u postelju i dobro sluġaj. 

Stadoh mu pripovijedati o prvim poļecima i razvoju 

                                                           
80 Brod na dva jarbola s kriģnim jedrima. ð Prev. 
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primitivnih religija i doĽoh tako na razliļite vjere naġeg vremena, 

sve nastojeĺi da Queequegu dokaģem kako su svi ti postovi, 

korizme, Ramazani i beskrajno sjedenje po studenim, pustim 

sobama gola besmislica koja udi zdravlju, a duġi nije ni od kakve 

koristi, ukratko, da je sve to u oļitoj protivnosti s jasnim zakonima 

higijene i zdravog razuma. Rekao sam mu koliko me boli ġto on ð 

u drugom pogledu tako bistar i pronicav uroĽenik ð oko toga 

smijeġnog Ramazana toliko luduje. Osim toga, tvrdio sam mu da od 

posta slabi tijelo, pa prema tome i duh, i stoga su sve misli, zaļete za 

vrijeme posta, neminovno napol izgladnjele. To je razlog ġto veĺina 

vjernika bolesna ģeluca ima i njeguje tako boleĺive ideje o buduĺem 

ģivotu. 

ð Sve u sve, Queequeg ð rekoh ð znaj da je pakao pojam 

koji je najprije potekao od kakva slabo probavljena jela, pa se dalje 

razvijao kroz hereditarne bolesti ģeluca, prouzrokovane 

ramazanskim postom. 

Zatim sam ga pitao ne muļe li njega probavne smetnje. Iznio 

sam mu smisao tog pitanja tako da ga je mogao shvatiti. Odgovori 

mi da ne boluje od toga i da je samo u jednoj, slavnoj zgodi neġto 

tako osjetio; bijaġe to poslije velike gozbe ġto ju je priredio kralj, 

njegov otac, u proslavu pobjede u nekoj velikoj bitki kad su, 

otprilike u dva sata popodne, ubili pedeset neprijatelja te ih skuhali i 

pojeli iste veļeri. 

ð Dosta, Queequeg! ð rekoh tresuĺi se od groze. ð Ne 

govori mi dalje! ð jer sam sve ġto je dalje bilo vrlo dobro znao i 

bez njegova pripovijedanja. Poznavao sam naime pomorca koji je 

bio na onom otoku te mi je kazivao kako je ondje obiļaj da poslije 

svake velike dobivene bitke pobijene neprijatelje nataknu na raģanj 

te ih peku u pobjednikovu dvoriġtu ili vrtu, a onda ih jednog po 

jednog stavljaju na velike drvene pladnjeve pa ih, lijepo obloģene 

plodom kruhovca i kokosova oraha, kao pilav, sa neġto perġina u 

ustima ġalju »s najboljim ģeljama« svima svojim prijateljima, baġ 

kao boģiĺne purane. 

Sve u svemu, ne vjerujem da su se moje primjedbe o vjeri 

mnogo dojmile Queequega. Jer on, ponajprije, kao da je imao tvrdo 

uho za takva razlaganja, osim ukoliko se nije polazilo s njegova 

glediġta; a zatim, razumio je u svemu treĺinu od onoga ġto sam mu 

govorio, ma kako se ja trudio da govorim ġto jednostavnije; 

naposljetku, on je bez sumnje mislio da o pravoj vjeri zna mnogo 
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viġe od mene. Gledao me nekako zabrinuto i saģalno, kao da je u 

sebi kazivao: eto, prava je grehota ġto je ovako razborit mladiĺ tako 

beznadno izgubljen za jedino istinita vjerovanja. 

Napokon ustadosmo te se odjenusmo, i poġto je Queequeg za 

doruļak smazao mnogo obroka ribe, tako da krļmarica nije imala 

baġ velike koristi od njegova Ramazanskog posta, krenusmo na 

»Pequod!ç, tumarajuĺi bezbriģno i ļaļkajuĺi zube koġticama 

obliġa.81 

                                                           
81 Plosnatica, svoja, svac, ploġĺa (vrsta ribe). ð Prev. 
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18. QUEEQUEGOV »POTPIS« 

Iġli smo prema brodu (Queequeg, dakako, oboruģan svojim 

harpunom), i kad smo stigli na kraj pristaniġta, zaļusmo hrapavi glas 

kapetana Pelega, koji nas je dozivao iz svoga wigwama; dovikivaġe 

mi kako nije oļekivao da je moj prijatelj i ljudoģder, te kako 

kanibali nemaju pristupa na njegov brod, ako prije toga ne pokaģu 

matrikulu.82 

ð Ġto mislite time reĺi, kapetane Peleg? ð preuzeh ja, 

skoļivġi preko ograde i ostavivġi druga da ļeka. 

ð Mislim ð odgovori on ð da mi najprije mora pokazati 

svoju matrikulu. 

ð Tako je! ð oglasi se i kapetan Bildad svojim ġupljim 

glasom, pomolivġi glavu iza Pelegove na ġatorskom otvoru. ð 

Treba dokazati da je obraĺen. ð A zatim se okrene Queequegu; ð 

Sine mraka, pripadaġ li kojoj krġĺanskoj zajednici? 

ð On vam je nezávisnjak iz Prve kongregacijske crkve83 ð 

poģurih se ja. Usput valja napomenuti da mnogi tetovirani uroĽenici 

koji plove nantucketskim brodovima, s vremenom postaju ļlanovi 

jedne od mnogih sekta. 

ð Nezávisnjak! ð usklikne Bildad. ð Ġto? Od onih koji se 

sastaju u deuteronomijskoj84 dvorani pastora Colemana? ð I izvuļe 

svoj ġareni pamuļni rubac, protare naoļale, pomno ih opet natakne 

na nos, iziĽe iz wigwama, te se sav onako uġtapljen nadazre preko 

razme, da bi ġto bolje promotrio Queequega. 

ð A otkad je ļlan nez§visnjaka? ð obrati se zatim meni. ð 

Zacijelo ne baġ dugo, kako se meni ļini, mladiĺu! 

ð Ne, nije ð nato ĺe Peleg ð a nije ni valjano krġten, jer bi 

mu inaļe oprali s lica ġtogod od onih vraģjih modrih mrlja. 

ð Reci mi, mladiĺu ð povika Bildad ð ide li taj Filistejac 

uistinu na sastanke deuteronomskog Ľakona Colemana. Nisam ga 

nikad ondje viĽao, a prolazim onuda svaki Boģji dan. 

ð Niġta vam ja ne znam o tome Ľakonu ni o njegovim 

                                                           
82 Mornarska knjiģica, èmoreplovnicaç, isprave. ð Prev. 
83 Strogi kalvinisti, koji ne prihvaĺaju ovisnost o drģavnoj crkvi. ð Prev. 
84 Deuteronomion, peta knjiga Mojsijeva. Postoji posebna sekta koja se bavi 

prouļavanjem Mojsijevih knjiga. ð Prev. 
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sastancima; znam samo to ð rekoh ð da je Queequeg od roĽenja 

ļlan te Crkve. A i sam je Ľakon.85 

ð Mladiĺu! ð na to ĺe Bildad strogo. ð Zar sa mnom se 

ġaliti? Ded govori, mladi Hetiĺane! Kazuj na kakvu Crkvu misliġ. 

Naġavġi se pritijeġten, ja mu odgovorih: 

ð Mislim, gosparu, na drevnu crkvu katoliļku, kojoj i vi i ja, 

kapetan Peleg i Queequeg, i svaki majļin sin i svaka duġa pripada, 

mislim na veliku i vjeļnu Zajednicu svih vjernika; svi njoj 

pripadamo, samo ġto se neki izmeĽu nas drģe nekih posebnosti, koje 

nikako ne zadiru u ġiru vjeru, a u ovoj svi sjedinjujemo ruke. 

ð Upleĺemo, upleĺemo ruke, to si valjda htio reļi! ð usklikne 

Peleg i pristupi bliģe. ð Bolje bi uradio, mladiĺu, da se ukrcaġ kao 

misionar, a ne kao mornar, jer, svega mi, nikad ne ļuh bolje 

propovijedi. ņakon Coleman, ma ġto! Ni sam otac Mapple ne bi 

mogao bolje, a taj veĺ neġto znaļi! Ej, ti, skokni na palubu, i kvragu 

matrikula! Ded reci tamo Quohogu ð ili kako mu ono bjeġe ime? 

Neka samo doĽe na brod! Gle, gle, ankore mi moje, kakav mu je 

harpun u rukama! E, baġ mi se sviĽa. I nosi je kao pravi harpunar! 

Sluġaj, Quohog ð ili kako se veĺ zoveġ ð jesi li ikad stajao na 

pramcu kitolovaļkog ļamca? Jesi li ikad njime pogodio? 

Ne rekavġi ni rijeļi, Queequeg na njemu svojstven divlji naļin 

skoļi na palubu, pa odande jednim skokom na pramac ļamca koji je 

visio na boļnim sohama, a zatim, uprijevġi se lijevom nogom, poļne 

odmjeravati koplje te onda povika ovako: 

ð Kapetane, viditi tamo ona mrlja katrana na vodi? Viditi? 

Dobro! Vi misliti biti kitovo oko, evo! ð i uprijevġi pogled hitnu 

ubojito ģeljezo ravno preko ġeġira starome Bildadu; koplje preletje 

ļitavom palubom, te pogodi svijetlu mrlju katrana, i mrlje nestade. 

ð A sada ð na to ĺe Queequeg, mirno povlaļeĺi uģe svog 

harpuna ð misliti katran biti kitovo oko, sada kit biti mrtav! 

ð Brzo, Bildade ð povika Bildadov ortak Peleg, koji se, 

zastraġen blizinom baļenog koplja, povukao prema grotlu. ð Brzo, 

Bildade, dolje po kontrakt, jer nam valja uhvatiti ovog Hedgehoga, 

to jest Quohoga86, za jedan od naġih ļamaca. Sluġaj, Quohog, dat 

ĺemo ti devedesetu ļest, a to nije dobio joġ nijedan harpunar u 

                                                           
85 Neke sekte biraju svoje sveĺenike i propovjednike iz redova obiļnih vjernika. 

ð Prev. 
86 Igra rijeļima: hog znaļi svinja, a hedgehog, jeģ. ð Prev. 
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Nantucketu. 

I tako poĽosmo dolje u kabinu, i na moju najveĺu radost, 

Queequega brzo upisaġe i uzeġe na brod, kojemu sam ja veĺ 

pripadao. 

Kad su sve formalnosti bile dovrġene i kad je Peleg sve 

spremio za potpis, okrenu se k meni i reļe: 

ð Sve mislim da taj Quohog ne zna pisati. Ej, Quohog, vraģji 

ļovjeļe, potpisujeġ li ili stavljaġ znak? 

No na to se pitanje Queequeg nije ni najmanje smeo, jer je veĺ 

dvaput-triput prisustvovao sliļnoj ceremoniji; uzevġi u ruku 

ponuĽeno pero, nacrta na papir, na pravo mjesto, toļnu kopiju 

ļudnog znaka ġto mu bijaġe tetoviran na miġici; i tako je, zbog 

tvrdoglavosti kapetana Pelega, koji je Queequega krivo nazivao, bilo 

napisano otprilike ovo: 

Quohog 

njegov À znak 

Za to je vrijeme kapetan Bildad sjedio ozbiljna lica i netremice 

gledao u Queequega. Naposljetku dostojanstveno ustane i kopkajuĺi 

po velikim dģepovima svoga surog kaputa sa ġirokim skutima, 

sveļano izvuļe snopiĺ broġura, te izabravġi jednu pod naslovom 

»Posljednji dan, koji dolazi, ili dok ne bude prekasno«, tutne je 

Queequegu u ruke koje zajedno s broġurom primi meĽu svoje i 

ļvrsto ih stegne, a onda, zagledavġi mu se strogim pogledom u oļi, 

reļe: 

ð Sine mraka, moram prema tebi izvrġiti svoju duģnost; 

suvlasnik sam ovog broda i brigu brinem za spas duġe svih onih koji 

njime plove. Ako si joġ uvijek odan svojim poganskim obiļajima, a 

sve me strah da je tako, zaklinjem te, okani se robovanja Belialu! Ne 

klanjaj se viġe pred sotonom i zmajem gnusnim! Ļuvaj se gnjeva 

koji ĺe doĺi, pamet u glavu i zaplovi daleko od bezdana paklenog. 

Neġto od slanog mora joġ je ostalo u jeziku starog Bildada, 

ġaroliko protkanu reļenicama iz Biblije i rijeļima iz domaĺeg 

govora. 

ð Stani, Bildade, dosta je! Ne kvari naġeg harpunara!ð 

usklikne Peleg. ð Poboģni harpunari nisu nikad dobri pomorci, 

Poboģnost im gasi vatru u ģilama, a oni koji nemaju vatre u ģilama, 

ne vrijede ni prazne ġkoljke. Sjeti se samo Nata Swainea, jednog od 
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najsmjelijih predvodnika svih lovaļkih ļamaca u cijelom 

Nantucketu i Vineyardu: kad je poļeo obilaziti bogomolje i 

molitvene skupove, viġe nikakve koristi od njega! Toliko je poļeo 

strahovati za svoju prokletu duġu da je izmicao ispred kitova: bojao 

se da se neoļekivano ne naĽe na drugom svijetu, u sluļaju da mu 

kitovi razbiju ļamac i poġalju ga k vragu! 

ð O, Peleg, Peleg ð zabugari Bildad uzdiģuĺi oļi i ruke ð i ti 

si se, baġ kao i ja, mnogo puta nalazio u prilikama preteġkijem, i tebi 

je, o Peleg, dobro i predobro znano ġto znaļi bojati se smrti; kako se 

samo usuĽujeġ lupetati tako bogohulno? Srce vlastito zavaravaġ, o, 

Peleg! Reci mi, zar nijesi pomiġljao na Smrt i Dan sudnji, kad je 

ovaj isti brod »Pequod« blizu obale Japana u oluji izgubio svoja tri 

jarbola, na onom putovanju kad si pod zapovjedniġtvom Ahabovim 

bio ukrcan kao prvi boģman? 

ð Ma jeste li ga ļuli? ð vikao je Peleg, ushodavġi se po 

kabini i gurajuĺi ruke duboko u dģepove. ð Ļujete li te 

izmiġljotine? Kada smo svakog trenutka pomiġljali da ĺemo s 

brodom na dno, zar u tim ļasovima da smo mislili na Smrt i Sudnji 

dan? O ne! Onda ļovjek nije imao vremena misliti na Smrt! Kapetan 

Ahab i ja mislili smo tada samo na ģivot i kako da spasimo svoje 

ljude, kako da iz dare87 izvuļemo pomoĺni jarbol, kako da se 

domognemo najbliģe luke ð da, na to sam onda mislio! 

Bildad ne reļe viġe ni rijeļi nego zakopļa kaput te uġtapljena 

koraka iziĽe na palubu, a mi za njim. Tu je stajao, tih i miran, 

nadgledajuĺi kako na srednjoj palubi jedrari krpaju vrġno jedro 

glavnog jarbola. Kadikad bi se prenuo, da digne poneku krpu ili 

komadiĺ jedrenca ġto bi inaļe propalo. 

                                                           
87 Rezervni jarboli, kriģevi i ostalo drvlje koje se nalazi ļvrsto vezano na 

palubi. ð Prev. 
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19. ZLOGUK SE JAVLJA 

ð Mornari, jeste li se ukrcali na onaj brod? 

Queequeg i ja upravo smo otiġli s »Pequoda« i polako se 

udaljavali od vode, svaki u tom trenutku zabavljen svojim mislima, 

kadli nas tim rijeļima oslovi neki neznanac; zaustavio se pred nama 

i svojim debelim kaģiprstom upro u brod. Bio je bijedno odjeven u 

izblijedio kaput i zakrpane hlaļe, a krpa crna rupca bijaġe mu vezana 

oko vrata. Sve mu je lice bilo nagusto pokriveno tragovima od 

boginja, te je izgledalo kao presuġeno korito vododerine, izlokano i 

izbrazdano izukrġtanim greġpama i mreģotinama. 

ð Jeste li se ukrcali? ð ponovi on. 

ð Mislite, ļini mi se, na »Pequod«? ð na to ĺu mu ja, samo 

da dobijem na vremenu, da bih ga ġto bolje mogao promotriti. 

ð E da, »Pequod«, onaj brod ð odvrati on i povuļe ruku, a 

ļas zatim opet je ispruģi ravno preda se, tako da mu kaģiprst bijaġe 

kao bajuneta uprta u cilj. 

ð Da ð rekoh ð upravo smo potpisali ugovor. 

ð I niġta u njemu nije bilo o vaġim duġama? 

ð Kako, molim? 

ð No moģda vi i nemate duġe! ð nadoda on hitro. ð Niġta, 

niġta, znam ja mnoge koji je nemaju; i blago njima, joġ im je bolje. 

Duġa vam je kao peti toļak na kolima. 

ð Ma kog bijesa tu ļepljuskate88, mornaru? ð nestrpljivo ĺu 

mu ja. 

ð Kako bilo da bilo, on je dobio svoje, izvukao za sve onakve 

ð smrsi stranac, uzbuĽeno naglaġujuĺi rijeļ on. 

ð Mani ga, Queequeg ð rekoh ð taj je baġ kao da je odnekle 

pobjegao: trabunja o neļem i o nekom koga mi ne poznajemo. 

ð Stop! ð usklikne stranac. ð Pravo kaģete, sigurno joġ niste 

vidjeli Starog Gromovnika? 

ð Kakva Starog Gromovnika? ð upitam ja, u ļudu s mahnite 

ozbiljnosti njegova drģanja i govora. 

ð Kapetana Ahaba! 

ð Ġto? Kapetana naġeg broda, zapovjednika »Pequoda«? 

                                                           
88 ļepljuskati ð blebetati, brbljati, bez pravog znaļenja ili smisla, govoriti 

kojeġta (bosanski) ð M. 
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ð Da, neki od nas starih mornara zovu ga tim imenom. Niste 

ga joġ vidjeli, a? 

ð Nismo. Kaģu da je bolestan, ali mu je veĺ bolje, te ĺe 

zamalo sasvim ozdraviti. 

ð Zamalo sasvim ozdraviti! ð nasmija se stranac, a smijeh 

mu bijaġe nekako sveļano podrugljiv. ð Pogledajte me! Kad moja 

lijeva ruka ozdravi, onda ĺe i kapetan Ahab opet ozdraviti, ali ne 

prije!89 

ð A ġto vi znate o njemu? 

ð A ġto su vam o njemu rekli? To mi kaģite! 

ð Niġta osobito, ni u kojem pogledu; jedino sam ļuo da je 

dobar kitolovac i svojoj posadi dobar zapovjednik. 

ð Istina je, istina je to; i jedno je i drugo pribliģna istina. Ali 

morat ĺete hitro poskoļiti ļim samo zausti zapovijed. GunĽaj po 

miloj volji, ali poteci ġto te noge nose ð to je Ahabova lozinka. A 

niġta vam nisu rekli o tom ġto mu se dogodilo blizu Cape Horna, a 

davno je to bilo, kad je tri dana i tri noĺi leģao kao mrtav? Zar vam 

niġta nisu rekli o straġnoj borbi sa Ġpanjolcem, pred oltarom u Santi? 

Zar niġta o tom? I niġta niste ļuli o srebrnoj kupi u koju je Ahab 

pljunuo? I niġta o tom kako je za posljednjeg putovanja, baġ prema 

proroļanstvu, izgubio nogu? Niġta o svemu tome i joġ o mnogo 

ļemu, je li? Ne, ne vjerujem da jeste, a kako i biste? Tko zna sve to? 

Svakako ne cijeli Nantucket! No moģda ste ipak ļuli kako je izgubio 

nogu? Da, da, to ste sigurno i vi ļuli. To gotovo svi znaju, hoĺu da 

kaģem: znaju da ima samo jednu nogu, a da mu je drugu odgrizla 

uljeġura! 

ð Prijatelju ð rekoh mu na to ð zaista ne znam ġto sve znaļi 

to vaġe buncanje, a nije mi ni mnogo stalo do toga, jer mi se ļini da 

u vaġoj glavi nije baġ sve u redu. No ako govorite o Ahabu, o 

kapetanu broda »Pequoda«, onda znajte da mi je poznato sve o tome 

kako je izgubio nogu. 

ð Sve, je li? I sigurno sve? Baġ sve? 

ð Sasvim sigurno! 

S podignutim prstom i oļiju uprtih u »Pequod«, odrpani je 

stranac ļasak stajao na mjestu, kao u nekom uzbuĽenom maġtanju. 

Zatim se trgne i obrati meni: 

ð Vi ste se veĺ ukrcali, je li? Stavili potpise na kontrakt? Pa, 

                                                           
89 Igra rijeļima right (pravo, na mjestu, u redu, desni) i left (lijevi). ð Prev. 
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ġto ĺemo, potpis je potpis, bit ĺe ġto ima biti, a moģda, na kraju 

krajeva, baġ i ne bilo. Bilo kako bilo, sve je veĺ utvrĽeno i odreĽeno, 

pa ovaj ili onaj mornar mora iĺi s njim, bili ovi ili drugi, Bog im se 

smilovao! U zdravlju, drugovi, ģao mi je ġto sam vas zadrģao. 

ð Ļujte, prijatelju ð ja ĺu nato ð ako imate ġto vaģno da nam 

priopĺite, a vi kazujte; no ako ste mislili da ĺete s nama tjerati ġalu, 

onda ste na krivom putu. Eto, samo vam toliko htjedoh kazati! 

ð Ġto rekoste, dobro rekoste; volim kad ļeljade tako 

razgovara. Baġ ste pravi ļovjek za njega. Zdravi bili, drugovi! Da, 

zbilja, recite im, kad doĽete na brod, da mene neĺe dobiti. 

ð Ej, brajko, ne moģete tako s nama ġalu zbijati. Ne, ta ne 

pali! Niġta lakġe nego praviti se kao da ļuvaġ neku veliku tajnu! 

ð Zdravo, mornari, zdravo! 

ð Zdravo! ð uzvratih i ja. ð Hajdemo, Queequeg, pustimo 

tog luĽaka! Ej, stop! Kaģite mi svoje ime, ako vam je s voljom. 

 
 

ð Elija. 

Elija! pomislih, i tako krenusmo svaki na svoj naļin sudeĺi o 

tom odrpanom starom mornaru. Zakljuļismo da mu je sve ono laģ i 

besmislica: htio ļovjek da bude bauk. No joġ nismo bili odmakli ni 
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stotinjak koraļaja, kadli se na nekom uglu sluļajno okrenem ð i 

koga ĺu vidjeti nego Eliju! Kao da nas je na nekoj udaljenosti 

slijedio. Ļudno me se kosnu kad ga vidjeh, te ja Queequegu ni rijeļi 

o tom, nego mirno nastavim put, pitajuĺi se radoznalo hoĺe li 

stranac zakrenuti iza istog ugla kao i mi. Tako je i bilo, zakrenu gdje 

i mi. Uļini mi se da za nama njuġka, no s kojeg razloga, to baġ 

nikako nisam mogao dokuļiti. Ta ļinjenica, pa onda ona njegova 

dvosmislenost ð napol aludiranje, napol otkrivanje ð onaj njegov 

zakuļasti govor, sve to zajedno poļelo je djelovati na mene, te sam 

se i ļudio i pribojavao u isti mah, a sve u nekoj vezi s »Pequodom«, 

s kapetanom Ahabom, s njegovom izgubljenom nogom, s napadom 

kod Cape Horna, s onom srebrnom kupom, sa svim onim ġto mi je 

dan prije kapetan Peleg o njemu govorio, prije nego ġto sam otiġao s 

broda, s proroļanstvom Indijanke Tistig, s putovanjem na koje smo 

se obvezali, i sa stotinu drugih mraļnih stvari. 

Odluļio sam da se uvjerim je li taj dronjavi Elija odista njuġkao 

za nama. Stoga prijeĽoh s Queequegom preko ceste, pa drugom 

stranom okrenuh natrag. No, Elija je nastavljao svojim putem, kao 

da nas uopĺe ne vidi. Odahnem, te i opet, ovaj put, ļini mi se, 

konaļno, u svom srcu zakljuļim da je onaj ļovjek varalica. 
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20. JURNJAVA NA SVE STRANE 

ProĽe dan-dva, a na palubi »Pequoda« sve se uģurbalo. Ne 

samo ġto su krpali stara jedra, nego su na brod donosili i nova, s 

velikim komadima jedretine i kolutima konopa ð ukratko, sve je 

pokazivalo da se pripreme na brodu ģurno primiļu kraju. Kapetan 

Peleg nije nikad izlazio na kraj ili je pak izlazio sasvim izrijetka; 

sjedio je u svom wigwamu i budnim okom nadgledao kako ljudi 

rade; kapetan je Bildad po trgovinama kupovao sve ġto je bilo 

potrebno, a svi koji su obavljali poslove oko snasti i u potpalublju, 

radili su do kasno u noĺ. 

Sutradan poġto je Queequeg stavio svoj »potpis« na kontrakt, 

javljeno je po svim svratiġtima i gostionicama gdje su se mornari 

zadrģavali, da moraju ukrcati svoju opremu joġ prije noĺi, jer brod 

moģe svakog ļasa isploviti. Tako Queequeg i ja odnesosmo na brod 

svoju prtljagu, ali odluļismo spavati na kopnu dokle god bude 

moguĺe. Ļini se, meĽutim, da mornari uvijek primaju takve 

obavijesti mnogo prije vremena, jer je brod joġ nekoliko dana ostao 

u luci. No tome se ne treba ļuditi, trebalo je joġ mnogo toga s 

posvrġavati, te bogzna ļega se sve nije trebalo prisjetiti prije no ġto 

je »Pequod« bio opremljen kako valja. 

Svatko zna kolike su nebrojene stvari potrebne u kuĺanstvu: 

postelje, tave, noģevi i vilice, lopate i klijeġta, stolnjaci, krcala za 

orahe i bogtepitaj ġto sve ne. Baġ je tako i s kitaricom na kojoj ĺe se 

voditi kuĺanstvo tri godine, na beskrajnom oceanu, daleko od svih 

trgovina kolonijalnom robom, daleko od piljara, lijeļnika, pekara i 

bankara. Pa iako to isto vrijedi i za trgovaļke brodove, ipak nije tako 

vaģno kao kod kitarica. Jer ne samo ġto takva putovanja traju 

neobiļno dugo te je potrebno pusto oruĽe za sam lov, mnoġtvo 

sprava ġto ih ne moģeġ nabaviti u udaljenim lukama u kojima se 

obiļno pristaje ð nego treba imati na umu i to da su kitarice od svih 

jedrenjaļa upravo najviġe izvrgnute nesreĺama svake vrste, a 

osobito gubitku baġ onih stvari od kojih zavisi uspjeh cijele 

plovidbe. Stoga valja ponijeti rezervne ļamce i kriģeve, rezervne 

konope i harpune, i za svaku stvar moraġ ponijeti zamjenu, a 

najbolje bi bilo kad bi mogao ponijeti joġ i rezervnog kapetana i 

duplikat broda. 

Kad smo prispjeli na otok, bilo je ono najglavnije veĺ ukrcano 
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na »Pequodu«: meso, kruh, voda, gorivo, ģeljezni okovi i duģice. 

No, kako sam veĺ prije napomenuo, joġ je bilo neprestanog 

trļkaranja, noġenja, dovlaļenja najrazliļitijih triļarija, velikih i 

malih. 

Najviġe se u jurnjavi vidjela sestra kapetana Bildada, suhonjava 

stara gospoĽa, vrlo odreġita i neumorna, ali blaga u srcu. Ona kao da 

je bila ļvrsto odluļila, koliko do nje stoji, da nikome na »Pequodu« 

niġta ne uzmanjka kada bude plovio puļinom. Jedanput ste je mogli 

vidjeti kako dolazi na brod noseĺi ĺup ukiseljenih krastavaca za 

brodsku smoļnicu, drugi put sa snopom guġļjih pera za pisaĺi stol, 

na kojem je prvi boģman vodio brodski dnevnik, a treĺi put s trubom 

flanela za neļija reumatiļna kriģa. Joġ nikad nije nijedna ģena s 

tolikim pravom nosila nadimak »Samilost«, jer »Teta Samilost« 

nazivahu svi tu samilosnu ģenu. I kao prava milosrdna sestra vrzla 

se Teta Samilost posvuda, uvijek i rukom i srcem spremna pomoĺi 

svakom kome bijaġe potrebna njena pomoĺ i utjeha na brodu na 

kojem su bili interesi njezina ljubljenog brata Bildada, a u isto 

vrijeme i njenih dvadesetak- tridesetak briģno uġteĽenih dolara. 

Bilo je doista neobiļno gledati tu plemenitu kvekersku ģenu 

kako je posljednjeg dana doġla na brod s velikom crpaļom za ulje u 

jednoj i sa joġ veĺim harpunom u drugoj ruci. A za njom nisu ni u 

ļemu zaostajali ni Bildad ni kapetan Peleg. Bildad je nosio sa sobom 

dug popis svih potrebnih stvari, i kako bi neġto stiglo na palubu, on 

bi odmah na popis stavio svoju kvaļicu kod imena donesenog 

predmeta. Peleg bi svaki ļas na svojim bagavim nogama izmiljio iz 

ġatora kao iz kitove utrobe, te bi kroz bukaportu vikao na ljude dolje 

u ġtivi, ili zagalamio na ljude gore u jedrilju, a onda se, sve psujuĺi, 

vraĺao u svoj wigwam. 

Za sve te dane priprema Queequeg i ja ļesto smo iġli na brod, i 

svaki put sam pitao za kapetana Ahaba, kako mu je i kada ĺe doĺi na 

brod. Na ta su mi pitanja odgovarali da je veĺ prizdravio i da mu je 

iz dana u dan sve bolje, te samo ġto nije doġao, a za to vrijeme da 

kapetani Peleg i Bildad mogu i sami posvrġavati sve ġto je potrebno 

da se brod opremi za put. Da sam bio sasvim iskren prema sebi 

samom, uvidio bih da mi u dnu duġe nije baġ godilo ġto ĺu se morati 

odvaģiti na tako dugo putovanje a da prije toga uopĺe i ne vidim 

ļovjeka koji ĺe biti apsolutni diktator na brodu ļim isplovimo na 

otvoreno more. No kad ļovjek u neġto posumnja, tek ġto je zagrizao 

u to, znaļi da i sam nastoji zabaġuriti i uġutkati tu svoju sumnju. A 
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tako bijaġe i sa mnom. Niġta nisam rekao, a nastojao sam da niġta i 

ne mislim. 

Naposljetku nam objaviġe da ĺemo u neko doba sutraġnjeg 

dana posigurno isploviti. I tako sutradan Queequeg i ja krenusmo na 

brod ļim je zadanilo. 
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21. ODLAZAK NA BROD 

Pribliģismo se pristaniġtu; bijaġe gotovo ġest sati izjutra, a joġ 

uvijek sivo i magleno, joġ se nije razdanilo. 

ð Tamo gore vrzu se neki mornari, ako me oļi ne varaju ð 

rekoh Queequegu. ð Nisu sjene, kladio bih se da ĺemo krenuti ļim 

sunce grane. Hajd' poģurimo! 

ð Stojte! ð vikne nekakav glas, a u isto vrijeme eto nam 

nekoga iza leĽa. Prikuļi nam se, te nam stavi ruke na ramena, zatim 

se progura izmeĽu nas dvojice, sagne se malo naprijed, i u sivom 

svitanju upilji u nas svoj ļudni pogled. Bjeġe to Elija. 

ð Idete na brod? 

ð Ruke k sebi! ð ja ĺu mu nato. 

ð Dobro pazite! ð reļe Queequeg i strese se. ð Odlazite! 

ð Onda, neĺete na brod? 

ð Hoĺemo ð odvratim ja ð ali ġto se to vas tiļe? Znajte, 

gospodine Elija, meni se ļini da ste poneġto bezobrazni! 

ð O ne, nipoġto, uistinu nisam znao ð odvrati Elija, upiruĺi u 

ļudu svoje neobiļne oļi ļas u Queequega, ļas u mene. 

ð Elija ð rekoh ð uļinit ĺete mom prijatelju i meni uslugu 

ako nam se maknete s oļiju. Polazimo na Indijski i na Tihi ocean, pa 

se ne bismo ģeljeli zadrģavati. 

ð Idete? Odlazite? Vraĺate li se prije doruļka? 

ð Lud je, hajd'mo, Queequeg ð rekoh. 

ð Ej! ð zavikne Elija iza nas, poġto smo veĺ poodmakli 

nekoliko koraka. 

ð Pusti ga, Queequeg, hajdemo! 

No on se opet priġulja k nama, i tapnuvġi me odjednom rukom 

po ramenu, reļe: 

ð Jeste li maloļas vidjeli gdje neġto nalik na ljude ide prema 

brodu? 

Osupnut tim izravnim i stvarnim pitanjem, odgovorim: 

ð Da, priļinilo mi se da vidim ļetvoricu ili petoricu ljudi, ali 

je bilo vrlo tamno, pa nisam siguran jesam li dobro vidio. 

ð Da, vrlo tamno, vrlo tamno ð odvrati Elija. ð Zdravi bili! 

Joġ ga jednom ostavismo, ali nam se on ponovno tiho prikuļi, i, 

primivġi me opet za rame, reļe: 

ð Pogledajte vidite li ih sad negdje! 
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ð Koga? 

ð Dobro jutro vam i zdravi bili! ð odvrati on udaljujuĺi se. ð 

O, ja sam vas htio samo upozoriti na... ali ne mari, svejedno, sve u 

obitelji... Hladno je jutros, zar ne? E, pa zbogom! Ne mislim da 

ĺemo se tako skoro vidjeti, osim ako vas ne vidim prije Sudnjeg 

dana. 

I nakon tih suludih rijeļi konaļno nestade, ostavivġi me na ļas 

nemilo zbunjena s te lude drskosti. 

Kad smo konaļno stupili na palubu »Pequoda«, naĽosmo se u 

gluhoj tiġini: nigdje ģive duġe. Tambuĺ je iznutra bio zakljuļan, 

bukaporte zatvorene, a po pokrivima90 leģali svitci konopa. PoĽosmo 

naprijed prema kaġtelu, te natrapasmo na otklopljen ġpiraj91. 

Ugledavġi svjetlo, krenusmo dolje, gdje naĽosmo samo starog 

opremaļa, umotana u izderan vuneni haljetak. Ispruģio se preko dva 

sanduka, potrbuġke, s licem na skrġtenim rukama. Spavao je 

dubokim snom. 

ð A gdje su mornari koje smo vidjeli, Queequeg? ð rekoh 

gledajuĺi sumnjivo na spavaļa. Ļini se da Queequeg na pristanu 

uopĺe nije niġta primijetio od onoga ġto sam mu sad natuknuo: stoga 

bih vjerovao da su me oļi prevarile, da nije bilo Elijina inaļe 

neobjaġnjivog pitanja. No ja se prisilih da na to viġe ne mislim, te 

kad mi pogled opet pade na spavaļa, u ġali ĺu Queequegu da bi 

moģda bilo najbolje da ostanemo kraj njega: rekoh neka se smjesti. 

On potapġa spavaļevu straģnjicu, kao da gleda je li dosta meka, a 

onda ni pet ni ġest sjede na nju. 

ð Zaboga, Queequeg, ne sjedaj na ļovjeka! 

ð O, sasvim dobra sjedalica ð odvrati Queequeg. ð Tako 

raditi kod nas, njega ne boliti lice. 

ð Lice! ð u ļudu ĺu ja. ð To ti zoveġ lice? E, onda zaista 

ima dobroĺudno lice. Ali, vidiġ li da jedva diġe. Ustani, Queequeg, 

odveĺ si teģak, jadniku se lice iskrivilo. Ustani! Pazi, zbacit ĺe te na 

tlo, ļudim se kako se veĺ nije probudio! 

Queequeg se odmakne sve do spavaļeve glave, i joġ dalje, 

pripali svoju lulu-sjekiricu, a ja sjednem spavaļu do nogu. Tako smo 

nad njegovom glavom jedan drugom dodavali lulu. Za to sam 

                                                           
90 Daske kojima se bukaporta pokriva, zatvara. ð Prev. 
91 Duġpir, oduġnik, otvori na palubi u obliku sanduka, koji sluģe za ventilaciju. 

ð Prev. 
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vrijeme Queequega pitao, a on mi je, njemu svojstvenim i 

isprekidanim natucanjem, odgovarao i tumaļio kako na njegovu 

otoku, gdje nemaju sjedalica ni sofa, kralj, poglavice i svi 

dostojanstvenici obiļno tove nekoliko svojih podanika iz niģih 

slojeva, da im budu umjesto otomana; i tako, kad hoĺeġ udobno 

urediti i namjestiti kuĺu, a ti samo kupiġ desetak pretilih lijenļina, 

pa ih rasporediġ uza zidove i u loģnice. Te su lijenļine bile od velike 

koristi na ġetnjama i putovanjima, mnogo prikladnije od onih u ġtap 

sklopljivih stolica, jer kad bi neki poglavica zaģelio sjesti u hlad pod 

kakvim drvetom, trebalo je samo da mahne rukom, i ģiva stolica veĺ 

bi se naġla do njegovih nogu, sve ako bi tlo bilo ne znam kako 

glibovito. 

Dok mi je Queequeg to pripovijedao, svaki put kad bi od mene 

primio tomahawk da povuļe nekoliko dimova, zamahnuo bi 

sjekiricom svoje lule spavaļu nad glavom. 

ð A ġto to radiġ, Queequeg? 

ð O, vrlo lako ubiti, vrlo lako! 

On je i dalje raspredao neke uspomene u vezi sa svojom lulom-

sjekiricom, koja kao da je u njegovu ģivotu sluģila dvostrukoj svrsi: 

da raskoljuje glave njegovih neprijatelja i da mu ublaģuje duġu ð 

kadno zaspali brodski opremaļ svrati naġu paģnju na sebe. 

Zaguġljivi je dim naġe lule sada veĺ sasvim ispunjao taj kutiĺ. 

Mornar je teġko disao, kao da se guġi, a onda kao da ga je neġto 

zaġkakljalo u nosu; obrnuo se dva-tri puta s jedne strane na drugu, a 

zatim sjedne i protare oļi. 

ð Ej! ð progunĽa najposlije. ð Tko ste vi, puġaļi? 

ð Ļlanovi posade ð odgovorim ja. ð Kada ĺemo na jedra? 

ð Tako, tako, i vi ĺete s nama, je li? Danas trebamo isploviti. 

Kapetan je sinoĺ doġao na brod. 

ð Koji kapetan? Ahab? 

ð A tko bi drugi? 

Htio sam ga joġ neġto pitati o Ahabu, kadno zaļusmo buku na 

palubi. 

ð Oho! Starbuck je veĺ na nogama! ð reļe opremaļ. ð Taj 

naġ prvi boģman ģivahan je momak, dobar i poboģan ļovjek, ali 

vragometan u ovim ļasovima, pa trebam i ja potrļati. 

I rekavġi to, popne se na palubu, a mi za njim. 

Sunce je izlazilo. Uskoro stigoġe ļlanovi posade, po dvojica i 

po trojica; opremaļi su brzo posvrġavali svoj posao; ļasnici su svi 
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bili zaposleni, a mnogi s kraja hitro su donosili posljednje stvari na 

brod. A sve to vrijeme Ahab je ostao nevidljiv, zakljuļan u svojoj 

kabini. 
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22. SRETAN BOĢIĹ 

Najposlije, oko podneva, poġto su i posljednji radnici otiġli s 

broda i poġto je »Pequod« bio otegljen od obale, a »Teta Samilost« 

stigla u ļamcu sa svojim posljednjim darovima ð noĺnom kapicom 

za svoga svâka, prvog ļasnika Stubba, i rezervnom Biblij om za 

brodskog konobara ð poslije svega toga, dvojica kapetana, Peleg i 

Bildad, iziĽoġe iz kabine, te se Peleg obrati prvom ļasniku i reļe: 

ð Dakle, gospodine Starbuck, jeste li sigurni da je sve u redu? 

Kapetan je Ahab spreman, oļas sam govorio s njim; ne oļekujete li 

niġta viġe s kraja, a? E, pa dobro, sazovite onda sve ljude ovamo, 

neka se postroje tu na kasaru, grom ih ubio! 

ð Ma kakva da je hitnja, Peleg, ļemu te bogohulne rijeļi? ð 

reļe Bildad. ð A ti, prijatelju Starbuck, poģuri se te uļini kako smo 

ti zapovjedili! 

Pa kako to? Sad, u ļasu naġeg polaska, kapetan Peleg i kapetan 

Bildad ġepire se na kasaru, kao da su oni zapovjednici toga broda i 

na moru, kao ġto su u svakom pogledu bili u luci; i sve dosad 

kapetanu Ahabu ni traga ni glasa, samo ġto rekoġe da se nalazi u 

svojoj kabini. Moglo se misliti da za dizanje sidra i jedara, te da 

brod usmjeriġ na otvoreno more, on i nije potreban. Dakako, to nije 

bila njegova duģnost nego peljarova, i kako joġ nije bio sasvim 

ozdravio ð tako govorahu ð kapetan je Ahab ostajao dolje. I sve je 

to izgledalo sasvim prirodno, to viġe ġto se i na trgovaļkim 

brodovima kapetani dugo vremena poslije dizanja sidra ne 

pojavljuju na palubi, nego ostaju u svojoj kabini za punim stolom, 

slaveĺi rastanak sa svojim prijateljima, prije no ġto ĺe oni otiĺi s 

broda zajedno s peljarom. 

No nije bilo mnogo vremena da se o tom razmiġlja, jer se 

kapetan Peleg sada sav razmahao. Kao da on vodi glavnu rijeļ i ima 

komandu, a ne Bildad. 

ð Amo na kasar, razuzdaniļki sinovi! ð podviknu na 

mornare, koji su oklijevali i zastajkivali oko glavnog jarbola na 

srednjoj palubi. ð Gospodine Starbuck, stjerajte ih amo na krmu! 

ð Maknite ġator! ð glasila je slijedeĺa zapovijed. Kao ġto veĺ 

rekoh, taj bi ġator od kitovih kosti i usi razapeli samo u luci, i veĺ 

trideset godina znalo se da »Maknite ġator!ç znaļi gotovo isto ġto i 

zapovijed »Diģi sidro!ç 
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ð Na vitlo! Grom i pakao! Trkom! ð orila se daljnja 

zapovijed, i momci pojuriġe do pralica. 

Treba znati da peljar u ļasu kad se diģe sidro, stoji na pramcu. I 

tu ste sada mogli vidjeti Bildada. Usput reļeno, Bildad je, baġ kao i 

Peleg, uza svoje ostale duģnosti, bio i peljara. (Sumnjalo se da je 

postao peljar samo da bi priġtedio peljarsku pristojbu u Nantucketu 

za sve brodove na kojima je kao suvlasnik imao interesa, jer druge 

brodove nije ni pilotirao.) Tu ste, kako rekoh, mogli vidjeti Bildada 

gdje se naginje nad ogradom na pramcu, da vidi je li sidro veĺ 

izronilo; usto je na mahove pjevao kao neke tuģne kitice iz psalama, 

ne bi li time natjerao na brģi rad momke, koji su opet veselo, kao u 

koru, iz svega grla izvijali neku pjesmu o djevojkama iz tijesne ulice 

Booble. A nema ni tri dana kako im je Bildad izrijekom rekao da na 

palubi »Pequoda« nije dopuġteno pjevati bezboģne pjesme, osobito 

na polasku, i joġ je povrhu »Teta Samilost« svakome mornaru u 

visaljku stavila po izbor pjesmaricu poboģnog Wattsa.92 

Kapetan je Peleg meĽutim nadzirao drugi dio broda, krmu, 

niģuĺi straġne kletve. Mislio sam da ĺe potopiti brod joġ prije nego 

ġto sidro izroni na povrġinu; i nehotice sam zastao na pralici 

sidrenog vitla i rekao Queequegu da uļini isto, razmiġljajuĺi o 

opasnostima koje nas obojicu ļekaju na tom putovanju ġto je poļelo 

pod upravljanjem takva ludog peljara. No tjeġio sam se miġlju da ĺe 

nam odnekud od poboģnog Bildada doĺi spas, usprkos njegovoj 

sedamsto sedamdeset i sedmoj »ļestiç ð kadli najedanput osjetih 

kako me neġto vreznu straga. Okrenuh se i zgrozih od straha 

ugledavġi kapetana Pelega, koji je upravo bio povukao svoju nogu iz 

moje neposredne blizine. Tako sam primio prvi udarac nogom. 

ð Zar se tako diģe sidro na trgovaļkim brodovima? ð 

zagrmje nada mnom. ð Poskoļi brģe, blesane, vrat slomio! Zaġto 

ne potegnete svojski obojica? ņipni, Quohog, vraģe crveni! 

Potegnite kako Bog zapovijeda! Prihvatite ljudski! Uprite ļvrġĺe, 

jaļe, jaļe, dok vam oļi ne iskoļe! 

Trļao je oko vitla i tu i tamo izdaġno zamahivao nogom, dok je 

Bildad, nepokolebljivo miran, i dalje pjevuġio svoju naboģnu pjesmu 

i tako odreĽivao takt. Sve mislim da je kapetan Peleg toga jutra 

neġto viġe potegao iz boce. 

                                                           
92 Isaac Watts (1674.-1748.), engleski teolog i sastavljaļ poboģnih pjesama. ð 

Prev. 
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Napokon je sidro bilo izvuļeno, jedra razapeta, i mi 

zaplovismo. Bijaġe Boģiĺ, dan kratak i studen, i kad se nad tim 

kratkim nordijskim danom naklopila noĺ, veĺ smo se naġli nasred 

zimskog oceana: ledeno prskanje stezalo nas u led kao u kakav 

blistav oklop. Dugi nizovi kitovih zuba na ogradi bljeġtavo se caklili 

na mjeseļini, a s brodskog rila visjeli ledeni mosuri kao bjelokosne 

kljove gorostasna slona. 

Suhonjavi Bildad, kao peljar, drģao je prvu straģu, i od 

vremena do vremena, dok bi stari brod duboko zaranjao u zelene 

valove i sav se osipao ledenim injem, vjetar zavijao i vrv brujala 

tihim zujem, razlijegala se njegova ustrajna pjesma: 

Zelena su polja onkraj mora, 

tu Zemlja se ġiri obeĺana; 

Izrael tako preko mora i gora 

stiģe u Zemlju sretnog Kanaana! 

Nikad mi te mile rijeļi nisu zvuļale slaĽe negoli onda. Bile su 

pune nade i utjehe. Usprkos hladnoj zimskoj noĺi na uzburkanom 

oceanu, unatoļ mokrim nogama i joġ mokrijoj odjeĺi, osjeĺao sam 

da me joġ ļeka blaģena sigurnost, ubave udoline i proplanci vjeļnog 

pramaljeĺa, gdje mlada trava soļno buja, nepogaģena i nepokoġena 

sve do polovine ljeta. 

Napokon smo bili toliko odmakli na otvoreno more da nam 

naġa dva pilota nisu viġe bila potrebna. Veliki ļamac na jedra ġto nas 

je pratio, prikljuļio nam se sad uz bok. 

Bilo je ļudno i ganutljivo kako je Pelegu i Bildadu, a osobito 

ovom potonjem, bio teģak taj ļas rastanka. Bilo im je teġko i vrlo 

muļno pri duġi da konaļno odu s broda koji je krenuo na tako dugo i 

opasno putovanje da oplovi oba Olujna rta93 ð bijaġe im teġko otiĺi 

s broda u koji su oni uloģili nekoliko tisuĺa svojih teġko zaraĽenih 

dolara, a kojim je kao zapovjednik isplovio njihov stari drug, ļovjek 

gotovo jednako star kao i Bildad, isplovio da se ponovno izvrgne 

svim strahotama nesmiljenih kitovih ralja. Teġko mu se bilo 

opraġtati s neļim ġto mu je tako za srce priraslo i za ġto su ga vezali 

toliki interesi. Jadni starina Bildad dugo je oklijevao, zabrinuto je 

koracima mjerio palubu, trļao dolje u kabinu, da joġ jednom kaģe 

                                                           
93 Cape Horn i Rt dobre nade. ð Prev. 
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zbogom, pa opet na palubu, zagledajuĺi se u zavjetrinu, zagledajuĺi 

se u beskraj tih voda koje u nedoglednoj daljini oplaļu obale kopna 

na istoku, gledao je prema kraju, gledao u nebo, oļima kruģio lijevo 

i desno, gledao svakud i nikud, i najposlije, omatajuĺi nesvjesno 

komad uģeta o kuku, uhvatio snaģnog Pelega za ruku, drugom pak 

podigao svjetiljku te ļasak zastao hrabro gledajuĺi starom drugu u 

lice, kao da mu ģeli reĺi: »Niġta to nije, stari, mogu izdrģati, mogu!« 

A Peleg se drģao viġe filozofski, no unatoļ svemu stoicizmu, 

kad mu je svjetiljka doġla preblizu, u oku mu zablista suza. I on je 

trļao ļas na palubu, ļas u kabinu: sad joġ jednu rijeļ dolje s 

kapetanom, sad opet rijeļ s prvim ļasnikom, Starbuckom. 

Naposljetku se okrene svome drugu, kao da se konaļno 

odluļio: 

ð Hajde, kapetane Bildade, stari druģe, valja krenuti. Povucite 

taj deblenjak! Spustite ļamac! Samo paģljivo, samo paģljivo! Hajde, 

Bildade, stari moj, reci im ġto joġ imaġ reĺi. Mnogo sreĺe, Starbuck! 

Mnogo sreĺe, gospodine Stubb! Mnogo sreĺe, gospodine Flask! 

Mnogo sreĺe i zbogom svima, a od danas za tri godine zamirisat ĺe 

cio naġ stari Nantucket od tople veļere kojom ĺu vas poļastiti! 

Hura! Hajdemo! 

ð Bog vas blagoslovio i ļuvao vas pod svojom zaġtitomð 

mrmljao je Bildad, gotovo bez ikakve veze. ð Nadam se da ĺete 

sada imati lijepo vrijeme, te ĺe i Ahab uskoro biti meĽu vama! 

Njemu i treba blagog sunca, a u tropskim ġirinama, kamo sad 

plovite, imat ĺete ga dosta. Boģmane, budite oprezni kad polazite u 

lov! Nemojte uzalud stavljati ļamce na kocku, vi harpunari: dobroj, 

bijeloj cedrovini poskoļila je ove godine cijena za tri posto! I ne 

zaboravite svoje molitve. Gospodine Starbuck, pripazite da se 

baļvari ne razbacuju uzalud duģicama! Da, zbilja, igle za ġivanje 

jedara nalaze se u zelenom sanduku! I nemojte previġe loviti na dan 

Gospodnji, ali nemojte opet promaġiti dobru priliku, jer to bi znaļilo 

odbaciti dar Gospodnji! Gospodine Stubb, pripazite na baļvu sa 

sirupom; mislim da malo propuġta! Ako pristanete uz koji otok, 

gospodine Flask, nemojte grijeġiti bludno! Zbogom! Zbogom! 

Pazite, gospodine Starbuck, da sir ne ostane odveĺ dugo u ġtivi! 

Pokvarit ĺe se! Ļuvajte maslac: stajao je dvadeset centi po funti. 

Mislite na... 

ð Hajde, hajde, dosta si nadrobio, hajdemo! ð i u tim ga 

rijeļima Peleg gurnu preko razme, te obojica skoļiġe u ļamac. 
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Brod i ļamac krenuġe svaki svojim smjerom; hladan i vlaģan 

vjetar noĺnik zapuhnu izmeĽu jednoga i drugog; u visini proletje 

osamljen galeb kriļuĺi; brod je klizio povrġjem morskim, a ļamac se 

ljuljao na valovima; triput zaviknusmo srdaļno »hura!« i naslijepo 

kao Sudbina zaplovismo na pusti Atlantik. 
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23. OBALA U ZAVJETRINI 

Nekoliko poglavlja unatrag bijaġe rijeļi o Bulkingtonu, stasitu 

mornaru koga smo susreli u gostionici u New Bedfordu tek ġto se 

bio iskrcao. 

Kada je one studene zimske noĺi »Pequod« svojim osvetniļkim 

pramcem sjekao hladne i pakosne valove ð koga ĺu to ugledati na 

kormilu nego Bulkingtona! S iskrenim sam poġtovanjem gledao toga 

ļovjeka koji se usred zime, tek ġto se iskrcao poslije opasnog 

putovanja od ļetiri godine, smiono uputio na nov, jednako opasan i 

dugotrajan pohod. Kao da mu zemlja gori pod nogama. Ono ġto je 

uistinu veliko nije moguĺe iskazati rijeļima. Neizbrisivim 

sjeĺanjima ne treba epitafa ni spomen-ploļa; ovo kratko poglavlje 

Bulkingtonov je grob bez nadgrobnog spomenika. Reĺi ĺu vam 

samo toliko da je s Bulkingtonom bilo kao s brodom ġto ga je 

zahvatila oluja: vihor ga bije i tjera duģ obale u zavjetrini. Luka bi 

mu pomogla, jer luka je milosrdna; u luci ga ļeka spas i sigurnost, 

utjeha i ognjiġte, veļera i topla postelja, prijatelji i sve ono ġto je 

smrtnicima milo. No, luka i kopno za taj brod u oluji znaļi najgoru 

opasnost. Stoga mu valja bjeģati od gostoljubivih obala, jer ako bi se 

samo dodirnuo kopna, svojom kobilicom samo strugnuo po ļvrstom 

tlu, potresao bi se skroz naskroz. Sa svim jedrima uvjetar bjeģi od 

obale i tako se bori protiv istih onih vjetrova koji bi ga htjeli odnijeti 

kuĺi, i sve se dalje valja, roni i odmiļe po uzburkanoj puļini: da 

naĽe spas, oļajno srlja u propast; njegov najljuĺi neprijatelj jedini 

mu je prijatelj. 

Poznajete li sada Bulkingtona? On je, ļini se, nazreo traļak one 

istine ġto je nepodnoġlj iva smrtnicima ð istine da su sve duboke i 

ozbiljne misli samo neustraġivo nastojanje duġe da saļuva slobodu i 

neovisnost svoga mora, dok se divlji vjetrovi s neba i sa zemlje 

uroĺuju da je bace na izdajniļko kopno ropskih obala. 

I kako samo na beskrajnome moru vlada najviġa, neograniļena 

Istina, beskrajna kao Bog, to je onda bolje poginuti u toj 

beskrajnosti ġto huļi negoli jadno zavrġiti u zavjetrini, sve ako tu i 

bio spas. O, tko da onda kukaviļki, poput crva, otpuģe na kopno? 

Strahota nad strahotama! Zar je sva ta muka uzaludna? Gore glavu, 

Bulkingtone, hrabro naprijed! Drģi se ponosno, kao polubog! Iz 

morske pjene sa tvoga bezdanog groba diģe se tvoja apoteoza! 
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24. U OBRANU JEDNOG ZVANJA 

Kako smo se Queequeg i ja sretno ukrcali i dali u kitolovce, i 

kako se u ljudi s kopna nekako uvrijeģilo miġljenje da je lov na 

kitove neko nepoetiļno i nedostojno zanimanje, sav evo gorim od 

ģelje da vama, ljudima s kopna, pokaģem kakvu veliku nepravdu 

nanosite nama kitolovcima. 

Mislim prije svega da je gotovo i suviġno utvrditi ļinjenicu 

kako ljudi, opĺenito, kitolov ne stavljaju u istu razinu sa slobodnim 

zvanjima. Kad bi neki stranac dospio u kakvo mijeġano velegradsko 

druġtvo, te prisutnima bio predstavljen, recimo, kao harpunar, ta 

okolnost zacijelo ne bi baġ mnogo pridonijela njegovu ugledu. A 

kad bi, nadmeĺuĺi se s pomorskim ļasnicima, stavio na svoju 

posjetnicu joġ i inicijale Ļ.K.L.Z. (ļlan kitolovaļkog zbora), to bi se 

svakako smatralo odveĺ preuzetnim i smijeġnim. 

Jedan od glavnih razloga s kojih svijet ne iskazuje ļast nama 

kitolovcima, nesumnjivo je ovaj: ljudi stoje na stanoviġtu da se naġe 

zanimanje moģe u najboljem sluļaju smatrati nekom mesarskom 

rabotom, pa da smo, baveĺi se tim poslom, sa svih strana okruģeni 

kojekakvim prljavġtinama. Mesari jesmo, to je istina, ali mesari, i to 

oni koji greznu u krvi, bijahu i sve vojskovoĽe u ratu ġto ih cio svijet 

tako zanosno slavi. A ġto se tiļe toboģnje prljavġtine u naġem 

zvanju, mi ĺemo vas domalo upoznati s nekim ļinjenicama koje su 

vam dosad bile priliļno nepoznate, pa ĺete uvidjeti da je kitarica 

neġto najļistije na ovome nadasve ļistom svijetu. Dopustimo da 

spomenuta prljavġtina doista i postoji, pitam vas: koji se to neuredni 

i prljavi dijelovi na kitarici mogu usporediti s neopisivim truljenjem 

na bojnim poljima, s kojih se toliki ratnici vraĺaju da ubiru ģenski 

pljesak? A ako pomisao na opasnost uveliļava opĺe miġljenje o 

vojniļkom zvanju, dopustite da vam kaģem kako bi mnogi stari 

ratnik koji je neustraġivo juriġao na neprijateljske topove, brzo 

ustuknuo u ļasu kad bi se pred njim pojavila repina gorostasne 

uljeġure, mlatarajuĺi po zraku i stvarajuĺi pravi vihor nad njegovom 

glavom. Jer ġto su zapravo razumljive ljudske strahote kad se 

usporede sa strahotama i ļudesima Boģjim? 

No iako svijet prezire nas kitolovce, ipak nam, i ne znajuĺi, 

iskazuje najveĺu pohvalu, ġtoviġe udivljenje, jer gotovo sve svijeĺe, 

svjetiljke i kandila ġto gore po ļitavoj zemaljskoj kugli, gore, kao 
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pred samim oltarima i ģrtvenicima, nama u slavu!94 

No, razmotrimo stvar s drugog glediġta, izmjerimo je svim 

mjerama: pogledajmo ġto su kitolovci sada i ġto su nekoĺ bili. 

Zaġto su u De Wittovo doba95 holandskim kitolovnim 

brodovljem zapovijedali admirali? Zaġto je francuski kralj Ljudevit 

XVI opremio kitarice u Dunkerqueu na svoj troġak i najuljudnije u 

taj grad pozvao tridesetak obitelji baġ s naġeg otoka Nantucketa? 

Zaġto je Britanija u vremenu od 1750. do 1788. isplatila svojim 

kitolovcima viġe od milijun funti samih nagrada? I na kraju, kako to 

da mi, ameriļki kitolovci, brojem svojih brodova kitolovaca 

nadmaġujemo broj kitarica svega ostalog svijeta ð imamo flotu od 

preko sedam stotina brodova, s posadom od osamnaest tisuĺa 

mornara, svake godine privreĽujemo ļetiri milijuna dolara, brodovi 

nam u ļasu polaska vrijede dvadeset milijuna dolara, i svake godine 

donesemo u zemlju plijen od sedam milijuna dolara? Kako bi sve to 

bilo moguĺe da lov na kitove nije zaista neġto veliko? 

Ali to joġ nije ni polovina: ļujte dalje! 

Izrijekom tvrdim da filozof kozmopolit ne moģe, za svog 

ģivota, pokazati ni jedan jedini mirotvorni utjecaj koji bi u 

posljednjih ġezdeset godina jaļe djelovao ġirom svijeta uzetog kao 

cjelina ð nego ġto je djelovalo uzviġeno zvanje kitolovaļko. U 

svakom sluļaju, to je zvanje proizvelo dogaĽaje ġto su sami po sebi 

tako znatni, a u daljim rezultatima tako vaģni, da se kitolov zaista 

moģe usporediti s onom egipatskom majkom kojoj je plod utrobe 

veĺ blagoslovljen novim plodom u sebi. Teġko bi bilo nabrojiti sve 

te ļinjenice, pa ĺe biti dosta da samo neke spomenemo. Mnoge je i 

mnoge godine brod smjelih kitolovaca bio onaj pionir koji je 

istraģivao i otkrivao najudaljenije i najnepoznatije krajeve svijeta. 

Kitarice su istraģivale mora i arhipelage ġto nisu bili oznaļeni ni na 

kojem zemljovidu i kamo joġ nije doplovio nikakav Cook ni 

Vancouver.96 Kad ameriļki i europski ratni brodovi danas mirno 

ulaze u nekoĺ opasne i divlje luke, neka ispale plotun u ļast i slavu 

kitolovaca, koji su im prvi pokazali put i bili prvi tumaļi izmeĽu 

                                                           
94 Nekoĺ se kitovo ulje upotrebljavalo za rasvjetu. ð Prev. 
95 Jan de Witt (1625.-1672.) holandski drģavnik. ð Prev. 
96 James Cook (1728.-1779.) engleski pomorac i istraģivaļ, otkrio New 

Zeeland, Havaje itd.; prvi oplovio zemlju od zapada na istok. ð George Vancouver 

(1758.-1798.), engleski pomorac i istraģivaļ, pratio Cooka na njegovim putovanjima. 

ð Prev. 



139 

 

njih i divljaka. Slavite koliko hoĺete junake istraģivaļkih 

ekspedicija, slavite heroje kakvi su bili Cook i Krusenstern,97 ali ja 

vam velim da je iz Nantucketa isplovilo na desetke neznanih 

kapetana koji su bili isto tako veliki, ļak i veĺi od vaġeg Cooka i 

Krusensterna! Bespomoĺni i goloruki borili su se u vodama gdje su 

vrvjeli proģdrljivi morski psi, boj bili na ģalima ljudoģderskim, 

obasipani otrovnim kopljima i strijelama, ļinili junaļka djela, 

neustraġivo se hvatali ukoġtac s ļudesima nepojmljivim i sa 

strahotama nesluĺenim, pred kojima bi se i Cook sa svim svojim 

mornarima i muġketama zacijelo bio pokolebao. Mnogo se pisalo i 

pretjerivalo o tim drevnim pomorcima po juģnim morima, pa ipak su 

sve te slavne plovidbe bile samo svakodnevne ġetnje po moru za 

naġe junaļke Nantucketance. Vancouver je ļesto posveĺivao tri 

ļitava poglavlja nekim pustolovinama koje kitolovci ne bi smatrali 

vrijednima ni da ih unose u brodski dnevnik! O, svijete, svijete! 

Prije nego ġto su lovci na kitove poļeli ploviti oko Cape Horna, 

postojala je samo kolonijalna trgovina i samo kolonijalni promet 

izmeĽu Europe i duge linije bogatih ġpanjolskih provincija na 

pacifiļkoj obali. Zasluga je lovca na kitove ġto je prvi slomio taj 

obruļ ġto ga je ljubomorno podrģavala politika ġpanjolske krune. 

Kad bi prostor dopuġtao, mogao bih jasno dokazati kako je s 

pomoĺu kitolovaca konaļno doġlo do osloboĽenja Perua, Ļilea i 

Bolivije ispod jarma stare Ġpanjolske i do stvaranja vjeļne 

demokracije u tim krajevima svijeta. 

Zatim, kitolovci su u krilo civiliziranog svijeta priveli onu 

Ameriku na drugoj strani kugle zemaljske ð Australiju. Poslije 

prvog otkriĺa toga kopna, ġto ga je zabunom otkrio neki Holandez, 

svi su brodovi zazirali od tih obala kao kuģno barbarskih, ali je brod 

kitolovac ipak ondje pristao. On je prava majka te danas moĺne 

kolonije. Ġtoviġe, u prvo vrijeme naseljavanja Australije, kitolovci 

su ļesto spaġavali naseljenike od smrti od gladi dvopekom sa svoga 

broda, koji se, sretnim sluļajem, usidrio u tim vodama. To isto 

dogaĽalo se i na nebrojenim otocima Polinezije. Velika hvala ide 

brodu kitolovcu ġto je misionarima i trgovcima otvorio putove, a u 

mnogo sluļajeva otpremio prve misionare na njihova odrediġta. Ako 

Japan, ta zemlja ġto se dvostruko zabravila pred svijetom, ikad 

                                                           
97 A.I. Krusenstern (1770.-1846.), ruski pomorac. Njegovo djelo Put oko svijeta 

u godinama 1803.-1806. prevedeno je na mnoge europske jezike. ð Prev. 
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postane pristupaļan, to ĺe takoĽer biti zasluga kitolovaca, koji su mu 

veĺ na pragu. 

No ako i uza sve to tkogod meĽu vama joġ jednako tvrdi da 

kitolov nije u skladu s nekim estetskim idejama, spreman sam u 

svako doba s njime podijeliti megdan i na njem polomiti pedeset 

kopalja, sve dok ga, razbijene kacige, ne oborim s konja. 

Moģda ĺete reĺi da kit nema slavnih pisaca, a kitolov nijednog 

ļuvenog kroniļara. Nema ih? A tko je napisao prvi izvjeġtaj o naġem 

Levijatanu? Nitko drugi doli slavni Job. Tko nam je dao prvi opis 

lova na kitove? Nitko drugi doli sam Alfred Veliki,98 koji je svojim 

kraljevskim perom zapisivao rijeļi Othera, norveġkog kitolovca iz 

onog vremena. Tko je govorio o naġoj slavi u Parlamentu? Nitko 

drugi nego sam Edmund Burke!99 

Istina je, ali su kitolovci ipak jadnici, u njihovim ģilama nema 

plemenite krvi. 

U njihovim ģilama nema plemenite krvi? U njihovim ģilama 

ima neġto vrednije od kraljevske krvi. Baka Benjamina Franklina100 

bila je Mary Morrel, koja je udajom postala Mary Folger, jedna od 

prvih naseljenica Nantucketa, pramajka mnogih pokoljenja ļuvenih 

harpunara, sve samih prijatelja i roĽaka plemenitog Benjamina ð 

harpunara koji i dandanas plove po svim morima svijeta, bacajuĺi 

svoje ljuto gvoģĽe na kitove! 

Jest, istina je, ali svi su ljudi jednoduġni u tome da kitolov nije 

ļastan posao. 

Kitolov nije ļastan posao? Kraljevski je to posao! Po 

staroengleskim zakonima kit je proglaġen »kraljevskom ribom«!101 

O, pa taj je zakon pusto slovo na papiru ð kit nije nikad igrao 

neku znaļajnu ulogu! 

Kit nije nikad igrao neku znaļajnu ulogu? Za sveļanog doļeka, 

prireĽena nekome rimskom vojskovoĽi, koji je pobjedniļki ulazio u 

prijestolnicu svijeta, kitove kosti, dopremljene s dalekih sirijskih 

obala bijahu najviĽeniji predmet u trijumfalnoj povorci. 

                                                           
98 Engleski kralj (849.-901.), protjerao Normane, preuredio Englesku, njegovao 

domaĺu knjigu, popisivao zakone. ð Prev.  
99 Edmund Burke (1730.-1797.), engleski drģavnik, pisac i govornik. ð Prev. 
100 Ameriļki drģavnik, fiziļar i pisac (1706.-1790.), pobornik nezavisnosti 

engleskih kolonija u Sjevernoj Americi; izumio munjovod, otkrio razliku izmeĽu 

pozitivnog i negativnog elektriciteta, dokazao opstanak Golfske struje. ð Prev. 
101 O tome neġto viġe u slijedeĺim poglavljima. ð Biljeġka piġļeva. 
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Neka bude kad veĺ navodiġ, ali ð reci ġto te volja ð u 

kitolovu nema pravog dostojanstva! 

U kitolovu nema dostojanstva? Ta i nebesa sama potvrĽuju 

dostojanstvo naġeg zvanja: na juģnom nebu blista zvijeģĽe koje je 

dobilo svoje ime po kitu! Dosta! Skidaj ġeġir pred licem cara, ali ga 

skini i pred Queequegom! Dosta! Poznajem ļovjeka koji je u toku 

svoga ģivota ubio tristo i pedeset kitova. Ja toga ļovjeka cijenim 

viġe nego onog vojskovoĽu Staroga vijeka koji se hvalio da je 

osvojio isto toliko utvrĽenih gradova. 

A ġto se mene tiļe, ako bi se u meni otkrile neke joġ nepoznate 

vrijednosti; ako bih se ikad na tome malom, ali tako lako 

zaboravljivom svijetu proslavio neļim ļime bih se mogao s 

razlogom ponositi; ako u buduĺnosti uļinim neġto za ġto bi ļovjeku 

bilo draģe ġto je to uļinio negoli propustio; ako izvrġitelji moje 

oporuke ili, prije, moji vjerovnici u mom stolu naĽu kakav 

dragocjen rukopis ð ja evo unaprijed svu ļast i slavu pripisujem 

lovu na kitove, jer je to bio moj Yale College i moj Harvard.102 

                                                           
102 Dva ļuvena sveuļiliġta u SAD-u ð Prev. 
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25. I JOĠ NEĠTO 

I dalje bih rado nizao ļinjenice u obranu dostojanstva lova na 

kitove. Zar ne bi zasluģio ukor branitelj koji bi, izlaģuĺi svoje 

dokaze i ļinjenice, preġutio kakvu vaģnu napomenu koja bi iġla u 

prilog njegova branjenika? 

Svima je dobro poznato da se prilikom krunidbe kraljeva i 

kraljica, i u danaġnje doba, obavlja pomazivanje; tako se oni 

osposobljuju za svoje duģnosti. Ima, da tako kaģemo, neka drģavna 

soljenka, a moģda ima i drģavna boca s uljem. Kako se ta sol 

zapravo primjenjuje ð tko bi znao? No pouzdano znam da se 

kraljeva glava pri krunidbi sveļano pomazuje uljem, kao glavica 

salate. Moģda to ļine zato da bi njegova nutrina bolje funkcionirala, 

kao ġto se strojevi maģu uljem? Mnogo bi se moglo razmiġljati u 

vezi s dostojanstvom toga krunidbenog obreda, jer u obiļnom ģivotu 

baġ ne cijenimo onoga koji nauljuje kosu i od kojega se ġiri osjetljiv 

miris. Ako ĺemo pravo, zreo ļovjek koji maģe kosu, ukoliko to ne 

ļini iz nekih zdravstvenih razloga, oļito je ļovjek s kojim neġto nije 

u redu. 

No nas zanima samo jedno: kakvo se ulje upotrebljava prilikom 

krunidbe? Maslinovo ulje nikako ne moģe biti, a dabome da neĺe 

uzeti ni kokosovo ulje, kao ġto je takoĽer iskljuļeno da se tom 

prilikom sluģe medvjeĽim salom, ili ribljim uljem. Pa ġto bi onda 

moglo biti, nego ļisto, nepreraĽeno kitovo ulje, najprikladnije ulje 

ġto postoji? 

Zamislite se malo, vi kralju tako odani Britanci! Mi kitolovci 

opskrbljujemo vaġe kraljeve i kraljice krunidbenim materijalom! 
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26. VITEZOVI I ĠTITONOĠE 

Prvi ļasnik na »Pequodu« bio je Starbuck, Nantucketanac iz 

kvekerske obitelji. Bio je to ļovjek visoka rasta, ozbiljan; premda se 

rodio na ledenoj obali, ļinilo se da je kadar podnositi toplo 

podneblje, jer mu koģa bijaġe tvrda kao dvopek. Kad bi se naġao u 

Indiji, krv mu se ne bi uspjenila i ciknula kao pivo u bocama. 

Zacijelo se rodio u doba opĺe suġe i oskudice, ili u koji dan posta, s 

kojeg je njegov otok poznat. 

Bilo mu je tek trideset ljeta, no ta su mu ljeta kanda isprģila i 

isuġila sve suviġno u tijelu. Ali ta njegova tankoĺa, da je tako 

nazovemo, nije se ļinila kao neki odraz muka i briga viġe negoli 

odraz tjelesnog iscrpljenja; bijaġe to naprosto zgusnuĺe ļovjeka, 

njegovo saģimanje. Nipoġto nije izgledao bolestan; naprotiv, 

njegova ļista i jedra koģa bijaġe najbolji omot jedrini njegova tijela. 

Ļvrsto u nju uvijen i balzamiran unutarnjim zdravljem i snagom, 

kao kakav oģivjeli drevni Egipĺanin, taj se Starbuck ļinio spreman i 

pripravljen da traje mnoge vjekove u buduĺnost i da takav kakav je 

vjeļno ģivi, jer njegova unutarnja ģivahnost i jedrina, bilo to na 

polarnom snijegu ili pod tropskim suncem, bijaġe, kao kakav 

patentirani kronometar, stvorena i zajamļena za sva podneblja. Kad 

biste mu pogledali u oļi, ļinilo bi vam se da se u njima sveudilj 

odrazuju bezbrojne pogibli s kojima se mirno susretao za svoga 

ģivota. Bio je to ļvrst, krepak ļovjek ļiji ģivot u najveĺoj ļesti bijaġe 

sadrģajna pantomima akcije, a ne bezbojno poglavlje puno praznih 

rijeļi. No, unatoļ svoj njegovoj hrabroj ozbiljnosti i snazi, bijahu u 

njem neke znaļajke koje su kadikad utjecale na sve ostalo, a 

ponekad, ļini se, i prelazile sve ostalo. Neobiļno savjestan kao 

mornar, a po prirodi krotak, on je, provodeĺi ģivot u divljini i osami 

na oceanu, bio sklon praznovjerju, koje se u nekih ljudi kanda prije 

raĽa iz inteligencije negoli iz neznanja. Na nj su djelovala izvanja 

znamenja i unutarnje slutnje, te bi u tim ļasovima kopnio ledeni 

oklop ġto je sputavao njegovu duġu, a joġ viġe ga je tim tajanstvenim 

utjecajima privlaļilo sjeĺanje na mladu ģenu i dijete, ublaģujuĺi 

prvobitnu oporost njegove naravi, kako to ļesto biva u prostoduġnih 

pomoraca, koji onda u odsudnim opasnostima lova gube svoju 

prkosnu i izazovnu poduzetnost. 

»Ne ģelim u svom ļamcu imati ijednog ļovjekaç, govorio je 



144 

 

Starbuck, »koji ne osjeĺa straha od kita.ç A time nije htio samo reĺi 

da je uistinu hrabar jedino onaj koji umije uoļiti i prosuditi 

opasnost, nego i to da je ļovjek bez ikakva straha kudikamo opasniji 

od najgore kukavice. 

»Da, daç, govorio je Stubb, drugi boģman, »od svih je 

kitolovaca taj naġ Starbuck najoprezniji.ç No uskoro ĺemo vidjeti 

ġto znaļi rijeļ »oprezan« u ustima ļovjeka kao ġto je Stubb, ili u 

ustima ma kojeg kitolovca. 

Starbuck nije izazivao sudbinu, nije traģio nepotrebne opasne 

pustolovine; za njega hrabrost nije bila osjeĺaj, nego naprosto neġto 

korisno ġto je ļovjeku odmah pri ruci u svim praktiļnim prilikama u 

ģivotu. S druge strane, valjda je mislio i to da je hrabrost dio opreme 

koja se nalazi naslagana u skladiġtu svakoga broda za lov na kitove, 

kao meso i kruh, a ļime se ne smije razbacivati. Zato nije baġ 

nimalo volio da poslije zalaska sunca spuġta lovaļke ļamce u more, 

niti je tvrdoglavo traģio borbu s kitom, koji se veĺ i sam uporno 

borio protiv njega. »Jer ja se nalazim na tom opasnom oceanu«, 

miġljaġe Starbuck, »da ubijam kitove da bih mogao ģivjeti, a ne da 

oni mene ubiju da bi tako oni mogli ģivjeti.« Znao je vrlo dobro da 

je na taj naļin mnogo stotina ljudi veĺ prije njega zaglavilo. Ta 

kakva je sudbina snaġla njegova oca? Na kojem bi se morskome dnu 

mogle naĺi raznesene kosti njegova brata? 

S takvim sjeĺanjima u duġi i s onim izvjesnim praznovjerjem o 

kojem bijaġe rijeļi, Starbuck je zaista morao biti neobiļno hrabar. U 

takvu ļovjeku, s takvim straġnim uspomenama, potajno je moralo 

proklijati neġto ġto je u danim okolnostima razbijalo oklop njegove 

duġe i saģigalo svu njegovu hrabrost. Ma kako hrabar bio, ta njegova 

hrabrost, koja u neustraġivih ljudi i nije niġta neobiļno, koja ļovjeka 

u ljutoj borbi sa silinom mora, vjetrova, kitova i neshvatljivim 

strahotama ovoga svijeta ne napuġta, nije se ipak znala othrvati onim 

natprirodnim, duġevnim, a stoga i mnogo jezovitijim strahotama ġto 

ponekad zloslutnom prijetnjom izbijaju iz namrġtena ļela bijesna i 

moĺna ļovjeka. 

Kad bi ova pripovijest imala prikazati kako se jaļina jadnog 

Starbucka potpuno srozala, ja moģda ne bih imao srca napisati tu 

pripovijest, jer je bolno, ļak neugodno, prikazati slom jedne ljudske 

duġe. Ma kako ljudi, u trgovaļkim druġtvima i u nacijama, bili 

glupaci, hulje i ubojice, ma kako im lica bila iznakaģena prostotom i 

podloġĺu, ipak je ļovjek ð kao idealni lik ð tako plemenito i 
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divno, tako uzviġeno biĺe, da bi svi njegovi bliģnji morali pohitjeti 

da svojim najskupocjenijim ruhom pokriju neku njegovu sramotnu 

ljagu. U nama je svima duboko usaĽeno neko neoskvrnuto 

ļovjeġtvo, tako duboko i trajno, te ono ostaje ģivo i netaknuto i onda 

kad se veĺ ļini da se vanjski karakter izgubio, i to ļovjeġtvo krvari u 

najgorim mukama gledajuĺi ļovjeka komu se vrijednost izgubila i 

propala. Ni sama samilost, gledajuĺi takvu sramotu, ne moģe sasvim 

suspregnuti svoje prijekore popustljivim zvijezdama. No to uzviġeno 

dostojanstvo o kojem govorim nije dostojanstvo kraljeva i grimiza, 

nego ono ġiroko dostojanstvo koje se ne moģe ruhom oviti. Moģete 

ga vidjeti gdje blista u ruci ġto razmahuje kopljem ili ġto u zemlju 

zabija kolac: to je ono demokratsko, ljudsko dostojanstvo ġto 

ozaruje sve, a dolazi od Boga, velikog apsolutnog Boga, koji je 

jezgra i kora svake demokracije! Njegova posvudaġnjost ð naġa 

boģanska jednakost! 

I tako, ako i najbjednijim mornarima, odmetnicima i 

odbaļenicima odsad pripiġem uzviġena svojstva, premda mraļna, i 

tragiļnom ih slavom ovjenļam; ako se i najmanji i moģda 

najizgubljeniji meĽu svima ponekad uzvisi i vine u najveĺe visine; 

ako ruku radnika dodirnem i osvijetlim nebeskim sjajem, ako nad 

zalaskom kojeg nesretnika protegnem dugu ð ti me onda okrijepi 

pred svakom ljudskom kritikom, o pravedni Duġe Jednakosti, koji si 

nad svim mojim rodom razastro kraljevski plaġt ļovjeļnosti! 

Okrijepi me u njemu, o veliki Boģe ļovjekoljubivi, ti koji greġnom 

zatoļeniku Bunyanu103 nisi uskratio blijedi biser poezije, ti koji si 

najļistijim zlatom pozlatio osakaĺenu ruku starog Cervantesa104, ti 

koji si odabrao Andrewa Jacksona105 meĽu stijenama, uspeo ga na 

ratnog konja i uzvisio na viġe od prijestolja! Ti koji u svim svojim 

sveļanim pohodima na zemlji uvijek svoje odabranike uzimaġ 

izmeĽu kraljevskih siromaha ð okrijepi me, o Boģe! 

                                                           
103 John Bunyan (1628.-1688.), engleski puritanski pisac, autor Poklonikova 

putovanja, djela ġto je napisano u tamnici. ð Prev. 
104 Cervantes (1547.-1616.), pisac Don Quijotea, u bitci kod Lepanta izgubio 

lijevu ruku. ð Prev. 
105 Andrew Jackson (1767.-1845.), sedmi predsjednik SAD-a ð Prev. 
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27. VITEZOVI I ĠTITONOĠE (nastavak) 

Stubb je bio drugi ļasnik. Bijaġe on rodom sa Cape Coda, pa su 

ga po mjesnom obiļaju zvali »KoĽaninç. Bio je bezbriģan, ni 

kukavica, ni ludo neustraġiv, svim je opasnostima ravnoduġno 

gledao u lice kako su dolazile, a u najpogibeljnijim ļasovima lova 

radio je mirno i sabrano svoj posao, kao stolarski radnik koji se 

negdje unajmio na godinu dana. Onako vedre ĺudi, miran i 

bezbriģan, upravljaġe svojim ļamcem, kao da najsmrtonosniji sukob 

s kitom nije drugo doli prijateljska veļerica, a njegova posada ð 

sami uzvanici. Pazio je da na njegovu ļamcu bude sve udobno, kao 

ġto kakav stari koļijaġ pazi na udobnost svojih koļija. Kad bi se 

pribliģio kitu, u najģeġĺem je jeku borbe svojim nesmiljenim 

kopljem baratao hladnokrvno i hitro, kao ġto kotlar, zviģdeĺi, barata 

svojim ļekiĺem. A kad bi se najljuĺoj nemani prikuļio bokom uz 

bok, pjevuġio bi svoje stare poskoļnice. Duga je navika Stubbu 

ģdrijelo smrti pretvorila u udoban naslonjaļ. Ġto je drģao o samoj 

smrti, to nitko ne moģe reĺi. A tko zna je li i pomiġljao na nju; ali 

kad bi poslije obilna jela sluļajno i svratio misli na nju, bez sumnje 

ju je, kao dobar mornar, smatrao nekim zovom straģe da se uspne na 

palubu i uradi neġto, a ġto ĺe to biti, to ĺe doznati kad izvrġi 

zapovijed, nikako prije. 

Ono ġto je, moģda uza sve ostalo, ļinilo da je Stubb bio tako 

dobroĺudan i neustraġiv, da je tako veselo podnosio teret ģivota, u 

svijetu punu tuģnih kuĺaraca koji se grbe od svoga bremena ð ġto je 

prinosilo da se stvori ona njegova upravo bezboģna vedrina ð to 

zacijelo bijaġe njegova lula. Jer kao i njegov nos, crna mu je kratka 

lulica bila redovita crta njegova lica. Prije biste se nadali da ĺe iz 

kreveta iskoļiti bez nosa nego bez svoje lule. Imao je cijelo ļudo 

lula, ġto ih je napunjene drģao poredane na stalku, nadohvat ruke; 

kad god bi se navratio u svoju izbicu, sve bi ih redom ispuġio, 

pripaljujuĺi jednu o drugu, onda bi ih ponovno sve redom napunio, 

da opet budu spremne. Kad bi se odijevao, Stubb nije najprije turao 

noge u hlaļe, nego lulu u usta. 

Mislim da je to neprestano puġenje bilo barem jedan od razloga 

njegovoj posebnoj ĺudi. Jer svima je poznato da je zrak ove zemlje, 

bilo na kopnu ili na moru, strahovito okuģen bezimenom bijedom 

nebrojenih mrtvih koji su ga, umiruĺi, izdisali i, kao ġto ljudi u 
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vrijeme kad hara kolera, hodaju s rupcem ġto je natopljen kamforom 

ð isto tako je moģda duhanski dim iz Stubbove lule djelovao kao 

raskuģno sredstvo. 

Treĺi je ļasnik bio Flask, rodom iz Tisburyja sa Martha's 

Vineyarda. Onizak mlad ļovjek, gojazan, rumena lica, vrlo 

ratoboran spram kitova, koji je kanda mislio da su mu golemi 

levijatani tradicionalni osobni neprijatelji, pa je za njega bilo pitanje 

ļasti da ih tamani kad god ih sretne. Potpuno je izgubio svaki 

osjeĺaj poġtovanja prema svim ļudesima njihovih veliļanstvenih 

tjelesa i tajnovitog im naļina ģivota, a isto mu je tako otupjela i 

svaka bojazan od eventualne opasnosti pri susretu s njima, te po 

njegovu skromnu miġljenju ta ļudnovata ģivotinja nije bila drugo 

doli vrsta jako poveĺana miġa ili, recimo, morskog ġtakora, i samo 

ga treba nadmudriti, te iziskuje neġto malo vremena i truda da ga 

ubijeġ i istopiġ. Ta nesvjesna neustraġivost uļinila ga je, a da to ni 

sam nije znao, poneġto obijesnim ġto se tiļe kitova. Lovio je kitove 

za razonodu, a one tri godine krstarenja oko Cape Horna za njega su 

bile samo tri godine ġale. Kao ġto u tesara ima ļavala od kovana 

ģeljeza i obiļnih klinaca, tako bismo i ljude mogli podijeliti. Mali 

Flask bijaġe od onih prvih, ġto su skovani da se ļvrsto zabiju i dugo 

drģe. Svi su ga na »Pequodu« zvali Okagaļa, jer je bio nalik na one 

kratke, debele grede koje na arktiļkim kitarkama tako zovu, a koje 

iznutra brodovima podupiru i uļvrġĺuju bokove, da bi lakġe 

odolijevali pritisku onih opasnih mora. 

Ta tri ļasnika,ð Starbuck, Stubb i Flask ð bijahu vaģne 

liļnosti na brodu. Oni su po opĺim propisima zapovijedali trima 

lovaļkim ļamcima »Pequoda« kao voĽe. U borbenom poretku, kad 

Ahab preuzme zapovjedniġtvo nad svojim snagama da navali na 

kitove, ta su tri predvodnika bila kao tri kapetana svojih odreda. Ili 

pak, onako oboruģani dugim oġtrim kopljima, bijahu vam oni kao 

nekakav trolist po izbor kopljanika, kao ġto su harpunaġi bili bacaļi 

sulica. 

Pa kako u tom slavnom lovu na kitove svakog ļasnika ili 

predvodnika, kao nekoĺ gotskog viteza, prati po jedan kormilar ili 

harpunaġ, koji mu u stanovitim sluļajevima pruģa novo koplje ako 

se prvo gadno iskrivilo ili savilo u navali, i kako su ta dvojica osim 

toga obiļno i meĽusobom povezana prisnim prijateljstvom ð 

svakako je red spomenuti i tu trojicu harpunaġa i kazati kome je 

pojedini od njih bio dodijeljen. 
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U prvom redu tu je bio Queequeg, koga je prvi ļasnik Starbuck 

odabrao za svoga ġtitonoġu. No Queequega veĺ poznajemo. 

Drugi po redu bio je Tashtego, ļistokrvan Indijanac s Gay 

Heada, najzapadnijeg predbreģja na Martha's Vineyardu, gdje joġ 

postoje posljednji ostaci naselja crvenokoģaca, koje je susjednom 

Nantucketu dalo mnoge od njegovih najsmionijih harpunaġa. 

Kitolovci ih obiļno zovu rodovnim imenom Gay-Headovci. 

Tashtegova duga, tanka i crna kosa, njegove ispupļene jarmenice i 

crne okruglaste oļi ð previġe orijentalne po svojoj veliļini za 

Indijanca, ali antarktiļne po blistavom izrazu ð sve je to dovoljno 

jasno odavalo da je potomak one ļistokrvne rase ratnika-lovaca koji 

su u lovu na losove u Novoj Engleskoj, s lukom u ruci, prokrstarili 

praġume cijelog kopna. No Tashtego nije viġe njuġio trag divljih 

zvijeri po praġumama, nego je sada tragao u vodenim brazdama 

golemih kitova u moru, a pouzdanim harpunom doliļno je zamijenio 

nepromaġivi luk svojih otaca. Gledajuĺi te miġiļave, zagasitosmeĽe 

vitke udove, okretne poput zmije, ļovjek bi gotovo povjerovao u 

praznovjerne priļe nekih starih puritanaca106 pa toga divljeg 

Indijanca gotovo drģao za Kralja zraļnih sila. Tashtego bijaġe 

ġtitonoġa drugog ļasnika Stubba. 

Treĺi je harpunaġ bio kao ugljen crni divovski divljak, crnac 

Daggoo, lavljega hoda ð naizgled pravi Ahasver.107 S uġiju mu 

visjela dva tako velika zlatna koluta ġto su ih mornari zvali alke o 

koje bi se lijepo moglo priļvrstiti kakvo jedro. Daggoo se joġ u 

mladosti dobrovoljno ukrcao na neki brod kitolovac koji je bio 

usidren u samotnom zaljevu njegove rodne obale. U svome je ģivotu 

bio samo u Africi, u Nantucketu i nekim uroĽeniļkim lukama, u 

koje kitolovci najviġe dolaze, pa kako je mnogo godina provodio 

vratolomni ģivot kitolovca na brodovima, kojih vlasnici nisu osobito 

pazili kakve ljude uzimaju na svoje brodove, Daggoo je zadrģao sve 

svoje uroĽeniļke osobine, te je uspravno kao ģirafa hodao po 

palubama u sjaju svojih ġest stopa i pet palaca visine. Gledajuĺi u 

                                                           
106 Puritanci u Engleskoj i Ġkotskoj pripadnici èļistog evanĽeoskog nauka«; 

mjesto episkopalne, traģili crkvu sa starjeġinama i rastavu crkve od drģave; 

progonjeni od stuartovaca, iselili se u Ameriku. ð Prev. 
107 Vjeļni Ģid, po srednjovjek. priļama, otjerao Isusa kad je ovaj pred 

njegovom kuĺom, iduĺi na Golgotu, htio otpoļinuti, te za kaznu mora lutati do 

Sudnjega dana. Umjetna ga poezija takoĽer shvaĺa simbolom ļovjeļanstva koje 

neprestano hrli naprijed. ð Prev. 
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njega, ļovjek bi se osjeĺao nekako ponizno siĺuġnim, a kad bi 

bijelac stajao pred njim, izgledao bi kao bijela zastava koja je doġla 

traģiti primirje od jedne tvrĽave. A bilo je ļudno ġto je taj 

veliļanstveni crnac, Ahasver Daggoo, bio ġtitonoġa maloga Flaska, 

koji se kraj njega doimao kao ġahovska figurica. 

Ġto se tiļe ostalih ļlanova posade na »Pequoduç, budi reļeno 

da do danaġnjeg dana ni jedan od dvojice svih onih mnogih tisuĺa 

mornara na kaġtelu, zaposlenih u ameriļkom kitolovu, nije roĽeni 

Amerikanac, dok gotovo svi ļasnici jesu. Isto je tako i u ameriļkoj 

vojsci, pa i u ratnoj i trgovaļkoj mornarici, a takoĽer u tehniļkim 

trupama koje rade na gradnji ameriļkih kanala i ģeljeznica. Velim: 

isto tako, jer u svim tim sluļajevima roĽeni Amerikanci u izobilju 

daju pamet, dok im sav ostali svijet isto tako velikoduġno stavlja na 

raspolaganje radnu snagu. Priliļan broj tih mornara kitolovaca 

potjeļe s Azora, gdje nantucketanske kitarke ļesto pristaju da 

popune svoju posadu krġnim brĽanima sa tih vrletnih obala. Zato i 

grenlandski ribari, koji polaze iz Hulla ili iz Londona, odlaze 

najprije na Ġetlandske otoke da tamo upotpune svoju posadu. Na 

povratku u svoje luke, oni ih opet iskrcavaju na njihovim otocima. 

Ne znam zaġto, ali otoļani su najbolji u lovu na kitove. Na 

»Pequodu« su se nalazili gotovo sve sami otoļani, sve sami 

izdvojenici, osamljenici, ljudi koji sebe ne smatraju pripadnicima 

nijednoga zajedniļkog kontinenta, veĺ svaki takav osamljenik drģi 

da ģivi na svom posebnom kontinentu. Ali sada, svi zdruģeni na 

jednoj palubi, kakav li je to bio skup osamljenika! Kakvo 

izaslanstvo Anacharsisa Clootsa108 sa svih na moru otoka i iz svih 

krajeva svijeta, koji prati starog Ahaba na »Pequodu«, da boli i 

nepravde cijeloga svijeta iznese pred onaj sud s kojega se malo tko 

vraĺa. Crni mali Pip nikad se nije vratio ð o, ne! ð on je prvi 

otiġao. Jadni djeļak iz Alabame!109 Na mrkom kaġtelu staroga 

»Pequoda« vidjet ĺete ga domala kako udara u tamburin za uvod u 

vjeļni ļas, kad bude pozvan na nebesku palubu pa mu bude 

nareĽeno da pjeva s anĽelima i da u slavu Boģju udara u onaj svoj 

tamburin: na ovom su ga svijetu zvali kukavicom, a na onom ĺe ga 

                                                           
108 Barun Jean Baptiste du Val-de-Grâce (Anacharsis Cloots, 1755. do 1794.), 

jedan od najļudnijih sanjara za vrijeme Francuske revolucije: ujedinjenje svih naroda 
u jednu porodicu bijaġe mu najveĺi ideal. Smaknut na giljotini. ð Prev. 

109 Alabama, ameriļka savezna drģava na Meksiļkom zaljevu; 43% puļanstva u 

njoj ļine Crnci. ð Prev. 
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slaviti kao junaka! 
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28. AHAB 

Nekoliko dana poġto smo za sobom ostavili Nantucket, kapetan 

Ahab nije se pokazivao na palubi. Ļasnici su se redovito smjenjivali 

na straģi, i kako se ni po kakvu vidljivom znaku nije moglo 

pretpostavljati protivno, izgledalo je da su oni jedini zapovjednici 

broda; tek bi kadġto izlazili iz kabine i izdavali tako nagla i odreĽena 

nareĽenja da je na kraju bilo oļito da zapovijedaju u ime nekoga 

drugog. Da, njihov vrhovni gospodar i diktator bio je tu, iako ga 

dosad joġ niļije oko nije ugledalo niti mu je bilo dopuġteno da 

pronikne u sada posveĺeni zaklon kapetanove kabine. 

Svaki put kad sam dolazio na palubu na svoju straģu, odmah 

bih pogledao prema krmi ne bih li primijetio kakvu stranu osobu, jer 

moj prvotni nemir zbog nepoznatog kapetana, sada se u osami mora 

pretvorio u uzbuĽenje. To se od vremena do vremena pojaļavalo 

kad bih se nehotice sjetio upravo Ľavolskih nesuvislih primjedaba 

odrpanca Elije, koje su mi dolazile na pamet tako uporno kako to 

prije nisam mogao ni zamisliti. No slabo sam se mogao opirati tome 

osjeĺaju, koliko god sam se u drugom raspoloģenju upravo smijao 

sveļanim muġicama toga ļudaka ð proroka iz luke. No bila to 

bojazan ili nelagodnost ð da tako nazovem taj svoj osjeĺaj ð kad 

god bih se ogledavao po brodu, nikako mi se nije ļinilo opravdanim 

gajiti takav osjeĺaj, pa premda su harpunaġi zajedno s veĺinom 

posade ļinili druģinu kudikamo barbarskiju, divljaļkiju i ġareniju od 

ijedne krotke posade trgovaļkih brodova koje sam dotad imao 

prilike upoznati, ja sam ovaj svoj ļudni osjeĺaj pripisivao, i to s 

punim pravom, baġ divljoj i jedincatoj naravi toga divljaļkog 

skandinavskog zvanja kojega sam se tako dobrovoljno latio. Ali 

osobito izgled naġih triju brodskih ļasnika, boģmana, morao je 

svakako pridonijeti tomu da ublaģi moje besmislene sumnje, i da 

ulije povjerenje i veselje u svaku predodģbu naġega putovanja. 

Teġko da bi se naġla tri bolja i vrsnija pomorska ļasnika, i 

ļovjeka, svaki na svoj poseban naļin, a sva su trojica bili 

Amerikanci: jedan iz Nantucketa, drugi iz Vineyarda, a treĺi sa Cape 

Coda. Kako smo na sam Boģiĺ isplovili iz luke, neko smo vrijeme 

sada imali polarnu ciļu zimu, premda smo neprestano odmicali od 

nje na jug; i poslije svakog stupnja i minute zemljopisne ġirine ġto 

smo ih prevaljivali, postupno smo za sobom ostavljali onu 
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nesmiljenu zimu i sve njezine nesnosne vremenske nepogode. Bilo 

je jedno od onih prijelaznih jutara, ne viġe tako tmurno ali ipak 

priliļno sivo i sumorno, i brod je pod povoljnim vjetrom jurio 

puļinom upravo bijesno poskakujuĺi uvis, i sjetnom brzinom, kad se 

na zov jutarnje straģe uspeh na palubu. Tek ġto bacih pogled na 

kasar, obuze me neka jeziva slutnja. Zbilja me nadvladala bojazan: 

na kasaru stajao kapetan Ahab. 

Na njemu nije bilo ni traga obiļne bolesti, niti mu se opaģalo 

da se oporavlja od kakve boljetice. Izgledao je kao ļovjek skinut s 

lomaļe u ļasu kada mu. je plamen veĺ zahvatio tijelo, a da ga ipak 

nije sasvim spalio niti ga liġio ma ijedne ļestice njegove stare 

ģilavosti. Njegova visoka snaģna prilika izgledala je kao salivena od 

ļvrste bronce i oblikovana u nepromjenjivu kalupu poput Cellinijeva 

lijevanog »Perzeja«.110 Od sijedih vlasi, pa ravno dolje, preko lica i 

vrata, preplanula od sunca, vidio se oģiljak, bjelkasta tanka brazda 

ġto mu se gubila ispod kaputa. Bila je nalik na brazgotinu koju 

gromovna strijela okomito zacijepi u neko visoko deblo a da pritom 

ne otkrhne ni najmanju granļicu, pa samo zareģe i uģlijebi koru, od 

vrġka pa do korijena, i zarije se u zemlju, a stablo je i dalje ģivo i 

zeleno, ali ģigosano. Tko zna je li bio madeģ ili brazgotina od kakve 

ljute rane? Za cijelog putovanja, kao po nekom nijemom dogovoru, 

nitko nije gotovo ni spomenuo taj oģiljak, a pogotovu su boģmani 

ġutjeli o tome. No jednom prilikom praznovjerno je pripovjedio 

Tashtegov stariji zemljak iz posade, neki stari Indijanac iz Gay 

Heada, kako je Ahab zadobio taj oģiljak tek poslije navrġene 

ļetrdesete godine, ali ne u bijesu krvave bitke, nego u borbi s 

elementima na moru. No ta je ļudna pripovijest. bila opovrgnuta 

kazivanjem nekoga sijedog Manjanina,111 starca koji kao da je ustao 

iz groba, a joġ nikad prije nije isplovio iz Nantucketa, pa prema 

tome sve dosad nije ni vidio mrkoga Ahaba. Pa ipak, stara 

mornarska tradicija i vajkadaġnja lakovjernost opĺenito su tome 

starcu pripisivale neku natprirodnu moĺ rasuĽivanja. Tako mu 

nijedan od mornara bijelaca nije ozbiljno protuslovio kad je 

ustvrdio: ako kapetana Ahaba budu ikad u miru za grob pripremali 

                                                           
110 Perzej, slavni heroj u grļkoj mitologiji, sin Zeusov. Oslobodio kraljevnu 

Andromedu od morske nemani. ð U kiparstvu i slikarstvu ļesto je obraĽivan taj 
motiv. ð Benvenuto Cellini (1500.-1571.), firentinski zlatar i kipar. Jedno od 

najznamenitijih njegovih djela jest Perzej s Meduzinom glavom. ð Prev. 
111 Stanovnik s otoka Man u Irskome moru. ð Prev. 
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ð a teġko da ĺe se to dogoditi, promrsi starac ð onda ĺe onaj koji 

pokojnika bude odijevao, na njemu vidjeti taj znak od glave do pete. 

Mene se tako silno dojmio cijeli mraļni izgled Ahabov i blijedi 

oģiljak, te u prvi mah gotovo i nisam primijetio da je tom njegovu 

toliko izrazitom mraļnom izgledu nemalo kriva barbarska bijela 

noga u koju se on djelomice upirao. Veĺ sam prije ļuo da je ta bijela 

noga bila istokarena na brodu, od uljeġurine ļeljusti. »Da, da« ð 

reļe jednom prilikom stari Indijanac ð »tamo negdje blizu 

japanskih obala more mu razbilo jarbole, ali baġ kao i njegov 

osakaĺeni brod, usadio je sebi nov jarbol, zna on svemu doskoļiti.« 

Zapanjio sam se kad sam vidio njegovu neobiļnu pozu. Na 

obadvije strane krmene palube »Pequoda«, a blizu krmenog jarbola, 

velikim je svrdlom u podnicama bila izbuġena po jedna rupa palac i 

pol ġiroka. Svoju je koġtanu nogu usadio u tu rupu, a jednom se 

rukom drģao pripone ð i tako je kapetan Ahab stajao uspravno, 

gledajuĺi netremice prema pramcu, koji bi se ļas visoko izdizao, ļas 

opet duboko zaranjao. U tom se u daljinu uperenom i ukoļenom 

pogledu odraģavala neslomljiva jaļina i odvaģnost, nepokolebljiva 

odluļnost i volja. Nije govorio ni rijeļi, niti su njegovi ļasnici 

njemu ġto govorili, iako se po svakoj i najmanjoj njihovoj kretnji i 

izrazu, kao i na njihovim licima, vidjela nelagodna, upravo bolna 

spoznaja da se nalaze pod budnim nadzorom gospodareva oka. I ne 

samo to: mraļni je Ahab stajao pred njima s raspeĺem u licu, u svem 

neizrecivom kraljevskom ponosnom dostojanstvu neizmjerne boli. 

Ubrzo se nakon toga svoga prvog boravka na zraku povukao u 

kajitu. No poslije onog jutra mornari su ga svaki dan vidjeli na 

palubi: ili kako stoji na svojoj stoģernoj rupi ili kako sjedi na 

stoliļici od bjelokosti ġto ju je imao, ili opet gdje teġkim koracima 

hoda po palubi. Ġto je nebo bivalo svjetlije pa ļak postajalo i 

prijaznije, to se i on drģao sve manje povuļeno, i kao da ga je onda, 

kada je brod isplovio iz svoje luke, samo mrtva zimska studen 

natjerala da se osami. Domalo je gotovo cio dan provodio na zraku. 

No po svemu ġto je govorio ili ļinio na palubi, koja je konaļno bila 

obasjana suncem, kao da je tu bio sasvim nepotreban ð poput 

suviġna jarbola. »Pequod« je zasad tek bio na prijelazu, joġ nije 

pravo poļeo krstariti; ļasnici su u svakom pogledu bili dorasli poslu 

da se brod pripremi za lov, i zato Ahab zasad nije imao nikakva 

posla, osim da se brine za samoga sebe, pa je meĽutim mogao 

odagnati oblake ġto su se jedan za drugim slegli na njegovu 
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namrġtenu ļelu, kao ġto oblaci svagda odabiru najviġe vrhove da se 

nagomilaju na njima. 

Pa ipak, bijaġe kao da mu topla i melodiozna uvjerljivost 

blagog i blagdanskog vremena u koje smo malo-pomalo ulazili, kao 

nekom basmom, istjeruje mraļno raspoloģenje. Jer kao ġto se one 

dvije rumene djevojke April i Maj, poigravajuĺi i poskakujuĺi 

vraĺaju kuĺi u zimske i neprijazne ġume, te ĺe i najogoljeliji, 

najhrapaviji stari hrast, sav raskoljen od gromova, pustiti barem koji 

zeleni izdanak, da pozdravi tako vesele goġĺe ð tako je naposlije i 

Ahab spontano uzvraĺao na obijesnu zamamu toga djevojaļkog 

ozraļja. U njegovim je oļima poļesto znao izbiti slabaġan pupoljak 

pogleda ġto bi se na licu kojega drugog ļovjeka ubrzo rascvao u 

smijeġak. 
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29. NASTUPA AHAB; ZA NJIM STUBB 

ProĽe nekoliko dana. Led i ledeni bregovi ostadoġe za krmom, 

te je »Pequod« plovio kroz bljeġtavo proljeĺe Quita,112 koje u tim 

vodama vlada na pragu vjeļnoga tropskog ljeta. Toplo prohladni, 

vedri, mirisni dani, u kojima je sve odjekivalo, prelijevalo se i 

bujalo, bili su kao kristalne kupe razom pune perzijskog ġerbeta 

nagomilana u snjeģne pahuljice s ruģinom vodicom. Divne 

zvjezdane noĺi ļinile se kao gorde gospe, u haljinama posutima 

dragim kamenjem, koje kod kuĺe u samotnom ponosu gaje sjeĺanje 

na svoje odsutne vitezove-pobjednike, sunca u zlatnim ġljemovima! 

Onima koji su traģili san, teġko je bilo birati izmeĽu tako divnih 

dana i tako zamamnih noĺi. No sve ļarolije toga neprolaznog 

vremena nisu samo vanjskom svijetu davale sve nove i nove ļari i 

magijsku moĺ, nego su prodirale i u duġu, osobito kad su se 

pribliģavali tihi, blagi veļernji sati; onda su iz sjeĺanja izbijali 

kristali, kao ġto se bistri led ponajviġe stvara za tihih sutona. I svi ti 

njeģni poticaji sve su se viġe i viġe doimali Ahabova biĺa. 

Starost je uvijek budna, kao da ļovjek, ġto je dulje vezan za 

ģivot, sve to manje ģeli imati posla s orim ġto nalikuje na smrt. 

MeĽu pomorskim kapetanima oni sjedobradi vrlo ļesto napuġtaju 

svoje postelje pa odlaze na palubu obavijenu plaġtem noĺi. Baġ je 

tako bilo i s Ahabom, samo ġto je u posljednje vrijeme nekako toliko 

vremena provodio na zraku, te bi toļnije bilo reĺi da je na ļasak 

skoknuo u svoju kabinu negoli iz kabine na palubu. »Ļovjeku se ļini 

kao da silazi u svoj grob« ð znao je gunĽati sam sebi ð »kad 

kapetan star kao ja kroz tu rupu silazi na taj svoj leģaj iskopan za 

grob.« 

I tako gotovo svaka dvadeset i ļetiri sata, za noĺne straģe, kad 

su oni na palubi bdjeli nad snom onih ġto su spavali dolje, a kad bi 

na kaġtelu valjalo potezati koje uģe, mornari ga nisu, kao po danu, 

nemarno bacali na palubu, veĺ ga oprezno spuġtali na odreĽeno 

mjesto, da ne probude drugove koji spavaju. Kad bi ta tiġina 

ovladala svim brodom, muļaljivi bi se kormilar obiļno zagledao u 

tambuĺ, i zamalo bi se pojavio »stariç, hvatajuĺi se ģeljeznog 

ruļnjaka, e da bi malko pomogao svojoj kljakavoj nozi. Bilo je u 

                                                           
112 Quito, glavni grad juģnoameriļke drģave Ecuadora. ð Prev. 
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njega i poneġto obzirnosti i ļovjeļnosti, jer u takvim prilikama 

obiļno nije obilazio pramļanu palubu, jer bi njegovim umornim 

pomoĺnicima, koji su ġest palaca udaljeni od njegove bjelokosne 

pete traģili sna i poļinka, ġkripa i buka njegova koġtanog koraka 

tako odjekivala da bi sanjali o ġkrgutu zuba morskih pasa. No jedne 

noĺi, kad je u raspoloģenju premrzovoljnu za bilo kakve opĺe 

obzire, premjeravao palubu od kasara do glavnog jarbola, Stubb, 

drugi ļasnik, popne se i s izvjesnom nesigurnom i moleĺivom 

ġaljivoġĺu natukne kako nitko ne bi imao niġta protiv toga da se 

kapetan Ahab malo proġeta ako mu je po volji, no moģda bi se ipak 

moglo neġto pronaĺi pa da se malo priguġi ta buka; i stane neġto 

nejasno i oklijevajuĺi kazivati o kuglici od kuļine u koju bi se stavio 

vrġak umjetne noge. E, moj Stubbe, onda si ti slabo poznavao 

Ahaba! 

ð Zar sam ja topovsko zrno, Stubbe ð viknu Ahab ð te me 

ģeliġ tako umotati? Ali idi svojim putem, zaboravio sam to. Odlazi 

dolje, u svoj noĺni grob, gdje ljudi poput tebe spavaju meĽu 

mrtvaļkim pokrovima, da se konaļno nauļe na njih. Marġ, pseto, u 

ġtenaru! 

Kad se bijes razjarenog starca tako neoļekivano oborio na 

njega, Stubb se zapanji i naļas osta bez rijeļi. No onda ĺe uzrujanim 

glasom: 

ð Nisam navikao da se tako sa mnom razgovara, kapetane, i 

meni se baġ nikako ne mili to ġto mi rekoste, kapetane. 

ð Otale! ð procijedi Ahab kroza zube i naglo poĽe dalje, kao 

da hoĺe izmaĺi kuġnji razjarenosti. 

ð Ne, kapetane, joġ ne ð odvrati Stubb, osokolivġi se. ð 

Neĺu mirno dopustiti da me tko naziva psetom, kapetane! 

ð Onda ĺu te nazvati deseterostrukim magarcem, i mulom, i 

mazgovom! Odlazi dok te nisam otpremio na onaj svijet! 

Prosiktavġi te rijeļi, Ahab mu se pribliģi, sa tako straġnim 

izrazom na licu da Stubb i nehotice ustuknu. 

»Nikad mi joġ nitko nije govorio takve rijeļi, a da ga nisam za 

to ģestoko udarioç, mrmljao Stubb, silazeĺi kroz otvor u kabinu. 

»Zbilja ļudno! Gle, ne znam bih li se vratio pa da ga udarim, ili ð 

ma ġto je to? ð da padnem na koljena i da se pomolim Bogu za 

njega? Da, baġ na to sam pomiġljao, no to bi bilo prvi put u ģivotu 

da se uopĺe molim. Ļudno, zaista ļudno, a i on je ļudan; uhvatio ga 

s koje god strane, on je najļudniji kapetan s kojim sam ikad plovio. 
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Kako je samo srnuo na me! Oļi mu sijevale kao falje! Da nije lud? 

Svakako, neġto mu je u glavi, to je tako sigurno, kao ġto je sigurno 

da neġto mora biti na palubi kad ġkripi. Ni u svojoj postelji ne moģe 

dugo, najviġe tri sata na dan, a ni onda ne spava. Zar mi nije rekao 

onaj Popara, naġ konobar, kako ujutro u visaljci »staroga« posteljinu 

uvijek nalazi svu zguģvanu i ispremetanu, donju plahtu sklupļanu 

do nogu, a gornju gotovo svu zauzlanu u ļvorove, i jastuk vreo, kao 

da je usijan kamen na njemu leģao? Taj »stari« zacijelo ima vrelu 

krv! Oļito je u njemu neġto ġto ljudi s kraja zovu savjest ð neki 

ģivļani grļ, kakono kaģu, gori od zubobolje. Pa sad kako bilo da 

bilo, neka me Gospod saļuva od takve bolesti. Sav je zagonetan taj 

»stari«. Da mi je znati kamo on to svake noĺi ide u ġtivu pod 

krmom, kako je posumnjao naġ Popara! Eh, baġ bih volio to znati! S 

kim se on sastaje u ġtivi? Nije li to ļudno? Zaista ļudno? Ali nema 

druge, stara pripovijest. Evo, napokon me san hvata. DoĽavola, 

vrijedno je ļovjeku da doĽe na svijet, ako ne zarad ļega drugog, a 

ono da ga san ophrva. Pravo li promislim, to je prvo ġto mala djeca 

ļine, pa i to je nekako ļudno. Do sto Ľavola, sve je ļudno kad samo 

malo promisliġ! Ali se ne slaģe s mojim naļelima. »Ne misli 

uzalud!« ð to je moja jedanaesta zapovijed, a dvanaesta: »Spavaj 

kad ti se god pruģi prilika!ç Evo, opet me drijem hvata. A kako ono 

reļe? Zar me nije nazvao psetom? Grom i pakao! Nazvao me 

deseterostrukim magarcem i povrh toga dodao cijelu hrpu mazgova! 

Mogao me i nogom udariti. Moģda me i jest udario, samo ġto ja to 

nisam ni primijetio, toliko sam se nekako prepao njegova lica. 

Blistalo se mrtvaļki, kao ubijeljela kost. Koji je to vrag sa mnom? 

Ne stojim viġe uspravno na nogama! Taj sukob sa starim svega me 

iskrenuo, pamet mi izvrnuo. K vragu, oļito sam ipak sanjao! Kako? 

Kako? Bit ĺe najbolje da sve to spremim za drugi put; evo ĺu opet u 

visaljku; a ujutro vidjet ĺu kako se o toj prokletoj ļaroliji razmiġlja 

danju.« 
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30. LULA 

Kad je Stubb otiġao, Ahab je joġ neko vrijeme stajao naslonjen 

na ogradu, a onda, kako mu je to u posljednje vrijeme postalo 

navadom, pozove jednoga mornara od straģe i poġalje ga dolje po 

bijelu stoliļicu od kitove kosti i po lulu. Pripalivġi lulu na plamenu 

kompasne svjetiljke i smjestivġi stoliļicu na strani nad vjetrom, 

sjedne i zapuġi. 

Kako nam norveġka predaja kaģe, prijestolja su starodrevnih 

danskih kraljeva, ljubitelja mora, pravili od narvalovih kljova. Pa 

kako da ļovjek, gledajuĺi Ahaba gdje sjedi na onome tronoġcu od 

kosti, ne pomisli na kraljevsko dostojanstvo ġto ga je simbolizirao? 

Jer Ahab je bio kan platicâ, kralj mora, velmoģa levijatana. 

Nekoliko je ļasaka brzo, jednu za drugom, ispuġtao struje 

dima, a vjetar mu ih nosio natrag u lice. 

»Kako toç, napokon ĺe sam sebi, izvadivġi kamiġ iz usta, »kako 

to da me puġenje viġe ne umiruje? O, lulo moja, zacijelo je loġe sa 

mnom kad je tvoj ļar nestao! Ja sam se tu trudio, bez ikakva uģitka, 

eh, a nisam ni primijetio da sve to vrijeme puġim uvjetar; i tako sam 

nervozno ispuġtao dim kao da su mi posljednji mlazovi, kao u kita 

koji umire. Kakvu ja vezu imam s tom lulom? S tom stvari koja je 

namijenjena da umiruje, da uzvija blag bijeli dim u blagu bijelu 

kosu, a ne rasļupane ģeljezno-sive ļuperke, kao ġto su moji. Neĺu 

viġe puġiti...ç 

I lulu koja je joġ gorjela baci u more. Ģeravica zapiġta u 

valovima, a u isti mah brod kliznu mimo mjehuriĺ koji se uzdigao 

nad lulom ġto je tonula. Nabivġi ġeġir na ļelo, Ahab je, ljuljajuĺi se, 

koraļao po palubi. 
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31. U MORFEJEVU NARUĻJU 

Sutradan Stubb priĽe Flasku. 

ð Eh, ġto sam noĺas usnio ļudan san, Okagaļo, kao ġto joġ 

nikad u ģivotu nisam sanjao. Znaġ onu njegovu koġtanu nogu. Eto, 

sanjam ti ja kako on mene njome cak! pa u zadnjicu, a kad ja 

zamahnem nogom da mu vratim udarac ð duġe mi, mladiĺu, to sam 

smjesta pokuġao! ð noga mi izmaļe, a Ahab kao piramida, a ja, 

luda glava; udaraj sve dalje po njemu. No, ġto je bilo joġ ļudnije, 

Flask ð a znaġ kakve li sve ludosti ļovjeku ne doĽu na san! ð u 

svem tom svome bijesu ja svejednako kao da mislim na to kako, 

kako ð ako ĺemo pravo ð onaj njegov udarac nogom i nije bila 

baġ tako velika uvreda. »A ġto se ja ģestim? Pa to i nije prava nogaç, 

velim ja sebi, »nego samo umjetna!« A bogme i jest velika razlika 

izmeĽu udaraca ģive i mrtve noge. Zato baġ i udarac rukom, Flask, 

pedeset puta jaļe boli nego kada te tko zvizne batinom. Ģivo tijelo, 

ono ti stvara ģivu uvredu, dragoviĺu moj. I sve mislim, znaġ, dok 

tako noģne prste lupam i lomim o onu prokletu piramidu, kako je 

sve to ġto se sa mnom i oko mene zbiva, vraġki smuġeno i naopako, 

pa cijelo vrijeme, kaģem ti, prebirem u sebi: »Pa ġto je ta njegova 

noga sada nego batina ð batina od kitove kosti. Da«, mislim ja, »to 

je bilo samo batinanje za ġalu, zapravo samo kitovanje, a ne 

uvredljiv udarac. A osim toga«, mislim ja, »pogledaj samo bolje: ta 

vrġak te noge, gdje bi trebalo da je stopalo, tako je malen, a da me 

lupio kakav seljaļina svojom noģurinom, eh, to bi bila vraġki velika 

uvreda. No Ahabova se uvreda srozala samo na jednu toļku.ç Ali 

sad, Flask, dolazi najġaljiviji dio moga sna. Dok sam tako bubetao 

po piramidi, zgrabi me za ramena neki stari vodenjak, s kosom kao 

dlake u jazavca i s grbom na leĽima, te me okrene prema sebi. »Ġto 

to radiġ?ç on ĺe meni. To li je bio okret, druģe! A ġto sam se prepao! 

Kakve li njuġke! No, za tren oka svladam grdni strah. »Ġto radim?« 

ja ĺu njemu. »A ġto se to tebe tiļe, to bih ja htio znati, gospodine 

Grbonjo? Ģeliġ li moģda da i tebe caknem nogom?« A on, tako mi 

Gospoda, Flask, tek ġto sam to izustio, okrene krmu prema meni, 

sagne se, povuļe morsku travurinu ġto mu je sluģila umjesto prnja 

ð i ġto misliġ da sam ugledao? Sto mu gromova, ļovjeļe, krma mu 

sva bila naļiļkana klinovima za vezanje mrlina, sa ġiljcima 

okrenutim van! Zamislim se malo, pa mu odvratim: »Neĺu ja tebe 
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nogom, starkeljo.« A on meni: »Mudra si glavica, mudra si glavica, 

Stubbe!« GunĽa on svejednako, a pritom ģvaļe i mljaġĺe desnima 

kao krezuba vjeġtica. Videĺi da on nikako ne prestaje s tim svojim 

»mudra glavica, mudra je glavica Stubb!« pomislim da mogu opet 

dalje udarati nogom o piramidu. No tek ġto sam podigao nogu, on 

rikne na me: »Prestani se ritati!« Nato ĺu ja njemu: »Ej, ġto ti je sad 

opet, stari?« A on meni: »Ļujder, da malo razmotrimo kakva je to 

bila uvreda. Kapetan Ahab udario te nogom, je li?« ð »Jest«, rekoh 

ja, »evo baġ ovamo«. ð »Pa dobro«, prihvati on, »posluģio se 

svojom koġtanom nogom, je li?ç ð »Jest, posluģio se njomeç, 

rekoh ja. »E pa ondaç, on ĺe, »mudri Stubbe, na ġto se imaġ 

potuģiti? Zar te nije udario u najboljoj namjeri? Nije to bio udarac 

obiļnom nogom od jelovine, zar ne? Ne, tebe je nogom udario velik 

ļovjek, i to lijevom nogom od bjelokosti, Stubbe! To je ļast! Ja to 

smatram velikom ļasti. Sluġaj me, mudri Stubbe! U staroj Engleskoj 

najveĺe velmoģe smatraju velikim odlikovanjem kad ih kraljica 

maļem udari i tako uļini vitezovima Reda podvezice,113 pa tako se i 

ti, Stubbe, moraġ ponositi udarcem ġto si ga primio od starog Ahaba, 

koji te time uļinio mudrim! Pamti ġto ti kaģem: primaj udarce od 

njega i smatraj ih poļaġĺu, a nipoġto mu ih nemoj uzvraĺati, jer ne 

moģeġ sebi pomoĺi, mudri Stubbe! Zar ne vidiġ tu piramidu?ç I 

rekavġi to, on kao da se odjedanput sav rasplinuo i nestao u zraku. Ja 

zahrļem, pa se prevrnem na drugu stranu, i naĽem se u svojoj 

visaljci! Ded mi reci: ġto ti misliġ o tom snu, Flask? 

ð Ne znam ni sam pravo, nekako mi se ļini luckast. 

ð Moģda, moģda. No mene je taj san uļinio mudrim 

ļovjekom, Flask! Vidiġ li ondje Ahaba gdje stoji na kasaru, pa 

iskosa gleda u more? Kaģem ti, Flask, najbolje je da staroga 

ostavimo na miru; ne govori mu nikad ni rijeļi, ma ġto on tebi rekao. 

Oho! Ġto se on to razgalamio? Sluġaj! 

ð Ej, straģari na jarbolima! Ej, vi tamo gore, oġtro pazite svi! 

Tu oko nas plove kitovi! Ako spazite bijela kita, viknite iz svega 

                                                           
113 Pod starofranc. devizom »Honi soit qui mal y pense« ( »Stid ga bilo tko o 

tome loġe misli!ç) osnovao je kralj Edward III (1327.-1377.) Red podvezice i ujedno 

najviġe englesko odlikovanje, koje se takoĽer zove redom sv. ņure. ð Postoji priļa 

kako je kralj na balu podigao podvezicu koja je pala s noge njegove ljubavnice, 
grofice od Salisburyja, te pritom nehotice potegnuo grofiļinu suknju. Neki se plemiĺi 

nasmijali, a na to je kralj izrekao spomenute rijeļi i utemeljio Red vitezova 

podvezice, da bi udobrovoljio svoju groficu. ð Prev. 
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grla! ð zapovijedao kapetan. 

ð No, Flask, ġto veliġ na to? Nije li u tome trunak neļega 

malko ļudnog? Bijel kit, jesi li to ļuo, ļovjeļe? Gle, i vjetar je 

nekako osobit! Ļuvaj se, Flask, Ahab ima neġto krvavo na umu. Eto 

ga ovamo! A sad tiho, jer eto ga ovamo! 
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32. CETOLOGIJA 

Veĺ smo smjelo zaplovili na debelo more, i zamalo ĺe nas 

nestati na beskrajnoj puļini bez obala i bez lukâ. No prije toga, prije 

nego ġto se algama obrasli trup »Pequoda« stane bokom uz bok 

valjati s kitovskim trupinama ġto su naļiļkane morskim kaleģima,114 

neĺe biti naodmet da se veĺ na samome poļetku ġto bolje upoznamo 

s nekim upravo nuģno potrebnim da se valjano razumije sve ġto je 

dosad otkriveno i napisano u vezi sa svim moguĺim vrstama 

levijatana, o kojima ĺe dalje biti govora. 

Bit ĺe to sustavan prikaz svih vrsta kitova, koji vam ģelim 

iznijeti, no to nije lak posao, i zato ĺe ovaj prikaz biti samo pokuġaj 

klasifikacije sastavnih dijelova jedne kaotiļne cjeline. Ļujte ġto o 

tome kaģu najmjerodavniji kapaciteti naġeg vremena.115 

»Nijedna grana zoologije nije tako zbrkana kao ona koja se 

zove cetologija«, veli kapetan Scoresby116 godine 1820. 

»Nije mi namjera, kad bi to i bilo moguĺe, da se upustim u 

istraģivanje pravilne metode kako da kitove podijelimo u skupine i 

porodice... U svih uļenjaka vlada najveĺa zbrka u pogledu te 

ģivotinjeç (uljeġure), veli brodski lijeļnik Beale godine 1839. 

»Nemamo moguĺnosti za istraģivanja u morskim bezdanima.ç 

ð »Neprodorna vela zastiru naġe poznavanje kitova.ç ð »Ovo je 

polje rada obraslo oġtrim trnjem.ç ð »Svi ti nepotpuni podaci za 

nas su prirodopisce pravi pakao.« 

Tako, eto, o kitu govore veliki Cuvier,117 John Hunter118 i 

Lesson,119 te luļonoġe zoologije i anatomije. Pa ipak, iako je ljudsko 

                                                           
114 Morski kaleģ ð vrsta ġkoljke (Lepas fasicularis). ð Prev. 
115 Ļitatelj, dakako, ima na umu da je ova knjiga stara viġe od jednog stoljeĺa. 

ð Prev. 
116 William Scoresby (1789-1857), engleski pomorac i kitolovac, istraģio ist. 

obalu Grenlanda i Australiju, poslije studirao teologiju i postao sveĺenikom, ali se i 

dalje bavio znanstvenim istraģivanjima. ð Prev. 
117 Georges baron de Cuvier (1769-1833.), francuski prirodoslovac, zaļetnik 

znanstvene poredbene anatomije i jedan od osnivaļa paleontologije (znanosti o 

okaminama ili o prastarim ģivim biĺima). Objaġnjava promjene u ģivotinjskom i 

biljnom carstvu u toku Zemljina razvoja velikim katastrofama. ð Prev. 
118 John Hanter (1728.-1793.), osnivaļ moderne engleske kirurgije.ð Prev. 
119 René Primevère Lesson (1794.-1849.), francuski prirodoslovac, pratio 

kapetana Duperreya na njegovu putu oko svijeta. ð Prev. 
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znanje i poznavanje prirode joġ dosta ograniļeno, ipak se znanstvene 

knjige niģu u nedogled, a u njima je poneġto napisano i o cetologiji 

ili nauci o kitovima. Mnogo ih je, velikih i malih, starih i novih, 

ljudi s kraja i pomoraca, koji su naveliko ili samo poneġto pisali o 

kitovima. Da spomenemo samo nekolicinu: Pisci Biblije, zatim 

Aristotel, Plinije, Aldrovandi, Sir Thomas Browne, Gesner, Ray, 

Linné, Rondeletius, Willoughby, Green, Artedi, Sibbald, Brisson, 

Marten, Lacépède, Bonneterre, Desmarest, barun Cuvier, Frédéric 

Cuvier, John Hunter, Owen, Scoresby, Beale, Bennett, J. Ross 

Browne, Olmstead i veleļasni T. Cheever. Ali koliko su svi oni 

pisali sasvim opĺenito, najbolje se vidi iz prije spomenutih citata. 

Od svih tih pisaca o kitovima, samo oni ġto su nabrojeni iza 

Owena, vidjeli su ģive kitove, a samo jedan od svih njih bio je po 

zanimanju harpunaġ i kitolovac, i to kapetan Scoresby. U pogledu 

pravog ili grenlandskog kita bio je najautoritativniji struļnjak. Ali 

Scoresby nije niġta znao niti je iġta napisao o velikoj uljeġuri prema 

kojoj grenlandski kit gotovo nije ni spomena vrijedan. A ovdje budi 

i to reļeno da je grenlandski kit obiļni uzurpator ð otimaļ 

prijestolja gospodaru mora. Ni po svojoj veliļini nije prvi meĽu 

kitovima. No kako je kroz vjekove drģao prvenstvo, te kako je u 

pogledu uljeġure sve do prije sedamdesetak godina vladalo potpuno 

neznanje (koje se sve do danas odrģalo, izuzevġi u nekoliko 

znanstvenih laboratorija i kitolovaļkih luka), uzurpacija 

grenlandskog kita bila je u svemu potpuna. Gotovo svi citati velikih 

pjesnika proġlih vremena, koji se odnose na levijatane, posvjedoļit 

ĺe vam tvrdnju da je grenlandski kit u njihovim oļima neograniļeni 

gospodar mora, kojemu nema premca. No napokon je doġlo vrijeme 

da se svrgne s prijestolja: ļujte, dobri ljudi, ļujte i poļujte: starog 

kralja viġe nema ð sada uljeġura stupa na prijestolje! 

Postoje samo dvije knjige u kojima autori nastoje da vam uopĺe 

i prikaģu uljeġuru glavatu, te im je taj pokuġaj barem donekle uspio. 

To su knjige Bealea i Bennetta, koji su bijahu ranari na engleskim 

juģnomorskim brodovima- kitolovcima, a oba su vrlo toļni i 

vjerodostojni. Izvorni podaci koji se odnose na uljeġure, u njihovim 

su djelima vrlo oskudni, ali ono ġto je pribiljeģeno napisano je 

odliļno, te sadrģava veĺinom opise znanstvenog karaktera. 

MeĽutim, ni znanstvena ni beletristiļna literatura ne daje cjelovita 

opisa uljeġure. Ģivot uljeġure, za razliku od ostalih vrsta kitova, 

najslabije je opisan. 
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Potrebno je da se razliļite vrste kitova na popularan i lako 

razumljiv naļin klasificiraju, iako zasad samo u kratkim potezima, 

pa neka struļnjaci naknadno upotpune te praznine. Buduĺi da se joġ 

nije naġao nitko pozvaniji, ja ĺu se svojim slabim silama latiti toga 

posla. Ne obeĺavam niġta savrġeno, jer sve ono ġto ljudi drģe 

savrġenim, mora baġ zato biti nesavrġeno. Ne tvrdim da ĺu dati toļan 

anatomski opis svake pojedine vrste kitova, ili ð ġto joġ viġe 

odgovara ļinjenicama ð da ĺu dati ma kakav opis. Moja je namjera 

pruģiti samo nacrt za cetoloġku sistematizaciju. Ja sam arhitekt, a ne 

graditelj. 

Moj je rad vrlo zamaġan i teģak, nije mu ravan posao obiļna 

poġtara koji u Poġtanskom uredu sortira pisma. Zaranjati do 

morskoga dna, opipavati roĽenom rukom straġnu nutrinu, doticati se 

divovskih rebara, zadrijeti u samu srģ ovoga svijeta ð jeziv je 

pothvat. Ta tko sam ja, te hoĺu Levijatana uloviti? S pravom bih se 

mogao plaġiti straġnih podrugivanja Jobovih. »Hoĺe li se on (kit) s 

tobom pogoditi? Odbaci tu nadu ispraznu!« No ja sam proplivao 

kroza sve knjiģnice i oplovio sva mora, i ovim svojim vidljivim 

rukama borio se s kitovima. Govorim ozbiljno, i pokuġat ĺu! Ali je 

potrebno da najprije kaģem nekoliko uvodnih rijeļi. 

Prvo: da je cetoloġka znanost joġ neustaljena, dvojbena i u 

mnogo ļemu nesigurna, pokazuje nam veĺ prva ļinjenica: mnogi joġ 

i danas raspravljaju o tome je li kit riba. U svom djelu Systema 

naturae izjavljuje Linné120 godine 1776: »Ja stoga luļim kitove od 

riba.« No ja sam se sam uvjerio da su joġ godine 1850. morski psi, 

ĺepe121 i sleĽevi ð i protiv izriļite Linnéove zabrane ð ģivjeli u 

istim morima zajedno s levijatanom. 

Kao razloge s kojih bi odagnao kitove iz vode, Linné navodi 

slijedeĺe: »Zbog toplog dvokomornog srca, pluĺa, pokretnih vjeĽa, 

udubljenih uġiju, penem intrantem feminam mammis lactantem«,122 i 

konaļno »ex lege naturae jure meritoque«.123 Ja sam sve to pokazao 

svojim nantucketanskim prijateljima Simeonu Maceyu i Charleyu 

Coffinu, brodskim drugovima s jedne plovidbe, te su obojica bili 

istog miġljenja da su navedeni razlozi sasvim nedostatni. Charley 

                                                           
120 Karl von Linné (1707.-1778.), ġvedski prirodoslovac, uveo dvoimenu 

nomenklaturu u zoologiju i botaniku. ð Prev. 
121 Vrsta morske ribe, sliļna sleĽu. ð Prev. 
122 èZato ġto se pare i ġto ģenka doji.ç ð Prev. 
123 »Zbog zakona prirode i prava zasluge.« ð Prev. 
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nam je priliļno otvoreno dao na znanje da su besmisleni. 

Neka je meĽutim znano da odbacujem sve te argumente, te se 

drģim onoga starog vjerovanja da je kit riba, a pozivam se na 

svetoga Jonu da potkrijepim svoju tvrdnju. Poġto smo tako rijeġili 

temeljni problem, slijedeĺa je toļka: u kojem se nutarnjem pogledu 

kit razlikuje od ostalih riba? Na to nam je veĺ Linné odgovorio u 

gornjim navodima, a ukratko je ovo: Kitovi imaju pluĺa i toplu krv, 

dok ostale ribe nemaju pluĺa, a krv im je hladna. 

Zatim: kako da opiġemo bitne oznake kita ġto se odnose na 

njegovu vanjġtinu, da ga jasno obiljeģimo za sva vremena? Ukratko, 

kit je riba koja ima ġtrcalo i vodoravan rep. Eto, to je najbitnije. Ma 

kako ta definicija bila zbijena, ona je rezultat vrlo opseģnih 

razmatranja. Morģ na sliļan naļin kao kit izdiġe zrak s pomoĺu 

ġtrcala, ali morģ nije riba, nego amfibijska ģivotinja.124 No drugi dio 

definicije joġ je uvjerljiviji. Svaki ļovjek zacijelo mora primijetiti da 

sve ribe koje su poznate ljudima s kopna, nemaju vodoravno nego 

okomito izraslu repnu peraju. A svim ribama koje iġtrcavaju vodu 

repne su peraje, ma kojeg oblika bile, izrasle u vodoravnom 

poloģaju. 

Spomenutom definicijom ġto je kit, nipoġto ne izuzimam iz 

levijatanskog bratstva nijednoga ģivotinjskog stvora ġto su ga 

najbolje obavijeġteni Nantucketanci dosad identificirali kao kita, a s 

druge strane ne ukljuļujem nijednu ribu za koju su dosad 

autoritativno smatrali da ne pripada porodici kitova125. Prema tome 

moramo sve one manje ribe, koje iġtrcavaju vodu, a imaju 

vodoravno izrasle peraje, ukljuļiti u cetoloġku sistematizaciju. I sada 

dolazi velika raspodjela cijele te vojske kitova. 

Prvo: razvrstao sam ih po veliļini u tri osnovne knjige (koje se 

podrazdjeljuju na poglavlja), te ĺete u njima naĺi sve vaģnije vrste 

kitova, i male i velike. 

I. Folio-kit, II. Oktav-kit, III. Duodecimo-kit. 

                                                           
124 Amfibije ð dvoģivci, ģivotinje koje ģive u vodi i na suhu. ð Prev. 
125 Znam da mnogi zoolozi i danas joġ lamantine i dugonge ubrajaju meĽu 

kitove. No buduĺi da se te kukavne ribetine veĺinom povlaļe po uġĺima rijeka, 

hraneĺi se vodenim biljkama, a nemaju ni kitovska ġtrcala, nisam priznao njihovih 

vjerodajnica i ne smatram ih kao predstavnike kitovskog roda, nego sam im dao 
putovnice da napuste cetoloġko carstvo. ð Biljeġka Piġļeva. (Moderna zoologija 

ubraja spomenute dvije vrste, kao i treĺu njima srodnu vrstu èHytineç, u red kitova. 

ð Prev.) 
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Kao tip folio-kita prikazujem vam uljeġuru, kao oktav-kita 

kosatku, kao duodecimo-kita morsku svinju. 

Folio-kitovi. Ovamo ubrajam sljedeĺa poglavlja: 1. Uljeġura 

glavata, 2. Obiļni kit, 3. Kit perajar, 4. Grbavi kit, 5. Kit britvaġ, 6. 

Kit ģutac. 

Knjiga I (Folio), Poglavlje 1, Uljeġura glavata. ð Taj kit, koji 

je starim Englezima bio poznat pod raznim imenima kao »Trumpa«, 

»Physeter«, »Kit -nakovanj« ð to je francuski »Cachalotç, njemaļki 

»Pottfisch«, »Pottwal« ili ð da se izrazim dugaļkim, to jest uļenim 

rijeļima ð »Catodon macrocephalus«. Bez sumnje, to je najveĺa 

ģivotinja na kugli zemaljskoj, najstraġniji od svih kitova ġto ih 

susreĺete na moru, najveliļanstveniji po svom izgledu i, najposlije, 

od najveĺe koristi ljudima, buduĺi da je to jedina ģivotinja od koje 

dobivamo tako vaģnu materiju ð spermacet. O svim ļudnim 

svojstvima spermaceta bit ĺe govora na drugim mjestima u ovoj 

knjizi. Zasad se ģelim pozabaviti samim tim imenom. U filoloġkom 

pogledu ono je besmisleno. Prije nekoliko stoljeĺa, kad uljeġura joġ 

nije bila poznata sa svojih osobina, te kad se njezino »ulje« dobivalo 

samo sluļajno od onih koje su se nasukale na obalu, obiļno se 

mislilo da se spermacet dobiva od neke sliļne ģivotinje, poznate u 

Engleskoj pod imenom grenlandskog ili obiļnog kita. Mislili su da 

je spomenuti spermacet oplodna izluļina grenlandskog kita, te je 

tako i nastao naziv »sperm whale«. U ono je vrijeme spermacet 

(vorvanj) bio i izvanredno rijetka tvar, koja se nije upotrebljavala 

kao gorivo, nego samo za pravljenje nekih masti i lijekova. Mogli 

ste ga kupiti samo u ljekarni, kao ġto danas kupujete uncu 

rabarbare126. Kad je tijekom vremena, po mome miġljenju, prava bit 

spermaceta postala bjelodano poznata, trgovci su i dalje 

upotrebljavali njegov prvobitni naziv, a zacijelo i zato da uveliļaju 

njezinu vrijednost, jer se po imenu moglo naslutiti da je rijetka i 

skupocjena. 

Knjiga I (Folio), Poglavlje 2, Grenlandski ili obiļni kit. ð U 

jednom je pogledu ovo najslavniji meĽu levijatanima, jer ga je 

ļovjek najranije poļeo redovito loviti. On nam daje tvar koja je 

opĺenito poznata pod nazivom »riblja kost« ili »usiç, i tekuĺinu ġto 

je poznata pod imenom »riblje ulje«, koje je, meĽutim, na trģiġtu 

                                                           
126 Raved, revanj (late Rheum Rhaponticum), biljka koje se korijen 

upotrebljava za ļiġĺenje crijeva. ð Prev. 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































